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A ' Szerző,



BEVEZETED

-A l M A G YA R Verselés m ódjáról, ’s Nyelvbelí uj- 
jittásokrol támadt vetélkedések — Literáturánknak 
hafznára e' vagy kárára ? a’ következés fogja meg­
mutatni ! — máig-is hevesen folytattatnak. Az író y 
ki akár eredeti Versezetet kéfzitteni; akár valamelly 
Munkát Versekben fordítni fzándékozik: minémü 
V e r s - n e m b e n  írjon ? ’s miilyen M a g y a r s á g -  
g a l  éljen? —• jóformán meghatározni sem tudja* 
Azon buzgó érzéstől lelkesittetvén, hogy Nemzeti 
Literáturánknak, ’s Anyai Nyelvünknek köz-ügyé­
ben meg-fzóllamlani; minden írónak ’s Hazafinak 
nem csak méltó jufsa, hanem kötelefsége-is : re­
ményiem, nem fogják tőlem Tudósaink rofiz ne-* 
ven venni; hogy én, ki a’ Versezeteknek nem csak 
olvasásában, hanem néha-néha kéfzitgetésében-ia 
gyönyörűségemet találom : a’ fenn-forgó vetélkedés­
ről megállapított vélekedésemet e’ jelenvaló É R T E ­
K E Z ÉSB E N  , Hazám előtt felfedezni bátorkodom* 

Szükségesnek láttam pedig, hogy az ennek kö­
vetkezésében itt bemutatott P r ó b a-f o r d i t t á s n á l  
fogva: átaljában a’ Fordittásnak b e l s ő  tulajdonsá­
gait, és különösen e’ jelenvalónak minémüségeit-is 
eggy-két fzóval megemlítvén; végre az egéfz Érte«Ut V CI 
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kezest a’ M a g y a r  N y e l v r ő l  teendő némely Ész­
revételeimmel fejezzem-bé. Senkire azomban véleke- 
désemet erővel kötni nem akarom ; hanem annak 
megítélését, ’s a’ fenn-forgó vetélkedésnek végső 
elintézését-is tudós Literátorainkra hagyván, réfzem- 
röl megelégfzem azzal: hogy a’ miket a’ Nemzeti 
Verselés , és Nyelv’ ügyében rég’olta fzivemben ér- 
zek, most ezen Értekezésben eggyüvé foglalva , kö­
zönségessé tehettem. —• Azt ugyan eggy réfzröl nem 
kevéfsé sajnálom, hogy midőn Gróf TELEK I L Á S Z ­
LÓNAK a’ M a g y a r  V e r s f z e r z é s ’ m e s t e r s é ­
g é r ő l  f z ó l l ó  G o n d o l a t a i t  e’ folyó 1819-dik 
Efztendei T u d .  G y ű j t .  I. Kötetében olvashattam: 
akkor már a’ Nyomtatás alá is tifztán elkéfzitett 
Kéz-irásomon többé nem változtathattam. Más réfz­
röl mindazáltal annyival inkább örülök: hogy ama’ 
tudós Méltóságnak Gondolataihoz; ’s annál fogva, 
reménységem fzerént több tudós Hazafiaknak meg- 
eggyező értelméhez is — csekély vélekedésemmel 
sokakban közelítettem.

A' mi pedig FO RD ITTÁ SO M A T illeti; mint­
hogy annak czéija, ’s b e l s ő  tulajdonságai alább 
a’ most irtt Értekezés’ folytában előadatnak: elég 
legyen itt , annak k ü l s ő  elintézéséről röviden e’ 
k<>vetkezendőkot megjegyezni :

1. PETRO N IU S’ S a t y r i c o n j á n a k  többféle 
Kiadásai közül en csak kettőt lathatván; úgymint,
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a’ SAM BUCUS’ régibb kiadását, és a’ P r o f .  AN­
TONIUS’ Jegyzéseivel BURM ANN fzerént 1781-ben 
ki-adottat: a’ Fordittástis csak ezekhez, ’s a’ mint 
egymástól eltávoznak, hol eggyikhez, hol másikhoz 
alkalmaztattam; a’ melyikben t. i. helyesebb érteb 
met találhattam.

2. Nem az egéfz S a t y r i c o n t  (melly külöm- 
ben-is nagy réfzént folyó-befzédböl á lf) ; hanem 
csak az abban találtató nevezetesebb V e r s e k e t  
fordítottam pedig-Ie : úgymint a’ ki nem Prósának 
hanem Verseknek; még pedig hasonló Versekre le* 

f lendő fordittásával kívántam ez úttal próbát tenni.
3* Fő tárgya volt ugyan fordításomnak a’ P o l ­

g á r i  H á b o r ú ,  mellynek folyőbefzéddel irtt bé- 
í vezetését is elébe tettem; de e 'mellett több apróbb 
■  darabjait, ’s V e r s - t ö r e d é k e i t  is által fordítot­
t a m : mellyek magokban’s minden öfzvefüggés nél­

kül is érthetők; egyfzersmind bennek valamelly 
hafznos igafság, fzép leírás, vagy a’ tifztább füle­
ket sem sértő enyelgés foglaltatik. Noha pedig :

4 - A ’ T r ó j a ’ m e g v é t e l e  nagy réfzint az 
A e n e i s ’ II-dik Könyvéből költsönözött képeknek 
erőltetett nagyittásábol ál l ; ’s hihetőképpen csak 
az idegen toliakkal kevélykedő Vers-faragók’ kigú- 
nyolására irattatott : de eggy réfzröl magának a’ 
tárgynak nevezetes; más réfzröl a’ Szép-mestersé­
gek, ’s Tudományok’ elhagyásáról, Folyó-befzéd-



ben elébe tett p a n a f z n a k  érzékeny volta —• ar­
ra birtak: hogy Fordittásomban ezeknek is helyet 

adtam.
5. P e t r o n i u s ’ É l e t é n e k  rövid leírása után, 

mindjárt a’ Polgári háborút, mint legjelesebb Köl­
teményt tévén ; a’ több külömbféle tárgyú Verse- 
zeteket, eredeti rendjekre való minden tekintet nél­
kül, a’ mint jobbnak láttam, egymás után a’ fze- 
rént helyheztettem; ’s folyó fzámokkal jegyezve, 
mindeniknek rövid foglalattyát is elébe kitettem.

6. Hogy az Olvasó a’ fordittást az eredetivel 
annál könnyebben öfzve vethefse; ’s hogy annak 
k ü l ö m b ö z ő " o l v a s á s a  ( varians lectio)  kö­
zül, én melyiken állapodtam-meg? láthafsa: — mel­
lé tettem a’ D e á k  Ő r i g  i n á l t  is. Végre

7. A' Polgári háború’ leírását követő Jegyzés, 
annak Költői fzerkeztetését adja elő : de ezen kívül 
a' Versekben előforduló tulajdon nevek, helyek, 
’s nehezebb kitételek’ világosittására fzolgáló RÖ ­
VID M AGYARÁZATO K is —• az azokkal élni kí­
vánók’ kedvéért Betü-rendben , a’ köiryvnck végén 
feltaláltatnak: hol a ’ R o m a i  f z á m o k  a’ Vers-fe­
jeknek; az A r a b s o k  pedig magoknak a’ Versek­
nek, hasonló fzámjaira mutatnak.

Többire, ha Munkátskám a’ tudós és jó Ízlésű 
Hazafiak közül kedvellőket találhat , me°defz fáradt* 
ságom’ jutalma; meliy ujjabb próba-tételre is öb>
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tönül; de az O l t s  ár i  ó k  ellen is parzsul fog fzol- 
gálni. Kiknek az általam i8i 3-dik Efztendőben ki­
adott M O N D O LATRA koholt F e l e l e t j e k b  e n ,  
’s némely R e c e n s  i ó k b a n  foglalt — nem annyi­
ra helyes ellenvetésekre; mint leginkább alatsony 
fzemély-sértésekre különösen felelni érdemesnek nem 
tartván ; de azokat egéfzen fzó nélkül hagyni sem 
kívánván: engedjék meg Olvasóim, hogy réfz fze- 
rént saját mentségemre; réfz fzerént a’ Mondolat- 
tal küfzködők’ megczáfolására — itt foglaihafson 
(mint-eggy t o l d a l é k  képpen) helyet,, ezen igas- 

ságos
V A L A S Z

A ’ M O NDO LATRA — FE L EL O K H EZ ,
ÉS R E C E N S E T E K H E Z .

------ ------------Q u o n ia m ------------ certamine vobis

Supplicium meruifse parum est; maledictaque culpae 

Additis, et non est patientia libera nobis:

I b i m u s  in p o e n a s  — ------
V .

I .  JT. M I N D J Á R T  1 8 1 4 - ^  Efztendo e le jén , a' L i p -  
s i o  i  T u d . Ú j s á g b a n  k ö z l ő i t  R E C E N S IO  , kinek a 
tollából fo ly t  légyen ?  m ivel kitéve nincs , egefz bizonyos- 
sággal én sem dllittom ugyan  * m indazáltal ha mar maga 
a büfzke tónus sejtenem nem h a gyn á  i s , alkalmasint hoz- 
zá vethetnék azon L e v é l ő  ö l i  m elly akkor tájban kezem- 
be k erü lt, és — csak nem fz ó ro l fz ó ra  azon  ̂ gondolatokat 
fo g la lja  magában M a  g y á r u l ,  mellyeket a mondott R e­
censio N é m e t  ü L  Furcsa > midőn két em ber, kiket egym ás­
tól loo, m értfö lán yi hoz, vá la fzt, azon eggy időben > két
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külöm bözo  n ye lve n ,  o lly  cg g y fo rm a  S t y l u f s a l  ir .  A k á r -  
m in t legyen  a d o log ,  tovább nem f e s z e g e t e m : én a B  e- 
c e n s e n s n e k  fzó llok  —  az  akár N é m e t  le g ye n  , akár  
T ó t .

Ebben a ’ Becensióban , v a g y  inkább csak P  a s q u i- 
t u s b a n ,  a M ondolat is csupa P a squ ilu fsá  van lealatso- 
n y itv a ; de a ki a m a g a  á l t a l  t e r e m t e t e t t  f z ó k a t  
( hogy a bátor P r o m e t h e u s ' önnön k ife jezésével é lje k )  
a  N y e l v  k á r á r a  k o h o l t  f  z ó  A k a i  e l e g y e s t ,  
e g g X  d u r v a  C e n t ó b a  b é - f o  nv  a - f  z o v e láttya : nem 
csuda, ha a r r ó l, t e r e m t ő l  méltóságának csorbulása mi­
att kedvezőbben nem itéL Sót nem csuda , ha kárhoztattya 
azt az olly an i d e g e n  i s ,  ki a h e ly e tt , hogy a ' M o n ­
d o l a t '  nyomos Becennójához lá tn a , a T ö v i s e k  ír ó já ­
nak magafztalásába úgy bele-keveredik: hogy tárgyát oda 
h a g y v á n , fz in te  a „T u  contra audentior ito” - ig  , csak a* 
kofzorus K öltőnek, 's Nyelv-alkotónak tom jénez. Szép a 
k irő l más így  ir  ;  de az e fé le  D i t s b e f z é d  Clásd az er­
re tett J e g y z é s t :  N E VIETHI N A G  Y TÁ VOS É  r t e ­
k e  z é s é  b e n ;  C S O K O N A I V . M IH Á L Y ' É l  é t é r ő l ,  's 
M u n k á j  i n a k  m e g í t é l t e  t é s e k r  ö L  B  ét  s. 1818. a 31. 
l a p o n )  csak ugyan Szükségtelen annak , ki m agáról eggy  
sorban is többet mondott, 's ezt tudni kelle vala a ' B ecen - 
sensnek : ,,H  a m v a m a t a ' m a r a d é k  á l d a n i  f o g j  a , 
t u d o m .  T Ö V . es V  i r . Hogy a' sok magafztaláshoz én 
is valam it ragafzthafsak : ezen bizonyos áldáshoz réfzem- 
r ö l sok j ó  Szerencsét kívánok —

* — r id es ,  ait , et nimis uncis

Naribus indulges : an erit , qni velle recuset
Os populi meruifse ? —

P E B S .  I.

D e  térjünk v i / jza  a z  ú g y  m on dott  B  e c  e n  s i ó r a .  A z  
e lem  m in d já r t  azon h egye im ét a d ja  tu d tom ra  a' B e ce n se n s ,  
h o g y  nevem et m ost  az  e g y  Szer k ed v ezésb ő l  h a lg a t ty a -e l .  —  
C r r a j z i a / f —  d e ,  h á t a z  „eúteá 9íeformtrteit 
wOÍJít - t m iér t  nem h a lg a th a t ta  e l  d  m i köze  annak is  f z in t-  
U8X  a G o n d o l a t h o z ?

Nos humiles, inquis, vulgi pars ultiina n o s t r i ------
Ast e g o ------ Cecropides! ---------- -------------

J U V .  V I I I .
. T o vá b b á , a z z a l  a g y a n ú v a l  ig y ek sz ik  entern a' v i lá g  

eh á t  be fékét í t m :  m in tha  a' S z é p h a l m i  Tudósnak  m a ­
g a m  küldöttem  volna meg a' M on do la to t  ?  ! P



IX
------——  Audis,

Juppiter!  haec ; nec labra moves ,  cura mittere vocem 

D e b u e r a s ------vel marmoreus, vel aeneus?
JUV» XIII.

H ogy ama Tudósnak én , Levelező T á r s a i  (v a g y  
C / i e n s e  i )  közé soha nem fzámláltattam , azt tudja ö ;  

I  h °g y  p e d ig  ellenem csak eggy sor írásom at, mellyet vala­
ha o hozza intéztem vo ln a , elő nem mutathattya , azt tu- 
dom L N : ugyan azért a V ilá g * ítéletére bízom, ha köl-

I vádnál f o g v a , valakinek becsületében g á z o ló d n i____
nem Jzem telenség, nem B  e c e n s e n s h etz illetlen ala- 
tsonyság-e' f

Omne animi vitium tanto conspectius in se 

Crimen h a b e t ,  quanto m aior,  qui peccat ,  habetur.
JU V . VIIL

S , Mondo lat előtt álló B é z - l a p o n  fzam aragló M á­
sa is kit példázzon ?  a Becensens egéfz bizonyossággal akar- 

ja  tudni ; midőn azt egyenesen eggy meghatározott fzem ély- 
r re erőlködik alkalm aztatni: ő láfsa —— mit gondolok én véle T

------ -------------Prima est haec ultio , quod se
Judice , nemo nocens a b s o l v i t u r . ------ ,

JUV+ XIII.
Kekem  ̂ leg alabb sem gondolatom , sem czélom soha nem 

i  volt ;  de a M o n d o la f \ t e n d e n t  i á j á b ó l  sem lehet azt 
kihozni: hogy az a kép különösen eggy bizonyos Személyt +

I  '[agy L iterá to rt je lenten e ; ------a ' ki érz i, hogy reá  nem
P i l l ik ,  ne p ir u ljo n , s ne vegye azt m a g á ra !

Suspicione si quis errabit sua ;

Et rapiet ad se , quod erit commune omnium :

Stulte nudabit animi conscientiam.
P II j E D B . i i t . p b o l ..

Közönségesen azt hifzik ugyan , rs a világgal is azt 
akarják elhitetni az E l le n fe le k :  hogy a' K é p  egyenesen  
°  fent-em litett S z é p  h a  I m i  Tudóst vefzi czélba ; ys ezen 
hitből erőlködnek a ’ fzem élysérteV mocskos vétkét reám 
kenni. D e hibás lévén a fe lt é t e l ,  látni való , hogy hibás 

■ <? következtetés is : mert p . o. eggy Tanittónak a ' réj'zeg-
■  bűne ellen való közönséges k ik e lé sét------fzem élysér-
'mtésnek veheti e* P á l  azért, hogy ö is ifzákos ?  ^I



Ense velut ftricto, quoties Lucilius ardens 

Intremuit : rubet auditor, cui frigida mens est 

Criminibus*, tacita sudant praecordia culpa —  

Inde i r a e ------ -------------— —
J U V . I.

Ha m indazdlta! ezen képet, a' fzoros illen dő jégg el csak 
ugyan nem mindenben lehetne is m egeggyeztetn i; de sem  
csu dáln i, sem annyival inkább kárhoztatni nem le h e t : hogy  
J\rye lv ü n h y rontását gátoló buzgóságom , annyira elragadott f  
külömben is

------ ------------- immedicabile vulnus

Ense recidendum: ne pars sincera t r a h a tu r !
M E T . /.

2 . JF. H e , hogy czélom ellen ezen V dlajz  hoJTzura ne 
te r je d je n , több ol/yan ír ó k a t , kik a ’ közelebb elfolyt ö j 
efztendők a la tt ; mint p. o. p r .  S IP O S , Dr< B E B E G S Z A -  
S Z l ,  's a 9 t. Munkáikban a ’ M ondolotrol m e l l é k e s e n  
em lékeztek, rövidségnek okáért elhalgatván :  nemely fé l-
fz eg  a l l u s i ó k a  t p e d ig , mint P* o. a ' holtak ’ orjzágában á  
N á d h á z i  u jj módi lovagoltatása ( L á s d : É r d .  M  u x.
I X • F ii  z. 82. I.) ismét az Ö n é , va gy is á  M a g ya r N yelv- 
beli Sexualitás* potom V  édelme ( L á sd : T u d . G  y  ü j  t. 1818* 
I V .  K ö t . 132. /• J  'j  á  t. m egvetéssel elmellczvén : ez út­
ta l csak az úgy nevezett F e l e l e t r e , és m in d en n ek ; m ind 
magának a' Mondolatnak B e c e n s i  ó j á r a  kívánok ten­
n i némely fzükséges Jegyzéseket. ------

M egjelent tudnillik 18 X 5-dik EjztendŐben a ’ N  e o l o- 
g  us o k' közös hámorjában kéjzü lt------F E L E L E T  a ' M o n ­
d ó i  a t r  a. M indjárt e lö l egyn éh á n y , \r nevezetesen a* 
Z a p h i r  G e r g e l y  é s  C z e n  ez i nevek alatt k ö ltt : d e  
méltán á  legszerencsétlenebb igyekezetek közé tartozó L e ­
velekben , a' legvastagabb  Archaismus, va gy  a v u l t  í r á s ­
m ó d ! fzennyét erőlködnek reám mázolni az Ellen-felek . Igaz 
e állittások , nem e' d  arró l nem engem et; de nem is eket: 
hanem a! réfzre nem hajló Tudósokat illeti az íté le t !  A ' 
b u s  o n g  ó A m o r ------V A N D Z A N A K  hasonló nevű M un­
káját ( m ellyböl a ’ Mondolatnak is nem kis réfze vétetett) ; 
az X . Y n e v ű  L e v é l ------a ' D e b r e c z e n i  G r a m ­
m a t i k a  Szerzőit; á  M a g ya r k ö z - m o n d  á  s o k' erőfza- 
kos öfzvehordása —•— P r o f  D U G O N lT S O T ; a ' külöm- 
böző Mértéken , Cadentiákon , ’s eggyes M agán-hangzókon
trtt V  e r s e k  p e d i g ----- * több rendbeli H azai V ersirókat
példázván, 's gunyolván-ki: mint p. 0. a' P o é t á i  E p i f z -

X
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t o l á b á n  úgy nevezett H Ö G Y E S Z I T  ;  ismét G Y Ö N G Y Ö ­
S I T , V A R J A S T ’s a t. látni v a ló : hogy mind ezek ért 
reám , ki sem amazoknak F  o l y  6 ;  sem emezeknek K ö t ö t t  
írásm ód]oknak esküdt b a rá ttya , ’s követője nem va gyo k T 
—— semmiképpen nem alkalmaztathatok.

A taljában p e d ig , hogy az ege'fz Munka F e l e l e t n e k -  
i  s a M ondolatra miképpen tartathafson P holott abban a 
kérdésbe vett Szóknak j ó  va gy  rojjz-volta  fe lö l  emlékezet 
sem tetetik : la fsak a* v á j t  f ü  l ü P u r i s t á k , és a mind­
já r t  bővebben emlittendö R e c e n s i ó :  melly arró l a ’ 106. 
lapon olly hízelkedve ítél ,,h ogy abban a kétfzerü P a s ­
q u i l l  r a ötfzeresen is megv o In a  fe le lv e ” ----- én lega­
lább (talám  m ivel B e a v a t o t t  nem vagyok) telyefseggel 
álta l nem láthatom. M ert még a z é rt, hogy valaki m ega- 
hittségböl h o p p o t  k iá lt : nem következik > hogy az á  r-* 
h 0 t-is által ugrotta vo ln a ; ingyen s e m !

Nam et luctata canis nodum abripit : attamen illi 

Cum fugit , a collo trahitur pars longa catenae.
P E R S . V .

Látom  u g y a n , hogy annak m ajd minden levelét a ’ do^ 
logra éppen nem tartozó, ’s leginkább fzem élyes mocskoló-
dások undokittyák. D e ------illik  e ’ , azt kérdem , minden
ok nélkül, p. o. a ’ 13. l a p o n  , am a’ kofzorus Poétánknak 
h a j  c s o mb ó k j  áb  a csim pajkózni P va gy  a ’ 33. l a p o n  , 
a' D ebreczeni„ Gram m atika’ tudós Szerzőit az „Epistolae 
obscurorum Virorum” olvasgatásával kifsebbitniP M i fzük- 
ség továbbá ugyan ott Sz. D A N I D ’ mondását pajkosan a * 
pipa-fü stre  alkalm aztatniP a ’ Tifzteletesek’ Leány-affzony- 
káina-k d u p  é  j á t >  viganóját a ’ 7. l a p o n  , csúfságból em­
legetni P hogy tartozik M ondolatra való Feleletbe a 42- 
l a p o n  : ,, ha Tifzteletes tudós barátim példánkat követik
„ ------ha az Isten azt engedi é r n i , hogy j u h  a i h a t  be-
„  fzéddel, va g y  irá fsa l t é r e n g e t h e  f s é k ” P ’s a ’ t. M iért ál­
líttat ik nevezetesen a ’ 90. l a p o n  m int-eggy fzégyenhőre 
amaz esmeretes Énekünk : , ,K  r i f z  t u s  U r u n k n a k  á  V  
d o t  t S z ü l e t é s é  11”  ’s a ’ t.

Fingimus haec ,  altum Satira sumente cothurnum,

Scilicet! et finem egrefsi legemque priorum,

Grande Sophocleo carmen bacchamur hiatu \
Montibus ignotum R utulis ,  coeloque Latino ?

N o s  u t i n a m  v a n i ! ------ -------------
J U V .  V h
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. So t -----  ugy latfzik , Rogy az. egéfz Feleletben főképpen

a  F  e f o r  m d t  u s  í r ó k , író  társaságok , Prédikátorok , ’s 
Vallásos könyvek nem-is vaktában ;  hanem éppen kikeresett 
czéhásokkal tétetnek a legyezett N  e o lo  g  i  s m u s  nak el­
lenébe : a' mi , bár eggy réfzröl nem utolsó dicséret is V a l- 
lásunk ra és sorsosira nézve : más refz rö l m indazaltal a
Felelőkre nézve csak annyiban is eltörolhetetlen gyalázat  . 
h o*y ay mai aesthetikos Századoknak csú f já r a , ezen kike­
resett fzemhe-áUittáfsal törekednek a 9 m á s  Felekezeten le­
v ő  Hazai Literátorokat reá b írn i, hogy ízetlen u jj ittasaik­
nak pártyát fog ják . Vélekedésem fzerént sem a P  e c z e l  i  
nevetlen Levelezőn ek , mint különösen — . tudtomra B e ­

f ő  r m á t u s n a k  * sem a több P r o  f a  n u s  C o o p e r  a n *  
s o k n a k , akár kik , 9s micsoda Vallásunk legyenek i s ,  a 

fe n t- irtt  méltatlan vagdalódzások , *s V a l l á s t  érdeklő g ú ­
nyolódások ------soha becsületekre nem válhatnak ;  ̂ ki­
k e t , különösen a9 Debreczeni Grammatikának hasonló ol­
da lró l való sértegetésétő l, legalább a 9 buzgó N U N hO - 
V I C S ' felejthetetlen e m l é k e z e t e ,  elrettenthetett vo lna . 

A kárm ellr fzépséget , 9s e lm  é i s  é g é  t ta lá lj anak veg­
ei F e l e l ő k , és azoknak h iv  R e c e n s e n  s e  a ,, bo­

ri :  ostoba : pedant* gazság ;  korbácsolni kellene ;  ba*
l mint a 9 borjú az u jj kapunál: tanulj tinó , ö k ö r lefz 

belőled : ugatnak mint az eb a9 ga rádián : felvan vágva a  ̂
, , dö gro vá sra : m egitattrák vele a ' ezoki p o h a ra t”  *s több e 
fé le  g o r o m b a  kifejezésekben: én részem ről azt tartom ,
hogy azok , minden képzelt elméfségek m e l le t t ------
kább eggy faragatlan betyár , va g y  garázda V e  r b u n- 
g  o s ’ fzájába : mint eggy efzén já ró  L i t e r á t o r  kön y­
vébe illenének!

re
yy lond
y,mu

Ut nemo in fe se tentat descendere, nem o:

Sed praecedenti spectatur mantica tergo!
P E B S . I V .

,(T. A  F E L E T .E T  előtt álló E L Ő S Z Ő ----- . ».tecurn
est mihi sermo Rubelli P l a u t e ----- K Ö L C S E Y N E K  idét­
len fzü/em énnye: a9 Mondolat helyett egyenesen magam el­
len fo rd u l: 9s a9 Mondolatban sejtett e z é / o  z á s o k a t  
kárhoztatván , maga a 9 f  z e m é l y  s é r t é s9 vétkébe nyakig  
m erül: d e ------

Turpe est doctori, dum culpa redarguit ipsum,
C A T O .

Hogy t u d a t l a n s á g g a l , ’.r ^  k ü l s ő  N e m z e t e k 9 
L i t e r a t u r  á j á v  a l  való esrperellenséggel vádol ;  arra
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csak azt fe le lem  y a ’ mit G r ó f  D E S S E M 7F Y  fe le lt  K. K. 
í r n a k ----- az O r t h o  g r  a p  h i ú j á r ó l  v a l ó  é f  z r é ­

v é  t e l e i b e n : „  Szokrdt valam ivel Jzemérmesebb vala K -  - y  
yy U rn á i, o csak azt tudta , hogy igen keveset> va gy semmit 
,, sem tud. ”

„ I I  y a un peu de contraste

„E n tre  le savoir , et le faste.”

T u d .  G y  ü j  t. V . K ö t • a 131. l a  
mit az E lő jzó ’ X I-d ik  L  a p j á n  vakmerőén reámf o g : „H o g y  
» ( u g  J  m 0 n d )  a Publicum  annál varatlanabbul legyen meg-  
yylepve y nem monda e l , jnit f o g  kiadni” ----- m egjelel he­
lyettem  a ’ Kiondolat’ 47 — 50. L a p j a i n  álló H ir ej Zieles;  
m elly éppen a ’ Vejzprem ben Jz e lly e l hordozott á r k u s  p a ­
p i r o s r a  vala írva  e lő j 'z ö r : ------a ’ mit K Ö L C S E Y  U r 9
ha a 14* ’s 15-d ik  L a p o k a t  meg-olvasta , utas ittás nél­
kül is tudhatott volna.

H ogy továbbá mocskos I d e á i t  eggy rólam koholt B i o - 
g r  á p h i a b a  fo g la ln iy  ’s annál jo g v a  nemtelen Chara­
cter ét a ’ v ilág előtt kiczégérezni nem J'zégyenlette: mit te­
hetek én róla P tudom, hogy eggy nemes érzésű Olvasó sem
fo g ja  azt ja v a ln iy ------’s elég az reám n ézve! Kxegczáfolni
sem tartom J'zükségesnek a z t , ki a ’ X III . L a p o n  annyira  
őrizkedik H i s t o r i c u s  i  h i v a t a l á n a k  megsértésétől P/P
.----- Külöm ben-is eggy M  e g h o  I t t , ki fe le tt  már 1814rdih
Efztendőben h a l o t t i  P  r e d i  k á t  z i ó  tartatott: a ’ maga 
B i o g r  a p h u s á t y  eltemettetése’ után ö t ejztendővel, hogy  
is  czáfolhatná-m eg P » B e ,  minek erre s o k ,b e Jz e d r ” En  
azon ítélette l, m elly K é m e t  h i  K A G Y  JA K Ö S S  A K  f e l - 
lyebb említett Értekezésében , a’ 21 ,  22. L a p o k o n  B io g ra -  
phiám rol tétetik : tökéletesen megelégj'zem , s ------haJgatok-

Mén’ mutire nefas*, nec clara, nec cura scrobe? Nusquam!

Heic tamen infodiam ——--------------
P E B S . I.

K e m ------azt a ’ fzem telenségét fo g a d a t lan B iographu-
somnak csak ugyan el nem halgathatom : hogy p r o t e s ­
t á n s  Feleinknek bár némelyekben eggy agy ü ;  de azért nem 
m egvetendő fzertartása ik ra  i s , minaen tartózkoaás nélkül 
drajztja  ellenem g erjed t aesthetikos bojzuját : midőn a B  e- 

f o  r m a t u s  Prédikátorokból a ’ V I L  L a p o n  csúfot űz­
n i ; ’s a ’ Jzép  vilá g ’ tón-jával való esmeretlensegemet a 
X I I I , X I K .  L a p o k o n  , abból következtetni nem u ta ljap 
h o g y ------C o l  l é  g  i  urn i  n e v e l é s t  kaptam ;

(L á s d  az 1818-dik E fzt. 
p o n) A rra  ped ig  , a 9
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. ----- fu gallinae filius albae !

Nos viles p u ll i , nati infelicibus ovis ———
J U V .  X II/ .

Illik e ez ollyan író  fzájába  , ki maga is  azon fe le k e - 
cethez tartozván y fz in tu gy C o l l é g i  um i  nevelést kapott, 
?s a D e b r e c z ' e n i  D e á k o k '  C á n t u s á b a  fz in tu g y  
réfze lehetett? M egbocsát taldm K Ö L C S E Y  Ur , hogy  
én ötét: ki a? f z  ép  V i l á g y tó n -já t  tőlem külöm ben-is
megtagadta ;  nem tudom egyébhez jobban h a so n litn i------
az önnön féfzkét bemocskoló m adárn ál!

I lly  alatsony Jzándéhbol láttatik em legetni B io g ra p h u - 
som azt is , hogy az A  t y  ám  P r é d i k á t o r  volt. Igen  
i s ! ------az Ö v é , a! m ennyire én tudom (m ive l róla ne­
kem,is volna bővebb B e y t r  a g a k r a  J'zükségem ) gyalog  
K Á P L Á R  : ------

Agnosco Procerem ! --------------  ——
____  ____  Vivas , et originis huius

Gaudia longa fe ra s ! -------  ------- juv. via .
Én valamint e g g y  réfxrölsenkinek f é n y e s , va g y  ala­

tsony fiármaiásátulfiemélyes becsét soha m érni nem fzok-
tam ;

Nam genus, et proavös , et quae non fecimus ipsi ,

Vix ea nostrfll voco : -------  -------
M E T . X I I I .

úgy más r é fz rö l, eggy hivatalának m egfelelt P réd ikátor­
tól való fzármazásommal mindenkor megelégfzem ; ------a-
va gy  csak azon tekintetből i s : hogy a P r é d i k á t o r o k , 
köz tudomány Jz e ré n t, a ’ Hazai L i t e r  á t o r o k  közt e le i­
tő l fo g v a  nem utolsó helyet érdemlettek. Utoljára

Gúnyolódva reményit Biographusom  a ’ X V I . L a p o n :  
>> h o g y  ha a ’ M ondolat maior Ízben kinyom tattatik, V A N D -
„ Z A T O L  rajzolva , és P R  I X N E R T ü L  m e tfz v e ------K  é-
„ p  em  is m egfog je le n n iV  Ez a J'zép reménység valaha bé- 
telyesedhetik e* ?  nem tudom !  En ped ig  > ki úgyis tudtomra 
K ö l c s e y  Urat soha nem láttam  , ön-m agát emlékeztetem: 
hogy t u l a j d o n  k é p e * lera j zoltatását y L i t e r  á t o r i
kinézésbölis ------ sokára ne halajfza ;

-------  festinat enim decurrere velox

Flosculus angustae , miseraeque brevifsima vita<

Portio tkc —  ------ * -------
J U V .  IX .
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D tß esitn i fo g ja  a z , az Illyés B i o g r a p h i á k n a k ;  
tudós R é c é n  s i ó k n a k ,  és a * mint értettem , most mun*
kában lévő E g y  e t e m i G r a m m a t i k á n a k ------ma*
jo r  izbeli k ia d á sa it! „ a z  Olvasó öröm est n é z i, ha a z , ki* 
„ n e k  könyvét ta r t ja , legalább Képben előtte á l l ;  ’s ez ál*
,, tál magát annak m integgy társaságába teheti. ” ----— Óhaj*
tanúm azomban, hogy a ’ k ép  nem fé lo ld a lt ;  hanem fz e m *  
k ö z t  fo r d ítv a , vagy*is egéjz arczal ábrázoltatnék-le :

O ! qualia facies , et quali digna tabella 1 l
J U V .  X

4 * <JF» V E G R E  18 17*dik Efztendőben kiadatott: a M o n *  
d  o La tn a k , ’s r á  v a l ó  F  e l e l e t n e k M E G  i  T É L  T É T É *  
AE. ( E  ásd T u d . G y  ú j  t. V I . K  ö t. L  a p. 97 — 107.^ 
A kárk i legyen ez a* Z . R E C E N S E N S  ( mert Z o i l u s  e ,
m i e r * ------maga t u d ja !)  valam int a* dologhoz keveset
tartozik; úgy végire já r n i én se fe le tte  igyekezem. A zt mind* 
azaltal benne legelsőben is helybe nem hagyhatom ; hogy  
midőn ő azon akad-fel „világosan , és nem lopva k e ll(u g y *
„ m o n d )  megmondani az i g a z a t ------orozva d ö fn i nem
„ v i r t u s ” ’s a ' t. a* \o%. l a p o n  : micsoda orczával m eréfzel 
ő mégis engem et, a ’ maga által adott törvény* ellenére; 
a* Z . Iá  r v á j  a a lá  re jtezve , és ig y  fzintugy o r o z v  a bán*
tani ?  „ M it  mutat ez e g y e b e t ------hogy tulajdon fz a va i*
va l é l j e k ----- „n eve letlen ségn él, erkölcstelenségnél, éspa*
v  rajztsúgnál. ”  ? ------

Quid re fe r t ,  dictis ignoscat M ucius, an non?
J U V . t.

Egyéb eránt L  i t e r  át  o r  i  t u d a t l a n s á g o m a t  on* 
nan akarja megmutatni a* Recensens : „ h o g y  nem értem ,
„ m it  kéne h elybenhagyn i, mit n e m ? ” ------„A *  rend nél*
„  kill oj'zve kapart Jzók  ( ú g y  m o n d )  L ite rá to ri tudatlan* 
„ s á g r a  mutatnak : m ivel a* ré g i, fo r m á lt , ö fzvetett, fó r *  
„  ditott , analogum , 9s a* helyes u jj és koholt fzók közt sem* 
„  mi kúlömbseget nem tefz. ”  (a* 100. l a p o n )  Abban ugyan  
iga jsága van a Recensensnek , hogy k u l ö m b s é g e t  nem 
tettem : de bezzeg!  lehet e* kézzel foghatóbb tudatlanság 
a i/ Húgon , mint mikor eggy R e c e n s e n s  az általa v is* 
gálát a l l  vett kön yvn ek  csak a* C z é l j  á t  sem tudja ki* 
találni !

E* miatt történt b o t l á s a i t  fs hibás állittásait itt 
sorban m egem litni an n yival Szükségesebbnek ta rto m ; hogy  
01 Olvasó ne csak h id je , hanem tapajztalja is azon dilit* 
tásnak igaz és fon tos v o ltá t , a ’ mit a* Recensens maga. 
tejz a* 105. l a p o n :  „ a z  okos kritizáldshoz ( ú g y m o n d )
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„  nagy olvasottság, komoly Íté let, és k iterjedt Tudomány
f, kívántatik. ”

-------  ------- te consule , dic tibi , quis sis.
Noscenda est mensura sui.

-------  e Coelo descendit /  V oo l C S <x v *] b V l
Figendum, et memori tractandum pectore ____

j u v .  X I.
5 * é ' A Z T  állittyaugyanis a '

1. Hogy ellene mondok sok oly m ellyékkel az
O rfzág' nagyobb réfze' él;csak hogy itt kór ültünk n e m  

e s m e r e t e s e k .  A ’ felhozott f z  közül csak eggyet j e g y ­
zek m eg: S z ö k n i ,  ’s őezt tej'zi Z árjelben  (p . o. 
a Szarvas) ; mi ntha biz úgy
volna .<*de olvafsa hát meg jobban a ' M ondolatot neveze­
tesen a ’ 1 1 ,  12- ’s a ’ t.I. Es i g y  i b o t l á s !

1 .  Hogy a f o r m a i t  fz o k ' ellen k iá lto k ;
például Szolgáljon a ' H i t l e n .  Tüzbe jö n  a ’ 
heveskedve bizonyít még az öreg de cui
bono ? hijzem a ' M ondolat' Szótárjában nem is találtatik  
a H i t  l e n  f z ó ;  mit vagdalkozik hát az üres levegővel 
E s i g y ------<z-dik b o t l á s !

3- Hogy az ö f  z v e  t é t  tfzóknak ellene mondok ;  mint:
á l l á s p o n t ,  é v k ö n y v ,  ’s á  t :  holott nem az öjzveté- 
t e l ,  hanem á  fo rd ittá s  m iatt (''©tanfcpuncft , Iyűf)rí>ucf)j va­
lónak azok o t t fe lh o zva  ;és i g y --- 3-dik b o t l á s !

4. Hogy a f o  r d  1 t o t  t Jzókat nevettségre tefzem -ki ;  
holott magam is fordittok  , még ped ig  öjzvetéve is. Ez azt 
b izo n yittya , hogy tehát az öjellene nem mon­
dok : tehat itt maga á  Becensens czafolja-m eg á  fe lly e b -  
bi á llitta sá t; és i g y ------4 -dikbotlás! Ism ét, ha ma­
gam  is fo r d u lo k , nem lehetek hát m i n d e n ,  tolóm csak
nf f nf ! /  f ° rdirto tt fz ó k  e lle n ; es i g y ------ b o t l á s !
j í  Jelhozott E g e J  z (Astronomus) p. o. jó  fzó ágy e’ ?  
m ert csak 1 Ilyen , mint Okréfigy á  Psychologust 
L e i k é )  z n e  k ,  a Martyrt
d íth a tn i, úgy e ?  ~  B e  „ h a  ig y  fo ly t a tó d *  a ’ dolog 
(a z  mondja V I R Á G  , Poétikáj 21. á n )  
„e lb ú jh a tn a k  a B ó  m a i a k ;  Ők nem tudtak D e á k u l  
»  tenni minden G ö r ö g  fz ó t!  ”

Azon épelo dik továbbá á  Becensens : „  miért ve ízem 
„  csak éppen magot a derék K A Z 1N C Z  V T  csúfolásom tár- 
!"g y (lu ■ de ezen álhttast maga a* M ondolat eléggé

megeza föl, a ,es így-------- 6 -dikbo t l á s !  Ism ét, hogy miért
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^ nem ke lek-ki a ’ Tifztbeli írásm ód fz a v a i ellen is ,  p . o. Ű- 
g y é f z ;  e ped ig  ott van a ’ S  z ó t a r b a n a 98. l a p o n ,  
és i g y ------J-d ik  b o t l á s !  A y minthogy :

5. A ’ h a s o n l a t  o f s  á g r a  form ált szók alatt említ- 
t i  i s :  „ p - 0. ( úgymond)  U g y é f z “  talám , m ivel elebb
nem ötlött a ' Jzeniébe : d e ------„  oportet efse memorem ‘ f
és i g y ----- &-dik b o t l á s !  A*  91. s o 11 . mentegetett k e d-
v e d é  n t Jz ó tp e d ig  ám tartsa magának a Recensens ;  m elly  
után azt v e t i :  „ a z  olvasatlanok nem Literátorok "  JSem 
b izo n y! de hát a kik ay 91. Z soltárt olvasták, L i t e t  d- 
t o r o k  ey m in d ?  és i g y ------9-dik b o t l á s  !

6. Az  Ó s á g b ó l  életre hozott fzók közé tefzi p .o .e z t :  
L á b  t y  ü \r a t. de kérdési az ey?  ys ha az is, jó  eJ?  J ó  ey á  f e l -

: hozott h á b á l k o d n é k , i v  áJ  z k o d i k a z ért: hogy  1613 •bárt 
\ éltek v é le ?  va g y  t o r s o k - f z ó k  ey ezek azért, hogy a* 
i  Recensens azt á llitty a ? /— — F e l kell tennem az o l v a s o t t  

L iterá to rró j, hogy R A K Ó C Z Y  F E R E N C Z N E K  1701 -ben 
K A R Y  G Á B O R H O Z  irtt Levelét is o lvasta , mellyben azt 
kéri : ,, hogy Sáros V ár m egye' f z é k  é  p i 1 1 é  s én maga

{ „ je le n  nem lehetvén : helyette ay S z é k e t ------pro sui dex-
„teritate------m e g  ép i t t e n i  ne nehezteljen.“  D e , éljünk.
e azért v é le ?  ys nem jobb ey a! Restauratio' kifejezésére  ,
az ujjabb T i f  z t u j j i  t t ás-fzó  ?  és i g y ------1 o-dik, még
pedig  p r a e g n a n s  b o t l á s !  Utoljára

7. A z U j j  f z  6 k közül mellyek legyenek k o h o l t t á  k ,
1 mellyek ped ig  h e l y e s e k ?  sem én , sem ay Recensens meg

nem határozhattyuk ; több tudós Literátorok' m egeggyezo  
ítéletétől fü ggn ek azok. „  E g gy  eredeti f zabad Nyelvben mint 
,, ay m iénk, A üto-vagy Ochlocratia , vagy akárm elly Synedri- 
„u m n em  fzolgálhat csalhatatlan Cánonul;  annál inkább nem 
„u su rp álh at két vagy három vaspálczáju Daemagog oracu- 
„ lu m i A ütos- ephaságot(i ys a* f  ig y  fz ó ll H E L M E C Z I  is 
a B E R S E N Y V  V erse i elébe fü ggefztett É r t e k e z é s b e n , 
ay X L V L  l a p o n .  Helytelenül vádol hát ay Recensens a- 
zért tudatlansággal, hogy az u jj fzóknak jó  va g y  rojfz vol-

i J tát A ü t o s - e p h á v a l  el nem határoztam ;  és igy  ------
11 -dih b o t i  ás.

jF • N Y I L V A N , t u d ó s n a k  akart ay Recensens 
maga ta rta tn i; midőn az én t u d a t l a n  példámat kerül- 

{vén,  ig y  kezdi az U j j  f z ó k  eránt való Ítéletét fe jte g e tn i: 
l „  M inden fzónák volt kezdete, ys minden Jz ó t az idő érlelt 
) „m e g  ;  talán ( úgym ond) a ’ Rény fz ó  is csak nekünk u j j , az 
Jw unokák nem fo g já k  azt nem réginek nevezni Js a t . “  ol 

103. l a p o n .  Azomban kár volt nem tudni a ’ Recenspns- 
nek, hogy m a g a  ezen Jzónak alkotója, a9 S Z 1G IV A R T *

\ E last romi történeteinek R ecensiójában, az u jj fiók* csinál
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l á - s á r o l ,még 1788 - ó i k E f z t e n d ő b e n  azt tette 1-d ik

n e k : H o g y  a z  u j j o n a n  t a l á l t  J ' z  6 b i z o n y o s  g y ű ­
li é r t ö l  j ö j j ö n .  „ I g e n  bölcsen ( ig y  ir  a - Szé p L i  
r á t u r a '  B ecen sen se, az 1818 -óik G y ű j t .  
I V .  K ö t .  a'  103. l a p o n )  „ Ig , ’s ugyan azért 
, az ollyan u jj f z ó k n a k , mellyeken a ’ k i nem 

„  tét fzik , hanem g yö k ér gyanánt teremtettek , lehet
” j ö v e n d ö l n i , hogy bátor nagy k i ,

„  kevés idő m ú lva , mint valam elly levegő i tünem ények, ki-
„ vefznek. Hlyen a ’ B é n y  Jzó  s h e ly e tt“ ------és

kevejsel tovább: „ B o t l á s  ( úgym ond) hogy ezen je le s  tá rgy , 
„ n a k  kifejezésére nem az tzr fz ó  vétetett “
’s a ’ t. es ig y  b o t  l á s  ;  még pedig  az én Becensensem re néz­
ve  már — ~  a ’ 1 2-dik b o t l á s !

Scilicet ingenium, et rerum prudentia velox

Ante pilos v e n i t ------dicenda tacendaque calles , --------

Et notis es ni<rrum vitio praeficere theta 1
P ° P E R S . I V .

Ezen botlásai a Recensensnek eléggé mutattyák : hogy a 
m intj e  Ily ebb is m egjegyzettem  , a ' M o n d o l a t n a k  c z é l-  
j  á t  kitalálni nem tudta. Tapogat ugyan valam it a ' 104. 
l a p o n ,  a ' hol ig y f z ó l l :  , , A zt akarta k ife jten i ( t . i. é n )  
» h o g y  egy embernek nints arra ju fs a  sem hatalm a , hogy  
» e g y  Nemzetnek u jj fzókat go ndoljon“  ;  de m elly hibás ki­
fe jtése  ez is a ' Recensens' homályos Id eá in a k ? 's ki fo fz t-  
j a  meg ötét vagy akárkit is azon ju  fsá tó l, hogy u jj jz ó -  
kát ne gondolhaj'son ?  En úgy tartom : senki s e !  u jj fz ó ­
kat g o n d o l n i  más ;  más meg9 a ' gondolttakat erővel va­
lakire k ö t n i . Ebből i s ,  de a ' R ecensio ' egéfz fo g la la tty á - 
bul is kitetfzik : hogy maga a' R e c e n s e n s  n e m  t u d  a 
s e t é t t s  é g b ő l  k i  v e r g ő d n i ;  azért fo g ja  reám a 
fe n n -irtt  7. pontok a la tt : hogy a' Mondolatban fo g la lt  min­
dennemű fzóknak eliene - mondok, ellene-kiáltok, 's azokat 
kárhoztatom , ----- holott én azt s o h a ,  és s o  h o l  sem mon­
dottam ; és hogy a' jó  va gy  rojfz , ó vagy u jj fzók  k ö z ö tt, ,
semmi vála fztást va gy kálömbséget nem tejzek , ------ holott t
tenni éppen nem akartam ;  's ez a ' Mondolatnak czélja 
sem volt / ä

Quod modo proposui, non est sententia —  V e r u m  est:

Credite me vobis folium recitare Sibyllae ! J
J U V .  V I I I  <

Nem ;  akármit hidjen arró l a B  io  g r  a p  h i  a ’ író ja  a ' X /  V . I, 
l a p o n  ;  's akár mint erőlködjön a z t , e g y fe lő l P a s  q u i*  n
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lu  óit a k ;  m ásfelö l h u m a n i f s i m u s i  t o n u s ,  és i  n-  
g e n i o  s i  t á s  b o l  e r e d t  b o t l á s o k n a k  kiáltani :

Hoc illis narro , qui me non intelligunt I
P  HAE D R . I I I .  i i .

7 - § .  A B B A N  m indazáltal dicséretet érdem el a ’ R e ­
censens , hogy azon éktelen réfzre-haj lása mellett i s ;  mel­
lyel a ’ N e o / o g u s o k ,  es különösen azon H a z a f i  erant 
viseltetik , k irő l a9 99- / 0/ 70/ 2 ,  egéfz elragadtatáfsa / azt 
m ondja: „F e ltá m a d  o , mint e g y  V ez é rcs illa g , melynek 
9> sugara a m egrögzött setétségböl f e j t i  ki a N yelv pom- 
mpáját “  ’s a ’ t. a 1 Mondo latról mégis a 100. l a p o n  meg- 
esmeri , hogy „  E ’ könyv ( a g y  m o n d )  j ó  czélbol van írva “
----- ismét tovább: hogy „ a  m i ( a ’ Réz-lapon kívül)  az
99ezután következő J/ ezérfzót, A já n ló  L e v e le t , a ’ Alon- 
99 dolat C zikhjeit, a ’ H irefztelést , ’s vegre fo g la lt  Szó­
r té r t  ille ti ,  m en t------a ’ d u r v a s á g t ó l ------- vifzont a ' 104.
l a p o n  : „ h a  megtudta volna magát m agyarázn i, a ’ M on- 
99 dolat hajznos könyv lett v o ln a ; az író ja  p ed ig  érdem- 
„borostyán t n yert vo ln a .“  K inek ne tetfzenék az illy  b 0- 

, r o s t y á n o s  dicséret ?
Non ego , cum s c r i b o ------ .——

Laudari metuam neque enim mihi cornea fibra est.
F E R S . L

Szép továbbá a ’ Recensensnek azon nyilt-fz ivüsége , mel­
lyel a 105* l a p o n  magát ki - fe je z i  : „ A z t ,  ú g y m o n d , 
99 magam sem hagyom  h e ly b e , hogy egy ember “  (va lyon  
nem a fe lly e b b  irtt V e z é r  - c s i l l a g  e’ ez á j  » o lly  fz a -  
»bad es zabolátlan kénnyén mennyen az ujjításokban, m elly
( m e I l y  e’ á ------bizony fu rc s a  P l u r a l i s  ! )  „  egy tu-
99dós Társaság’ néminémü ju js a  volna.“  ------ és végezetre:
99a M ondolat9 író ja  ( i g y  f z ó l l  a ’ 106. l a p  o n ) eltévedése 
9ymellett annyiban dicséretet érdem elj hogy a ’ jó  Jzándék
99benne m e g v o lt ---------------hogy a ’ t e h e t ő s e k e t  arra
yyobrefzté, hogy a ’ kicsapongó Jzab ad  ujjításnak philolo- 
yygice 9 és fundam entom osan siefsenek ellentállni.“

De mindenek fe le t t  nagy m aga9 m eg-gyozését mu tat- 
tya az a ’ Recensensnek, hogy olly eros N e  o lo g  us létére , 
ki a R é n y  fzónák az Unokák’ fzájáin leendő fo rgá sát is 
*nen rem ényleni;  nóha már fzületése előtt sok ejztendők- 
kel önnön A l k o t ó j a  ásott annak s i r t , a 9 S z i g w á r t 9 
említett Recensiójában : mindazáltal ama f ő  N e o l o g u s 9
zjoldján vitézkedő ujjoncz N e  o lo  g  0 k á l t a l ------a íVLon•

’ dvlatra kéj'zitett F e l e l e t r ő l ;  ha m ind kiméivé i s ,  annyit
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legalább megvált, hogy: „  tiohúgyinaK jtsiograpnia/a, { ú g y .
m o n d j ________  „nemegy eb az túl

„melyeértésnél.Csuda, hogy egy aesthetikus ennyire e l tűi 
„ r a g a d t a t n i . “  D e hogy c s u d a !

____— dedit hanc contagio labem ,

Et dabit in plures : sicut grex totus in agri*

Umus scabie cadit , et porrigine porci.
J U V .  11

Ism ét------noha etébb a B u s o n g ó A m o r t  j ó l  fe ld ic s é r i; de
csak ugyan utdnna te fz i: „ k á r !  hogy az utolsó előtt va•
„ l ó  két J'zó kemény és v a s t a g  bojjzu. “

\
At vindicta bonura vita iucundius ipsa.

Nempe hoc indocti 1 ------— —-
J U V .  X III

V é g r e ------a V e r  fékrő l azt í t é l i : „  A z erkölcs iség (u  g y
m o n d )  „ sok sorokban elvan fe le jtv e . K ülönös , hogy a 

• „  M o rá lra , a külömben Aesthetikusok inkább nem emlé-
„ k e z t e k .“  (a  106. és 107. la  p  o k 0 n .) D e, m o r á  l i z á l j  on
bar a Becensens :

------ ------------ tamen ad mores natura recurrit

Damnatos , fixa et mutari nescia i nam quis 

Peccandi finem posuit sibi ? quando recepit 

Ejectum semel , attrita de fronte ruborem ?
juv. xm

8. jr. K á r volt atomban magát a' Becensensnek , a kán 
az én sovány ’s jobbára v o l n á n  végződő dicséreteimmel,1 
akár a 1 Ieleletnek csak c z i r  ó k á l á s  - k é p p e n  való csip* 
kedesevd e rő ltetn i!

Loripedem rectus derideat *, Aethiopem albus !
J U V .

Csak azt az eggyet esm erje meg a9 tudós Közönség a 9 MonM 
do la tro l, a* mit a t Becensens ugyan nem ta g a d : hogy t.i< 
0' K i a d ó n a k  f  z á n d é k a  j ó  v o l t ;  akkor réjzemróm 
czélomat tökéletesen e lértem ! ha fz in te  a ’ mellett nénit' 
lyek t u d a t l a n n a k  tartanának is :  mint a 1 Becensemú 
tart e n g e m  a z é rt , hogy az ö ítélete Jzerén t a* Szók kö* I 
zott való külömbséget nem értettem ; en ped ig  tartom fl 
B  e c e n s e n s e r n e t  azért y hogy az én ítéletem J'zerent11 
a Mondo lat* czelját nem értette!
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y. S e d ------ quid opus teneras mordaci radere vero

,e'l Auricula« ? ------ — —
j I.

------— — digito compesce labellum ;

Accusator e r i t , qui verbum d ix e r i t : h i c e s t !
J U V . I.

j. A 9 mi engem9 i l l e t : az efféle t u d a t l a n  t i t u l u s o k - 
* t o l  is biz en , nem irtózom annyira ;  háld Is te n ! sohasem  

de bántott az a ’ k e vé ly sé g , mintha én volnék a9 V ilág bői- 
’ö. cse ; éppen nem ! jó l t u d o m  , hogy minden t u d o m á s  

n y o m  sem terjed  annyira , hogy csak azt t u d h a t n á  m: , 
mennyi t u d n i - v a l ó m  van még h á tr a ?  Ugyan azér t , a 
g o n d o l a t b a n  f o g l a l t  S z ó k n a k  h e l y e s e b b  k i ­
t é t e l é t  i s :  meUyre az lü iS -d ik  E/ztendei T u d . G y ű j t .  

II >JX. K ö t e t  é b e n , eggy nemes gondolkozása Tudósittó , 
O BTH O VH IL U S  név a la tt , több Hazai L ite r átorok között 

V  f f -.—. en  g e m e t  i s  serkenteni méltóztatott ;  nálam sokkal 
f i  olvasottabb, 9s Nyelvűnkben is jártosabb Literátorainknak  
on Jzivesen által engedem !

Elég az én tőlem : hogy a' mostanában több íróink ál­
tal A n y a i Nyelvűnkbe bécsufztatott U j j  i t t  á s ó k r a  Ka- 
lámat fig yelm eiéfsé  tettem ;  's a 1 mint Becensensem is ,  a* 
már fe lly e b b  említett helyen meg es méri : , ,  a tehetőseket 
L arra ébresztettem, hogy a kicsapongó fzab ad  u jj ttásnak 
„p h ilo lo g ic e , és fundam entomosan siefsenek ellentállni• “

1 .-----Elég nékem az a nyugodt érz és: hogy a9 N yelv ép-
7/1 ségére vigyázóbbakká tétetett H azafiak, senkit ezután olfy
t ' fü g g etlen ü l, mint e d d i g ------d i k t d t o r o  s ko d  n i nem
H 1 engednek.

V ágyn ak m á r, de lefznek többen is ( h i f z e m ! )  ojly  
lr bátor Hazafi ír ó k ; kik ámbár a 9 B e a v a t t a k  közé ne m 

Jartozn ak: de azért A n y a i N yelvek9 ügyében ok is meg­
m e r  n e k fzóllam lani ;  9s m e g t u d j á k  a 9 M e r i  k n  e k — 

//• Iaz úgy nevezett N y  e l  v f  z é p i t t ö k n e k ( P u r i s t á k )  kezzel 
fog h ató lag  mutatni : hogy ha jó  sokat m e r n i  ;  jó  vij'zont 

0 mókát n e m - m e r n i  is. „N em  á r t , (azt mondja a ’ N  e o lo- 
' g i s m u s  ó k r ó l  É r t e k e z ő )  „ a 9 Jzóknak fzorosabb meg- 
r \ b? visgálása, m egítélése, sőt elősegíti a 9 nyelvnek tíjztább

gyüm ölcs ö zés é t , ------’s a 9 hol t o 1 1  fzo lg á l f e g y v e r
h, gyanánt > ott csak t e n t a  fo ly ik  nem v é r  , könnyen be- 

'$ ) , fo r  az egymáson ejtett seb , és vigyázóbbakká tefzi a baj- 
„t.1 írn o k o k a t.“  ( L á s d :  T u d . G y ű j t . i 8i7* XII- K ö U a 

l6. l a p o n . )  Olvasást érdemel é 9 réfzben l  E B  S E G H Y  
F E B E N C Z  Urnák M  a g y a r  G r a m  m a 1 1  k a j  a atal-
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já b a n ; a M o n d o  l a t 9 te lje s  m egigazittására nézve /;?■  
<//£• különösen a9 25. 33. 72. 269. V a’ í. l a p o k o n .

<So7 találkozott már magának a 9 S z é p  L i t e r  a t ú r i  Ű 
n a  k is —— fz in t9 o l l j  t ű d é  s , mint b á t o r  B  t B
c e n s e n s  e :  ki a külömben L iterá to ri vas fzorgalmáva M 
magát eléggé érdem esített Szerző9 b o t l á s a i t ;  a 9 N y eh I  
törvényeiből nem csak világosan ki t u d j a  következtetniH  
hanem arról egyenesen meg-is m e r / va llan i : „  Hogy ám\ | 
„bátor ( ú g y m o n d )  fó rró n  Jzeretem -is LiteráturánkcA

------------- ; mégis annyira bele untam ezen ú g y
„ z e t t  fzép  Literaturába : hogy a 9 k ijött  9. K ö tetek  kö^k 
„ z ü l  csak kettőnek által olvasására tudtam nagy nehezeit 
„e le g e n d ő  békefséges-tűrést gyű jten i. Szeren tse , ha ez /na'H 
„s o k k a l is nem történt> 9s a 9 t . “  ( L á s d : T u d .  G  y  ü j  
1818- I V*  K ö t .  a 107. l a p o n . )  ím e ! a9 k i l e n  e z  e m eH 
l e t  ü r o p p a n t  F i  l a g  o r i á n a k  karcsú fa la i  m egrenU  
dűltek: mit várhat hát az ízetlen V j  j  i  t t  6 , mit a 9 lélehB  
télén S z ó f a r a g ó ?  midőn fz em ei9 láttára fzakadoz aU
N e o l o g i s m u  s9 f e l l e g v á r a ------am a9- büfzkén emelkedettek
M a g  y a  r B á b e l ;

--------------------unde altior esset

Casus , et impulsae praeceps immane ruinae !
juv. xn

V ajh a a9 ki mutogatott B O T L Á S O K  (h o g y  a 9 /woj/I 
irtt Becensens9 fzavaival végezzem V A L A S Z O M A T J  „hafiM  
„n o s  tanúságul fzolgálhatnának : mit kelle jsék  eló-töreke\\
„  dő íróinknak , ha a9 k ö z  h e l y b e n h a  g  y  á  s becsei
„ e lü t t ö k , fz o rg a lm a to sa n ------K E B V L N I E K !  !  ! c ( -------
A ölt Veszprémben y M art. tálkán  1819-0 ^  Efztendőben.

a K I A D Ó  m. k.

ÉR-



---- -

É R T E K E Z É S
A ’

MAGYAR VERSELÉS’ MÓDJÁRÓL,
E S

FO RD ITTÁ SO KRO L.

mé*



A  Mérték, és Rirri kezdése között 
az a' külömbség látfzik:

a fz iv  érzéseinek sebes, vagy lafsubb

mozgásaiból fzárm azott;  ez pedig a ’ fülnek 

csiklándoztatásábol. Tetfzett néki a két egy- 
be-fzóllö hang : ’s igy mind kettő meg van 

az ember ’terméfzetében. A z  alkotni tudó 

Költő é rti: miképen kell a nagyságot mind 
a' kettőben elérn i!

E R D . M U Z. I I . F . 139. L.



É R T E K E Z É S
A’ M A G YA R V E R S E L É S ’ M Ó D JÁ RÓ L;

É S

FO RD ITTÁSO R’ MINÉMÜSÉGEIRÖL.

I. w
A ’ KOLTOI mesterség ( P o é s is ) , m ellya 'm a­

gas gondolatok’ remek egybe-fzerkeztetésében ál l ,  
tárgyamra nem tartozván: fzóllok egyenesen a’ Ver -  

, sei  és'  m ó d j á r ó l  ( V ersificatio) y melly a’ Poé- 
zisnak csak k ü l s ő  elintézésére, ’s csinofságára ízol- 

jgá l. A ’ Verseknek k é t  f ő b b  nemei, ngymint a’ 
 ̂M é r t é k e s e k  és V é g h a n g o s o k  (vagy C a d e n ­
ti  á s o k )  a’ Versezet ( P o é m a )  külömböző tár­

ágyaihoz; vagy a’ Szerkeztetés (V e rs ific a tio )  mi- 
némüségéhez képest, ismét t ö b b  a 1 - nemekre ofz- 
tathatnak: de a’ mellyeknek eggyenként való elő­
adása, hasonlóképpen mostani czélomra nem tar­
tozik. Az e l s ő k ,  vagy is M é r t é k e s  Versnemek 
átaljában a’ hajdani Görögök ’s Rómaiak’ idejéből; 
emez u t ó  1 s ó k pedig , vagy is C a d e n t i á s o k ,  a* 
későbbi homályos Századokból vefzik eredeteket.

Találkoztak azomban a’ Nemzetek’ ’s Nyelvek’ 
f allérozódásával, már a’ X V I. ’s XVII-dik Száza­
dokban több Nemzeteknél olly Verseink: kik a' 
Görögök’ ’s Romaiak’ követésére felbuzdulván, a’ 
Mértékes Verselésre — noha külömböző fzerencsé-



vei _ utat törtek. Találkoztak M a g y a r  Hazánk-
bán is , kik hasonló buzgóságtol vezéreltetve — az 
elhunyt bölcsefség’ fzázadjaiban Európában lábra 
kapott véghangos verseléstöl, vagy R h y t h m u -  
s o k t o l  eltávozván; Nyelvünket a’ Mértékek’ fel­
vételére fzoktatgatták, — kiket ERDQ SI (S y lv e s ­
ter)  JÁNOSON kezdve, eggyütt láthatni VIRÁG 
BEN ED EK N EK : , , Magyar Poétáiban, kik Romai 
„  mértékre írtak i 54o-töl fogva 1780-ig (P est. 1804.)“  J( 

N é m e t  Orfzágon, a’ múlt Század közepe tá­
ján KLO PSTO K’ M e / T z i á f s a ,  ’s D EN IS’ Of z i -  
án j a .  H e x a m e t e r e k b e n  megjelenvén : a' Mer- . 
tékes Versel est a’ Németek nem csak megkedvel­
ték ; hanem Nyelveknek darabofságán eggy ujj P r o - 1 
s o d i a által segítvén — azt, a’ C a d e n t i á s o k  
mellett, fzinte közönségefsé tették. Sőt a' D á n u
s o k ,  A n g i  u s o k ,  ’s egyebek is ; a’ mennyiben
tudnillik Nyelvek’ terméfzete megengedi — már ma , 
m é r t é k e s  Versek nélkül nem egéfzen fzükölköcl- 
nek. Az O l a f z o k  és F r a n t z i á k  elleniben; az a- 
mazoknál hajdan A L B E R T I, ésTO LO M M EI, ezek­
nél pedig JO D ELL által kezdett; ’s későbben má­
sok által-is megujjitott mértékes próbatételeikkel, á 
Nemzet előtt kedvet nem találván: a’ közönségnek
inkább tetfző C a d e n t i á k r a  
pen viíTzatértek.

Nem is lehet azt tagadni;

csak nem végk é p -

hogy ha eggy réfz-
rö l, a’ M é r t é k e k n e k  (egyéb tekintetek mellett) J  
csak a’ régi Költők’ utolérhetetlen fzépségü Verse-j
zetei is , különös becset adhatnak; ’s bennünket a|
követésre nem ok nélkül vonfzanak: de más ré fz rö lí 

(a tapafztalás fzerént) nem kevésbé ajánlja, ’s \é\

4





6

selők ellen csak hamar nyilván, ’s olly kiméletle- 
nül kikeltek, mintha csak eltökélték volna magok­
ban, hogy a' Cadentiás Verselést végképpen eltö­
röljék. A' megbántatott Felek pedig a’ köz-izléstöl 
eléggé bátorittatván, magokat védelmezni; 's mél­
tatlan megtámadóiknak a' költsönt, gyakran még 
érzékenyebb költsörmel viflza - fizetni el nem mu­
latták. 'S igy kerekedett a' V e r s e l é s n e k  említett 
k é t  n e m e i  felett az a' L i t e r  át  őr i  v e r s e n g é s ,  
melly a' közelebb elfolyt 10. 20. efztendők alatt 
olly sok fzemélyes kikelésekre, 's illetlen sértege­
tésekre fzolgáltatott all aTmatofságot.

A' P e s t i  Magyar Újságban 1807-dik Efztendő- 
ben közlött; 's a' C a d e n t i á s  Magyar Vers-iró- 
kat le-mocskoló í r á s ,  a’ G é m - P o é t á t ;  ennek ba­
lul értése vifzont, a' sületlen P a p a  g é n ó t ,  —» 
eggy A e s t h e t i k a '  Tanittójához valóban méltat­
lan darabot; ’s az A n o n y m u s  K é p l a k y  V i n -  
cz é 11 e k mocskos titulusokkal adakozó R e c e n s i -  
ó j á t  fzülte nem sok időre egymás után. Hlyen 
sértegető tollal irattatott a' P o é t á i  E p i s t o l a  is 
— tömve vágynak e' félékkel a’ T ö v i s e k  és V i ­
r á g o k  —• ezért kelle a' fzegény PÉ C ZE LIN E K  is 
a' f ű z f a  Poétákhoz d e g r a d á l t a t n i !  Ezek ellen 
g á g o g  a’ l u d h a t t y u ,  és mind azok az ifjabb 
Poétátskák — kiknek nevek L e g i o  ; vagy a' mint 
a' G é m - P o é t a ’ í r ó j a  nem ok nélkül fakad-kí: 
,,azon fejetlen fantazták, kiknek fzámok naponként 
,, a' hitelen felül fzaporodik, és fzemtelenedik —* 
v — kik ( ú g y m o n d )  a’ nélkül, hogy valaha tsak 
r> eggy betsületes Strófát is tsináltak volna : a’ Rhyth- 
,,musoknak mind régibb, mind újabb Irójit futó-



„ s ó  bolondoknak kurjongatják; tsak azért pedig, 
„m ert már a’ mértékes versek kezdettek módiba 
„ jő n i. 44 (Lásd: Hal h.  Ősz i .  2-dik K i a d á s ,  a’ 
X IV . l a p o n . )  — Ezek, ’s a’ naponként ujjuló ha­
sonló versengések nyilván mutattyák; hogy ámbár 
eggyik vagy másik F é l  magát ottan-ottan nyertesnek 
kiáltsa is: de valósággal a’ Nemzeti Verselés’ sorsa 
még el nem vált; ’s mindenik kérdés, ennyi he­
ves vitatások után is —- K é r d é s  maradt.

m .  § .

V IRÁ G  BEN ED EK ugyan, P o é t i k á j á n a k  
27. l a p j á n ,  már íöoi-dik Efztendőben egéízen 
meghatározni láttatik mind a’ két kérdést, a’ mi­
dőn igy ir: „ I t t  arról vetélkedni; ha valyon a’ mi 
„N yelvünk alkalmatos e' a’ fellyebb említett rend- 
„ r e ,  ízámra, mértékre, cs igy az igaz Poézisra-is? 
„  ízükségtelen dolog . Régen, igen régen megismér- 
,, ték ezt Hazánk’ tudósb és jobb ízlésű F ia i“  s 
a’ t. ismét a’ 28. l a p o n :  ,, Megisméiték mondám, 
„m ind a’ régi mind a’ mi időnkbéli tudósb ’s jobb 
„Ízlésű Hazafiak közül sokan, hogy Nyelvünk igen 
„  is alkalmatos az igaz Versezésre; de az ellenkező 
,, réfz , mivel nagyobb fzámu vala, a’ kissebb, 
„  de józanabb réfzen, a' jó izlésüeken mind eddig 
„  gyözödelmet venni latfzatott. A  balvelekedesek- 
„  ben megrögzötteket bajos dolog igaz útba hoz- 
„  ni 44 ’s a’ t. — A ’ 29. L a p o n pedig az u n d e , 
a b u n d e  után a’ véghangos verseket b und ás Ca- 
d én t i á k n a k  nevezi megvetve; ’s azt meri mon­
dani a’ 3o. 3 i. l a p o k o n ,  hogy „  a’ régi utón (ért­
vén a’ C a d e n t i á k a t )  „Nyelvünket a’ dicsőség
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„Tem plom ához; annál inkább abba soha bé nem 
„vihettyük. “

Azomban még most is — csak igen ott áll az, 
a’ hová a’ Cadentiás Versek vihették; és K ISFA ­

LUD YJYAK egéíTzen, CSOKONAINAK pedig nagy 
réfzben Cadentiákkal irtt Munkái, még sok efzten- 
dőkkel láttak a z u t á n  köz-világot; magoknak a’ 
a Mérték’ védelmezőinek telyes megelégedésére; 
a' tudós Közönség’ leg-aesthetikosabb réízének pe­
dig kimondhatatlan örömére! Mellyeknek fénnyét 
sema’ B é c s i  néhai A n n  á 1 i s o k b a n ; ’s közelébb 
a’ P e s t i  T u d o m á n y o s  G y ű j t e m é n y b e n  ki­
adott f i l e g r á n  R e c e i i s i ó k  meg nem homály o- 
sithatták; sem a’ közelébbi tiz efztendők alatt Ha­
zánkban emitt-amott inegpendült L y r á k ,  B o d z -  
f a - f u r u l y á k ,  fzúrós T ö v i s e k ,  vad B e r k e k  
s több e’ félék; — sőt még a’ M i k i  a i Lant ’s 
Görög czipőü T  h a l i  a i s,  csinos ízlésű Nagy- 
jainkat azoktól einem idegenithették. Valamint a’ 
S t r o p h á k b a n  irtt H e n r i  á s ,  H o l m i ,  S e m m i ­
n é l  t ö b b  v a l a m i  ’s a’ t. most is találnak kedve­
lőket; é s H u n n i á s ,  a’ k é t  H u n y a d i n a k  J á m -  
b u s á i t ó l  — most sem retteg'.

Innet úgy lat fzik nékem hogy eggy réfzröl a’ 
Mértékekhez; más réfzröl a’ Cadentiákhoz való fzer- 
telen ragafzkodásban mindenik Felekezet — jóval 
t u l - l é p e t t  a’ határon. Igazságtalan volt tudnil- 
lik , mind a R h y t h  m i s t a  (e’ fzót nem annyira 
tulajdon; mint fzokásbeli értelemben vévén) mi­
dőn azt: ki ő tőle eltávozván , Mértékre fzedte so- 
iait ts;tk azért, hogy vég-tagjai öfzve nem ha­
rangoznak; mind a’ M e t r i s t a ,  midőn azt, ki ő
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hozzá nen állván, sorait tovább is eggyező hangok­
ra fűzte —• csak azért, hogy vele hasonló lábakon 
nem ugrál: munkáiknak b e l s ő  érdemére való leg- 
hifsebb tekintet nélkül, egymást költsönösen kifseb- 
bitették; ’s a’ Költők’ sorábul kiküfzöbölni eről­
ködtek. H olott— ki nem tudja? hogy a’ M é r t é k ,  
a' több kevesebb Szótag, ’s a’ C a d e n t i a ,  c s a k  
ö l t ö z e t  a’ Poézison, nem pedig maga a’ Poézis !
•—• a’ mi igaz P o é z i s  maradhat, akármelyik ruhá­
ban jelenjen meg. Elleniben, valamint senkit azért 
fzépnek nem mondhatunk, hogy fzép ruhája van ; 
sem az által a' testnek hibás tagjai épekké nem te­
tetnek : úgy — a’ mint &L CSOKONAI a’ L i l l a ’ 
E l ő b e f z é d j é b e n  fzóll „sem a’ H e x a m e t e r  va- 

lakit V i r g i l f u f s á ,  sem a’ C a d e n t i a  T a s s ó -  
„  v sem a’ csupa F o l y ó b e  i z é d  G e f z n e r r é  
„nem  csinál.

Abból is pedig, a’ mit P r o f .  BUDAI ÉSAI- 
ÁS U r, R é g .  T u d .  Vi l .  Hi s t .  a’ 4i 3. l a p o n  
mond, hogy: ,, A ’ Cadentiás Verseket valósággal a* 
v romlott gustus lioztabé; mikor már a’ fzépséget 
„nem  a’ dologban, hanem a’ hangban keresték, és 
„  a’ tifzta eggyügyüségben álló ékefséget nem is é- 
,, rezték“  —■ éppen nem a’ következik, mintha a’ 
Mértékes Versekhez ragafzkodók) jobb: izléfsel bírná­
nak; hanem csak az: hogy valamint a’ kik aTzépséget 
hajdan a’ C a d e n t i á b a n  keresték, r o m l o t t  
gustusuak voltak; úgy a’ kik azt most a’ M é r t é k ­
ben keresik, fzintugy r o m l o t t  gustusuak: mert 
ez eggyik sem d o lo g , hanem csak h a n g ; holott i- 
gaz Szépség csak a’ tifzta eggyügyüségben (d o lo g )
találtatik.
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Bocsáfsori-meg hát a’ H o r a t i u s 1 tifztelt M a­
g y a r á z ó j a ,  ha én annyit, mint ő a’ felhozott 
helyen — a1 Mértéknek éppen nem tulajdonítha­
tok ; és azt hiszem, hogy s é m a 1 régi t. i. Caden- 
tiás, sem ezen u jj, t. i. Mértékes úton: soha N yel­
tünket a1 dicsőség1 Templomába bé nem viíTzük; 
ha csak egyízersmind, a1 mint K ISFA LU D Y fzóll 
*—• ,, az Isteni Poézis1 fzárnyain is nem repülünk. u

IV. $.
ÍG Y külön válafztván a’ F o r m á t  magától a1 P o- 

é z í s t o 1 ; és eddig legalább annyit végezvén : hogy 
az ezt, sem átaljában roíTzá , sem átaljában jóvá 
nem teheti — következnék már annak me^határo- 
zása: M e l y i k  f o r m a ,  az az, r f l i c s o d á s  ö l ­
t ö z e t ,  p. o. a1 C a d e n t i á s ,  v a g y  M é r t é k e s  
i l l e n é k  e1 j o b b a n  a1 M a g y a r  V e r s e l é s r e ?  
A 1 V e r s  ugyan magában, vagy is külső formáját 
tekintve abban külömbözik a’ F o l y ó - b e f z é d t ö l :  
hogy it t  c s a k  a1 gondolatoknak értelmes és ékes 
kifejezésére vigyázunk; a1 soroknak hoílzabb rövi- 
debb voltokra, a1 fzótagoknak több kevesebb fzá- 
mára, a’ hangoknak mérséklésekre, ’s eggyezteté- 
sekre való legkissebb figyelmezés nélkül. A m o t t  
elleniben a1 gondolatok1 velős, és pompás kife­
jezésén kívül, mind a1 fzótagok1 fzáma; mind a1 
hangok1 mértéke bizonyos törvényekhez van köt­
ve, — s ezért K ö t ö t t - b e f z é d n e k  is mondatik.

A D e á k  neve Versus is, akár azon fordulá­
soktól— a versuris — jöjjön, mint M ARIUS VI- 
CTOR1NUS állittya, mellyekkel fzokták a’ Régi­
ek leírni a1 Verseket: Írván eggyik fort balról job-



ra, ’s a hol végződött, Onnét viíTza felé, t. í. jobb­
ról balra a’ másihat, fzinte, mint a fzántás történik 

' (lásd: de T A rt de parier. Parts 1679 L iv . III. p. 17 ].)?  
akár azon e g y f o r m a s á g t o l ,  melly a’ Vers­
nek soraiban fzintugy, mint a’ hasonló barázdákban 
megkivántatik:bizonyos az, hogy a’ Versben az e g y -  
í o r m á t l a n s á g n a k  csak ritkán, ’s igen különös 
engedelemböl adatik hely ; és ha a’ kifzabott rend­
től el - eltávozik , tökéletefsége csorbul általa; úgy 
hogy attól egé/Tzen eltávozván, utoljára V e r s  len­
ni ismegfzünik. Bizonyos rendet, bizonyos mérték - 
tartást kivan hat a' Vers; mellynél fogva annakmin- 
den tagjaihoz hasonló fzámu, mértékű, vagy hang- 

[ zásu tagok; és sorainak megfelelő sorok, ’s mindenkor 
e g y e n l ő  f o r d u l á s o k k a l  kerülvén elő: berniek

■ v a’ legtökéletesebb egyformaság uralkodik, s úgy fzól- 
J v án , éppen azért tét fzenek, mert egyformák. Már ezen

E g y f o r m a s á g o t ,  akár magoknak a’ fzótagoknak 
felmérésével, akár azoknak csak fzámba-vételével; a- 

I  kár a’ véghangok’ eggyeztetésével, és több kevesebb 
I soroknak egybe-íüzésével; akár végre más még ed- 
\ díg előttünk esmeretlen módon érjük-el: de ha a’ mon­

dott egyformaságot benne feltaláljuk, V e r s  lefzenaz* 
* — bár magát a’ gondolatot nem a M á s a k  sugalták is.

Azonban csalhatatlan igazság az, hogy rala- 
. lamint bizonyos tekintetben eggyik öltözet fzebb ’s 

illendőbb a’ másiknál: úgy a’ M é r t é k  és Ca d  en­
iti  a közül is , e g g y i k n e k  f z e b b n e k ,  legalább

■  alkalmatosabbnak kell lenni a’ másiknál. Vagy in­
kább— nagy bátorság volna azt eltökélve állitni: 
hogy e g y g y i k  éppen csak annyi tökéletességet’s

■ csinosság t ruházna ^rra, mint a’ má s i k .  De kén-
3
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télén v a g y o k  megvallom, hogy sem eggy sem más 
réfzröJ, ezen meghatározásra bírható olJyan erőssé­
get nem találok: melly e g g y i k  Versel és’ nemének 
egyedül t ö k é l e t e s ;  m á s i k n a k  egéíTzen t ö k é- 
letlen-voltárol belsőképpen meggyőzhetne. Nem
találok ollyat, hogy akármelyiknek elhagyását, meg­
vetését; vagy a mint némelyek akarják, még eltör­
lését is —• ív ált Nemzeti Literaturánk’ mostani ál- 
lapottyában — akár jónak, akár annyival kevésbé, 
fzükségesnek esmérhetném. Mert eggy az; hogy a 
maga nemében könnyen íolyo s talpra esett C a­
de n t i á s Vers, mindenkor fzebb a’ maga nemében 
erőltetve folyó ’s esetlen M é r t é k e s  Versnél: va­
lamint a’ csinosan testhez ál ló,  lia fzinte olcsóbb 
ruha; a' drágább ugyan, de otromba fzab$sfc■ •öl­
tözetnél. Más az; hogy ha mindenik tökéketes is a’ 
maga nemében — mivel a’ fz  é p s é g  r á  v i t e l  es— 
akkor sem az íréi kötelezheti az O lvasót: hogy eggyik 
vagy másik Vers - íormát tartsa fzebbnek; hanem az 
Olvasó tulajdon belátásánál, vagy érzésénél fogva 
mond arra ítéletet.

Azt nyersen kimondani: hogy ,, a" kinek a’ Ca- 
„dentiás Versek tetfzenek, nincs jó ízlése; ’s hogy az 
,,a' tudósb és józanabb réfz, melly a’ mértékes Ver- 
,,sezést tartya i gaz  P o é s i s n a k “ —• igen könnyű: 
de, úgy látfzik, nehéz volna bébizonyitni. Mert 
sok pallérozott Nemzetek vágynak Európában, kik­
nél a’ Cadentiás Verselés divatban van; ’s néme­
lyeknél (a’ mint oda fellyebb láttuk) még a’ rnér- 
tckes Verselés mellett is; kiktől pedig sem a' jó Íz­
lést, sem a’ tudófságot meg nem tagadhattyuk. A 
kik, habár Nyelvek a’ Mértékre nem ig e n  alkalma-

12



tos is; ha tudnák, hogy a' Cadentiákkal való élés 
[ a’ jó izléfsel egélTzen ellenkezik: Nyelveket erővel 
4 is mértékre húzták volna; csak hogy ezen kiísebb- 

ségtöl megmenekedhefsenek ; — a’ mit p. o. úgy, mint 
a' N é m e t  végre-vitt, az Ol a f z ,  F r an ez i a, vagy 
akarmely Nemzet is végre-vihet.— Vagy ha ezt vala- 

* ki kéttségbe hozná, sőt valamelly Nyelvről — te­
gyük fel — világosan mégis tudná mutatni, hogy a’ 
mértékes Verselésre telyefséggel alkalmatlan: elhi­
tethetné e’ azért m agával, hogy az a’ Nemzet—• 

. egyébaránt minden emberi esméretek’ kifejezésére 
elégséges Nyelvének; tsupán a’ Mértékeket fel nem 

■  vehető alkotása miatt — örökre meg volna fofztatva 
az i gaz  P o é z i s t o l  is? Vélekedésem fzerént, va- 

1 1 amint eggy réfzrcl ezt állitni vakmerőség: úgy más 
réfzröl igafságtalanság volna— valamelly Verseze- 
tét; akár egyedül a' M é r t é k é r t  igaz Poézisnak 
tartani; akár egyedül a’ C a d e n t i á é r t ,  attól min­
den fzépséget, ’s kedvelőitől minden jó ízlést meg­
tagadni !

v. §•
A’ SO N ET T R Ö L való É r t e k e z é s n e k  írója 

megisméri— és igen helyesen — az eggyező hangvég­
zetnek, vagy a’ mint ő nevezi, R í m n e k  fz é p s é ­
gét :  „ A 1 Sonett ( ú g y m o n d )  semmit nem kíván 
,,annyira, mint fülnek hízelkedő hangzást, és a’ Rí- 

v„mek’ f z é p  játékát kedves cserékben“ -—■ ismét: 
^az a’ f z é p  R ím ,*—■ — m ellya ’ befzédnek kül Tn- 
^böző réfzeiböl van véve: mint T E L E K YNÉL bá- 

L n a t o m  ( N om en J ,  és s i r a t o m  (f^erbum )', s 
L s z EM ER ÉN ÉL s e r k e n  és b e r k e n “  ’s a’ t. lásd



Ä T u d. G y Ü j t . 1817. IX . K ö t. a’ 43, ’s 44.1 a p o k o n.
Ki is merne a’ Soroknak fzótagjait váltogató, 

’s egyforma végzetü Versektől minden fzépséget meg- 
tagadni? mellyekben még a k ü l s ő  fzépségnek is 
csak eggy, ’s néha csekély réfze áll a’ C a d e n t  i á ­
b a n ;  legtöbb pedig a fzótagok’ bizonyos fzámá- 
nak, mint e g g y M é r t é k n e k  tartásában: csak hogy 
itt a’ Mérték nem az i d ő b e n ;  hanem a’ f zám-  
b a n  találtatik. A ’ H e l i k o n i  V i r á g o k b a n  ezen 
V ers:

„Nézd ezt a’ Németet, hogymegy süveg nélkül!
„ Jó l  tefzi; a’ fedő üres csupron nem ü l .“  va­

lamint b e l s ő  fzépségét a’ hasonlatofságtol: úgy a 
k ü l s ő t  inkább a’ fzótagok’ meghatározott fzámá- 
tol vefzi; mint az eggy ÜLben kimenő Cadentiátol. 
Mellyre ugyan a’ legjobb Költők is gyakran keve- 
set vigyáznak: csak hogy a’ fzótagok’ fzáma meg­
legyen, ’s gondolataikat kereken kifejezhefsék; és 
az úgy nevezett N u m e r u s  O r a t o  r i u s t  megtart- 
hafsák.

Ki nem érzi a' csak felére Cadentiás R e g é k ­
b e n  a' hét tagú sorokat, nyolcz tagú sorokkal vál­
togató Versezetnek kellemeit? De yalamint ezt meg- 
esmérjük; úgy más réfzröl azt kém állithattyuk: 
hogy a' mellett a’ talpra esett Cadqntia is, ne tetfz- 
hetne valamit-azt még a' csinosabb füleknek is; 
mellyekben a’ tetfzést úgy sem ez a’ k ü l s ő  ékes­
ség, hanem a Versezetnek b e l s ő  érdeme vifzi tö- 
keletefsegre. — Ellenben az e g g y ü g y ü  nép, már 
az eggyező hangoknál; s a’ fzótagok’ meghatáro­
zott fzamaval egymásnak megfelelő soroknál fogva» 
a tapafztulás ízerént — buzduJ, ragadtatik: mint haj-
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dán Or p h e u s '  lantyaután, a' T h r á c í a i  folyók*
hegyek, erdők, kövek; vagy is annak eggyügyü la­
kosai ragadtattak. A ' mi nyilván mutattya, hogya' 
hangok' eggyeztetésében ; 's a' fzótagok' meghatá­
rozott fzámában, már valami tetfzőnek, Szépnek 
kell lenni: melly az ő eggyügyü fziveiket érdekli * 
’s hogy K A ZIN C ZYV A L Szóljak: „ m é g  a t u d a t ­
l a n o k ’ f ü l e i t  is e l b á j o l j a * 4*

A ’ Lantosok ’s V e r s e l  ő k ’ eggyik fő érdeme 
pedig eleitől - fogva abban állott, hogy a' d u r v a  
e r k ö l c s ö k e t  S z e l í d í t e t t é k ,  's a’ pallérozódást 
ők terjesztették a’ világon: de reménylheti e’ vala­
ki, hogy idővel eggy eggyügyü ember se legyen, 
kinek Szivéhez csak közönséges Verseléfsel lehefsen 
férni? Vagy képzelhetni e 'ollyan idő - pontot, melly- 
ben a’ H o r t o b á g y i  pufztán nevekedett M agyar! 
a' Római mértékekkel leendő minden esmeretlensé- 
ge mellett— a’ mértékes Versnek b á j j a i t  megize- 
lithefse ; ’s az által (a' mire pedig mind Szüksége, 
mind jufsa is volna) n e m e s e b b  erkölcsre vezet- 
tefsen ? Vagy, ha olly keményen vélekedünk, hogy 
a'buta népnek semmi köze a'Poézislioz; ’s az c s a k  
a' már jobb izléSsel bírók'gyönyörködtetésére, nem  
magának a’ jobb ízlésnek kifejtésére való ; az eddig 
Szokásban volt Verselés pedig a'tapafztalás fzerént 
mindenikre kiterjedett — méltán k é r d é s b e  lehet 
tenni : valyon a' Rhytmusok’ elenyéSzésével, magá­
nak a' P o é : z i s n a k  b e l s ő  b e c s e  is nem csor­
bulna, 's nem fzálna e' alább annyival; a' mennyi­
vel a' mértékes Verselés’ ereje, fzükebb határok 
közé fzorittatnék, a’ Cadentiák* elébbi határinál 7
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vi. §.
LEH ET az eggyező hángvégzetü Viselésnek 

annyiban is pártyát fogni: hogy a b b a n  a’ dolog­
hoz, vagy leíráshoz fzükséges S z ó k  mindenkor he­
l y e t  t a l á l n a k ;  midőn ellenben sok legfzűksé- 
gesebb fzavaink a’ mértékes Verselésnek eggyik vagy
másik — néha több nemeiből is, örökre k i f z o r u l -

\

nak.  A' fzámtalan példák közül elég legyen itt csak 
eggyet emiitni. A ’ ki magyarul H e x a m e t e r b e n  
ir , eggy Szó, vagy N é v  (N o m e n )  mellé sem te­
heti oda a’ M u t a t ó  N é v m á f s á t ;  vagy V E R S E ­
GHY fzerént N é v m u t a t ó t ,  N é v p ó  t o l ó i g  Pro­
n om en , Articulus)) : mihelyt az Máfsalhangzón kez­
dődik; és az első szótag rövid, a második pedig 
holTzu, p. o. befzéd, bogár, deák, dió, folyó, ga­
lam b, gerezd, halál, hom ály, kaláfz, kenyér, ki­
rá ly , lakás, levél, lidércz, lováfz, madár, mező, 
narancs, negéd, nyuláfz, parafzt, pogány, remény, 
rovás, setét, fzokás, fzakács, tanács, taréj, tiló , 
tinó, vadáfz, vefzély, világ, vitéz, virág’sa 't . ’s a ’ t, 
Senki se teheti: A ’ b e f z é d ,  A \ k i r á l y ,  A ’ ré ­
mé  n y , A' v i 1 á g ’s a’ t. mert így Creticus vagy A m - 
phimacer lenne; miilyen lá b  pedig a H e x a m e ­
t e r b e n  nincsen.

Mit tehet illyenkor az író ? kihagyja az ollyan 
fzot? jól van, o is tudna azt; de hát ha ki nem hagy- 
hattya? tegyen helyette e g g y . é r t e l m ű t  ( Syno- 
nonym a) p. o. király helyett F e l s é g ,  vitéz helyett 
B a j n o k ,  sa ’ t. Hát a' hol Synonyma sincs? p. o. 
dohány, hufzar, lovafz , rigó, vezér, világ, virág, 
’s a 't : e' már bajosabb, de semmi! hagyja-el a’ Név-

1 6
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n i á f s á t  elő le, ’s meg van — úgy e’? Meg bizony! 
de T ó t u l ,  nem M agyarul; ’s nem csak a1 Vers’ 
ékefségének, de magának a’ Nyelvnek is tetemes 
sérelmével. — .Tudjuk, hogy ürgeti-forgattya NA­
SO is a’ T u  ti c a n u s ’ nevét, hogy valamikép­
pen a’ Versébe befzorithatná : de hijjában! csak 
nem leve annak illendő helye sohol az ő E l é g i á ­
j á b a n ,  lásd: De P o n to , Lib. IV . Kiég. 12.

De egyébaránt is , a’ C a d e n t i á s  Verselésben 
t ö b b  íz ab ad s á g a  van a’ léleknek; m i n t ,  hogy 
B a r  ó t i SZA SÖ  DÁVID’ fzavaival él ek: ,, a’ fzoros 
korlátban járó M é r t é k b e n . “  Van ugyan megköt- 
tetés amabban is ; de annak fzorofságán, ha a’ gon­
dolat kivánnya: a’ fzerkeztetés’ változtatása, a’ ke­
vesebb vagy könnyebb Cadentíák á lta l, csak ha­
mar tágíthatni; a’ mit a’ mértékes Verselés telyes- 
séggel meg nem enged. Ha pedig éppen ezen ne- 
hézs é g t ő l  akarná valaki a’ M é r t é k n e k  a’ Rhyth­
mus felett való becsét mérni; és (talám nem is ok 
nélkül) úgy vélekedne: hogy a’ Mértéken való tű­
nődés köfzörűli legjobban az elmét; ’s hogy éppen 
igy ízületik gyakran a’ legTzerencsésebb gondolat, 
melly a’ kevésbé fáradságos Vers-nemben soha ki 
nem fejtődzött volna —- annak vifzont csak azt fe­
lelhetem : hogy meg lehet a' R h y t h m u s t i s ,  a 
több külömb fzámu fzótagok, fmegfzaggatások , fzél- 
lyelfzórt ’s igen válogatott Cadentíák, ’s egyéb 
ékefségek által annyira nyűgözni; mint erre if. KO­
VÁCS JÓ SEFN EK  mostanában kiadott maradvany- 
Versei például ízolgálhatnak: hogy efféle (noha
Cadentiás) V c r s - ö z ö n t ö l  ugyan — soha a Ma­
gyar világot nem félthcttyük!
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Utoljára, ha a' C a d e n t i á s  Verselésnék csak 
azt az eggyet adjuk is meg, hogy az a’ f ü l n e k  
c s i k l a a d ó z t a t á s á b ó l  fzármazott, és igy arra 
legalább alkalmatos: úgy látfzik, lehetetlen annak 
jó s hafznos voltáról kételkednünk; ha kivált meg­
gondoljuk, melly nehéz sok érzéketlen Olvasónak 
f i g y e l m é t  f e l c s i k l a n d o z n i !  Sőt lehetetlen 
attól (ha külömben a’ mértéket megüti) az A l k o ­
tói  mesterséget is megtagadni; annyival is inkább, 
mnel (a' mint a’ S o n e t t r ö l  fellyebb említett 
É r t e k e z é s b e n  a1 4̂ * 1 ap on mondatik)
„  a' mi r í m e s  Versificatiónk felette n e h é z ,  

mert nékünk felette kevés rímünk van. “  —• A' 
honnét (igy fzóll azon író, az Er d .  Muz .  II. Fűz. 
12-3. lapján) ,,minekutánna látjuk, hogy Nyelvünk 
,,a' R í m e k b e n  felette fzegény; — fzáfzfzorta íze- 
,,gényebb mint a’ Német, 's ezerfzerte m inta'Fran- 
„czia és Olafz r v é g h e t e t l e n ü l  f i n n y á s o k n a k  
„ k e l l e n e  l e n n ü n k ,  ha e n n e k  z e n g é s é b e n  
„ g y ö n y ö r ű s é g e t  n e m  t a l á l n á n k . “

VII. §.
DE — hogy az ne láttafsék, mintha éppen a 

R h y t h m u s '  pártyán kívánnék vitézkedni; ’s egy- 
fzer a M e t r i s t á k  magamat is ,,a'balvélekedések- 
,,ben megrögzöttnek, 's roíTz ízlésűnek“  ne kiáltsa­
nak : előadom a M é r t é k e s  V e r s e l é s  eránt va­
ló velekedesemet is olly bizodalmas reménységgel; 
hogy a' kik éfzrevételeimet réfzrehajlás nélkül ol- 
vafsák • -akár hagyhattyák egyébaránt helybe azo­
kat, akár nem — engemet legalább r é f z r e h a j l á s -  
sa l  nem vádolhatnak.



Legnagyobb O k n a k  tefzik sokan a’ Mértekek’ 
ajánlására azt: bogy a G ö r ö g  és R ó m a i  halha­
tatlan Költők mértéken írtak; ’s megérdemlik, hogy 
felséges nyomdokaikon járni iparkodjunk. Igen is 
meg,«— azt tartom én is ; és vajha! nyomdokaikon 
járhatnánk; de értem itt a' K ö l t ő i ,  nem a’ pufz- 
ta V e r s e l ő i  mesterséget: mert másként egyben 
ennél nevettségesebb okot képzelni sem lehet. Mér­
téken írjunk: mert a1 Rómaiak ez előtt hufz Száza­
dokkal úgy Írtak! Nem ollyan e’ ez? mintha azt 
kívánnánk: D e á k u l  írjunk, mert a1 Rómaiak is 

„úgy írtak; vagy Római T u n i c á b a n ,  P r a e t e x -  
I t á b a n  járjunk, mert azok is abban jártak. Bol- 
vf dog Isten! mintha dicsőfségünkre válna, hogy a Ré­

gieknek m a j m a i  tudunk lenni. Hifzem , nincs a’ 
R ó m a i  P o é z i s n a k  semmi köze a’ F o r m á v a l ,  
annak mértékes fzabásával; és az A e n e i s  p. o. 

^tökéletes P o é m a  lenne P r ó s a-fordittásban i s :  
mikor ellenben ezer-meg ezer m é r t é k e s  V e r s ­
f o r g á c s  olvasást sem érdem el,—‘mint a’ sok fze- 
rencsétlen példák mutattyák.

Többet nyom előttem azoknak állittása , kik 
azért tartják j o b b n a k  a’ mértékes Verselést: mi­

ivel igy, és tulajdonképpen csak igy lehet a’ Vers 
—  É n e k l é s r e  a l k a l m a t o s .  Valamint a’ fzóta- 
gok, úgy az Ének - hangok is majd hofizuk, majd 
rövidek; ’s kiki érezheti, mennyire viílza-tetfzik a’ 
fülnek: ha az Éneknek hoíTzu mértékére esett r ö ­
vid  f z ó  t a g ,  terméfzete ellen lio íT zan  h a n g ­
zani  kéntelen. Megismérték ezen fogyatkozást né­
mely Hazai Lantosaink is ; kik már eggy - két éne­
kelni való Darabot, az Éviek’ mértékéhez alkalmaz-

*9
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iatva, míndazáltal eggyező végzetre kéfzitettek: de 
a’ mit az Énekben s Dalokban úgy látfzik* akar- 
mely csinos ízlés is megfzenvedhet; annyival is in­
kább , mivel ezekben a’ k e t t ő s  m e g k ö t t e t é s  
sem meggy őzhetetlen akadály —- oda mesterkelt C á­
ri e n t i á k  nem kivántatván; a’ H a n g m é r t é k ,  
b e n  f  Tactus) pedig, több rövid hangok eggy hofz- 
fzu fzótaggal; vagy eggy hoílzu hang, több röyid 
fzótagokkal, könnyen kipótoltathatván.— De ez az 
Énekek1 kéízittésétöl költsönöz'Ht ok is, valamint 
ennyiben a1 Mértékek1 védelmére igen helyes : úgy 
a' Vcrsezeteknek azon fzámtalan nemeire , mellyek 
már ma énekeltetni n em  fzoktak, alig alkalmaz­
tatható.

Ellenben, velem tökéletesen eggy értelemben 
vágynak azok, kik a1 M é r t é k e s  V e r s e l é s n e k  
valóságos hafznát,'s l e g f ő b b  b e c s é t  abbanhely- 
heztetik: hogy az által a1 Nemzeti N y e l v  — ép-  
s é g b e n  fenn - tartatik. Csak egyébaránt a1 V er- 
s e l ő k n e k  legyen-meg azon ritka tulajdona: hogy 
Nyelveket nyirbálni, korcsositni dicsőfségeknek ne 
tartsák; vagy azt, mint gyakorta történik, a1 Mér-I 
lék1 járma alatt, nyomorékká ne tegyék. Réfzesül I 
ugyan, ezen érdemben a1 F o l y ó - b  e f z é d b  en ,1 
vagy m á s  n e m ű  V e r s b e n  irtt Munka is ; és j 
tudjuk, hogy sok—‘ igen sok fzavainkat, eddig isi 
a1 R é g i e k 1 í r á s a i  mentették-meg az örök felé­
ri ékenységtöl : de a1 m é r t  ékes  Verselés által, fza­
vainkat minteggy h a n g o s t ó l ;  vagy is mostani I 
kimondások1 módjával, 's ejtésével eggyütt — rak-I 
hattyúk - el könyveinkben , a1 késő Unokák1 fzámá- 
ra .— A 1 honnan ezt az e g g y  érdemet magát elegen­

( 1
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dőnek tartom a 'Mértékek’ védelmére; s nem azért, 
mivel a’ R ó m a i a k  is úgy Írtak: hanem azért, mi­
vel h a íz n á r o 1 meg vagyok győzettetve — dicsér­
ném ; ha soha eggy Görög, vagy Deák azon nem 
verselt volna is.

Ide tartozik, hogy emlitetlen ne hagyjam, még 
az a’ h a f z o n  is, melly a’ mértékes Irásbul m a­
g á r a  az irtt munkára is hárámlik. Midőn -t. i. az 
idő’ vifzontagságai által elavult b e t ű  vagy f z ó ,  
az értelemnek is ugyan; de még jobban a’ bizonyos 
Mértéknek vezérlésénél fogva, fzázadok' múlva is 
yiITza állittathatik : legalább nagyobb hitelefséggel, 
mint a’ Folyó-irásokban; mellyek, a'kipótolt hijá- 
nofságoknak annyi k ü l ö m b ö z ő  o l v a s á s á v a l  
(varians LectioJ  fárafztyák a Tudósokat.

vili. 5.
Á M BÁ R  pedig, feltételesen véve, meg kell azt 

a'Mértéknek adnunk, hogy az i g e n  f z é p ,  ’s ben­
ne gyönyörűséget találhatni: mindazáltal sokaknak 
azon állittása, mintha a’ mértékes Vers, sokkal 
fz e b b ’s kellemetesebb volna, mint akármely Rhyth­
mus , vagy C a d e n t i a  —•-nem minden kifogás nél­
kül való. Láttuk oda fellyebb, hogy a’ Versnek egy- 

; gyező végtagjai csiklandják füleit a soha nem ta­
nított N o m á s n a k  is ; bizgatty ák érzékenységeit , 
s — önnön maga, egyedül a’ terméfzettöl vezérel­

tetve, eggyező hangokon dúdolja p á f z t o r i  Bal­
jait: de valyon, bizgatná e’ ugyan azon füleket a- 
karmely E n e r g i á v a l  megpattogtatott H e x am e- 
ter, ’s forrón ömledező A l k e u s ?  Hát a’ sok fza-  
bad J á m b u s r o l  mit mondjak? melly a' Római
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Nyelven is csak P r ó s a  - formán hangzik : sok Ma­
gyar próbatételekben pedig (nekem legalább) eggy 
k ö r m ö n - f o n t  Prósánál ezerfzer gyávább, sület-
lenebb í

Csak magunkról vegyünk példát. Soha, míg 
a’ Mértékkel meg nem esmerkedünk; fzerkezteté- 
sében a’ mesterséget nem értyük: soha addig azon 
Verselésnek, még a’ legfzebbnek is k ü l s ő  alkotá­
sában; az az mértékes h a n g - e j t é s é b e n ,  fzépsé- 
get nem érezhetünk. Vagy azt kell hát fel-tennünk: 
hogy csak az , az i g a z  f z é p s é g  a’ Verselésben, a 
mellynek érzése akkor fzármazik bennünk, ha an­
nak fzerkeztetési mesterségével m á r  e l é b b  meg- 
esmerkedtünk; a’ mit pedig által án-fogva helyesen 
nem állíthatunk : vagy meg kell engednünk , hogy 
valamint az e g g y e z ő  hangvégzetek inkább az egy-  
g y ü g y ü t e r m é f z e t t ö l ;  úgy'a1 m é r t é k e s  Ver- 
sezetek inkább a’ m e s t e r s é g t ő l  láttatnak költsö- 
nözni fzépségeket.

Ezt azonban Ikoránt sem úgy kell érteni: mint­
ha a" Véghangos Verselésben semmi m e s t e r s é g ;  
vagy a' Mértékesben semmi t e r m é f z  e t i s  ég nem 
volna. Mert valamint a’ terméfzettel egybe-hangzó 
fzóknak felkeresésére, 's öfzvekötésére csak ugyan 
m e s t e r s é g  kívántatik: úgy eggy réfzröl az em ­
b e r i  t e r m é f z e t r e  tartozik az, hogy a’ kifsebb na­
gyobb indulatokat, ’s lágyabb vagy erősebb érzé­
seket, gyengébb, vagy keményebb hangokkal je- 
lentse-ki ; más réfzröl pedig t e r m é f z e t i  tulaj­
donsága a N y e l v e k n e k  is,  hogy a külömböző 
indulatok kifejezesere a fzóknak tagjai is ne mind 
egyformák, hanem majd ho/Tzuk, majd rövidek le"
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gyenek. Igen helyesen mondatik hát a’ M o t t ó b a n :  
„hogy a’ M é r t é k ’ kezdése a’ íziv’ érzéseinek se- 
„besebb vagy lafsubb mozgásaiból; a’ R ím  pedig 
„  a’ fülnek csiklandoztatásábol fzármazott, — ’s hogy 
„ m i n d  k e t t ő  m e g  v a n  az e m b e r 1 t e r m é f z e -  
„  t é b e n. “  Innét ama’ fellyebbi állittásom cs ak 
azt tefzi : hogy az e g g y e z ő  h a n g v é g z e t ’ ter- 
méfzeti Szépsége, minden előre való ké fz ül e t n é l ­
k ü l  is tetfzeik a fülnek; a m é r t  é k e s  V e r s e -  
zet ’ terméfzeti fzépségének érzésére ellenben, k é- 
f z ü l e t  kívántatik: hogy t. i. a' fzótagok’ c-zélos 
öfzve-rakásának mesterségét megérthessük.

Egyébaránt, akár a’ m e s t e r s é g ;  akár a' ter­
méfzeti e g g y ü g y ü s é g :  mellyet sokan éppen a 
Mértékes, nem pedig a’ Cadentiás Vers-nemben 
igyekeznek feltalálni; akár végre a’ R é g i s é g  eránt 
vonfzó tifztelet okozza azt: lehetetlen a’ mértékes 
Versnek S z é p s é g é t  nem ereznünk. Sót minden 
réfzrehajlás nélkül tartozunk megesmerni, hogy kü­
lönösen a’ R ó m a i  költők, soraiknak csupán hang- 
jatéka, ’s mértéken perdülő roppant kitételeik ál­
tal; gyakran, még minekelötte tudhatna pz érte­
lem — hová? már kapnak, ragadnak bennünket: 
nyilván-való jeléül annak, hogy már magában a 
m é r t é k b e n ,  vagy hangzásban kell valami Szép­
ségnek lenni, melly a’ léleknek tetfzik , s melly- 
tol a’ tárgy, vagy lefestendő dolog maga is ékes­
séget költsönöz! Hát V i r g i l i u s n á l  p* o. a ,,ra - 
, ,pidus vorat aequore v o r te x “  s mindjárt reá az 
„ apparent rari n antes“  vagy a ,, quatit ungula 
,, cam pum u — Phrygia agm ina c ircu m sp exit  
’$ a’ t. L u c á n u s n á l  az „ obvia signis S ig n a ,



,, pares a q u i l a s , et p ila  m inantia pilis. “  O v i di ­
us 11 ál  a’ ,, ]Sexilibus flo res  hederis habet -
„  textos  “  vagy J  u v e n á 1 i s n á 1, a’ ,, rapitur mi- 

$er exstinguendus M essalinae oculis “  ’s t ö b b  
e' lélek: ki lehetne olly érzéketlen, hogy ezeknek 
k ü l s ő  l'z é p s é g é t  is tagadhatná; ’s a’ M é r t é k ­
n e k  ezen fzépségre való nagy befolyását magában 
nem érezné.

IX §.
NOHA továbbá igaz is eggy réfzröl az, a' mit óda 

fellyebb mondottunk; hogy a' M é r t é k  fzorosabb 
korlátok közt tartya az Írót, a csak fzótagjai’ fzá- 
mára, ’s Cadentiára ügyelő Verselésnél: de más 
réfzröl az is bizonyos, hogy a’ véghetetlen luison- 
ló mértékű fzók között, sokkal t ö b b  v á l o g a ­
t á s b e l i  f z a b a d s á g a  van a’ mértékes; mint a' 
kevesebb egyformán hangzók közt, a’ C a d e n t i -  
ás Verselőnek. A ’ honnan midőn a’ lélek, csak a' 
Cadentiának megfelelő legfellyebb 3 , 4* fzó értei­
mének egybe-füzésére fzorittatik: akkor az, a’ ki­
találandó ezer-meg ezer hasonló mértékű fzókért, 
a' teremtő képzelet’ tágas mezején fzabadon rep- 
deshet. É s, ha egyébaránt mind képzelő, mind 
verselő tehettséggel b ir, ki is tudja magát ékesen 
fejezni ott: hol amaz magán segitni nem tudván, 
az úgynevezett S ü t é s r e ,  vagy is , ízetlen to  1 d o- 
z á s r a  vetemedni; ’s gyakran legfzebb gondolatait 
a’ Cadentiának feláldozni kéntelem

Mert, hogy elég Verselők vágynak, kik a’ mér. 
tékes Verseket is fzintugy toldják-foldják: azt nem 
annyira a’ mértéknek, mint az írók’ tökéletlense-

2 4
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gének kell nagy réfzben tulajdonúm. Mert kivált 
E r e d e t i  munkában; hol nem csak a’ pufzta ki­
tételt, hanem még a' gondolatot is, mint saját- 
tyát, kiki Szabadon cserélheti, forgathattya : kön­
nyű annak , a’ ki ért a' dologhoz , elkerülni a’ hi­
bát. Más a’ mértékes F o r d i t t á s ;  mellyben az e- 
redetihez való fzoros ragafzkodás határt fzabván: 
nem csak a’ gondolatok, de még a’ kitételek’ vál­
toztatása sem egéíTzen áll ,  a’ fordittó’ hatalmában.

De utoljára, bizonyos az isi hogy a’ mértékes 
Verseknek is e g g y i k  nemében inkább el lehet az 
említett toldásokat távoztatni, mint a’ m á s i k b a n .  
A’ tapasztalásból tudhattyuk, hogy minden ollyan 
Versezet , melly h a s o n l ó  l á b ú  sorokból á ll; és 
a mellyben a gondolat f o l y v á s t  eggyik sorbui, 
vagy (ha több sorokból áll) eggyik Versből a’ má­
sikba által vitethetik; sokkal tökéletesebb más olly 
mértékes Versezetnél; mellynek mindenik versében 
a’ gondolatnak végződni kell, ’s által nem folyhat 
a másikba.

Így p. o. sokkal tökéletesebb a’ csupa H e x a ­
m e t e r ;  mellyben eggyik sorbol a másikba Sza­
kadatlanul által-vivődhetik a’ gondolat: az E l é ­
g i á n a k  hozzá-tett P e n t am et e r j e n e 1; mellyen 
annak erőSzakkal is végződni kell. Ez az oka, hogy 
még a’ legjobb Költőknél is annyi fület sértő sü- 
letlen toldozásra találhatunk, s leginkább a Pen- 
tameterekben. így a’ S a p h ó ,  vagy A l k e u s  ren­
di fzerént, négy-négy sorokbol álló mértékén is ; 
sokkal tökéletesebb Versezeteket látunk az ollyan 
íróknál: kik a’ kifejezést eggy-eggy Versre n e m fzo- 
rittyák egéíTzen; hanem ha Szüksége Szabadon á l t a l -



^6

vifzik azt a’ másikba. Ez ókból vettek némely Ha­
zai íróink, a mint közönségesen tudva van ; és vé­
lekedésem fzerént igen helyesen, a1 Magyar S t r o- 
p h á k  ’s más L a n t o s  Versek1 írásában is — ha­
sonló fzabadságot.

X.
HA már az eddig valókat figyelmetesen gon- 

dolóra veíTzük; ’s mindenik Verselés1 módjának hi- 
jánofságait 's tökéletefségeit réfzrehajlás nélkül egy­
be vetjük, ’s ofzve hasonlittyuk : éppen nem csu- 
dálkozhatunk, ha mind a1 M é r t é k e s ,  mind a' 
C a d e n t i á s  Verselésnek feles fzámmal találkoz­
nak P á r t f ó g ó i .  Ellenben, sokkal inkább csudál- 
kozhatni azonr hogy lehet valaki e g g y i k  Verse­
lés1 módja eránt úgy elfoglaltatva, hogy a1 m á- 
s i k a t  egé/Tzen megvethesse; és azt, a1 mi minde- 
nikben jó ,  ne láthafsa, ’s meg ne esmérhefse?

De — úgy fzokott a1 lenni; lehetetlen a1 réfzre- 
hajlást elkerülni: ha e l ő í t é l e t ,  vagy a1 megrög­
zött f z o k á s  áll a'fzabad megbirálásnak uttyában! 
A ’ M é r t é k 1 baráttya örül, ha a1 T  o l d i1 b i k á- 
j á t ,  ’s S z e n c z i  M o l n á r t ,  sok derék Z r í n y i ­
ek’ rováfsára gunyolhattya: a’ C a d e n t i  á k é  vi- 
fzont, ha az Ellenfélnek, a’ , , V ö l g y  v a l a  m é l y ­
s é g é t “  ’sa ’ t. vagy a’ „ D r á g a  b a r á t o m ,  fia- 
^,tal ü f z ö d  m é g  S e m  t a n u l t ,  d u g n á  f e j é i  
„ h o g y  j á r o m b a “ — ’s több illy nyomorék Ver­
seket lobbanthat a1 ízemére. Holott, ha már ma­
gok a p é l d á k b a  erefzkednek; találhatnának a 
sok r o f l z  mellett elég j ó ,  sőt még néhány re­
m ek példákat ísc mellyek mindenik Vers-nemnek 
méltó védelmére í'zolgá'hatnak.



Nekünk legalább M a g y a r  o k n a k  soha e’ réfz- 
ben kevesebb okunk nem lehetett a' panafzolkodás- 
ra , m int— éppen most! Midőn FER EN C Z jó Ki­
rályunk’ nevezetes orízáglása alatt V IR Á G , V E R ­
SEGHY, B  a ró  ti SZA BÓ , KISFALU D Y, V IT É Z , 
HORVÁTH, B É R S É N Y I, N A G Y , M Á T Y Á SI, KO­
VÁCS, és t ö b b  jeles Hazai Verseink: kiket m n d ,  
csak N é v  fzerént előfzámlálni is hoíTzas volna, 
fzinte e g g y  i d ő b e n  éltek, ’s nagyobb réfzint még 
é l n e k  közöttünk; •— valósággal olly ritka tü­
nemény, mellyel fzerencsés Idő-korunk méltán 
dicsekedhetik ! Sőt úgy 1 át fzik, mintha éppen 
most volna Nemzetünkre nézye a’ K ö l t ő k n e k  
(hogy Égvisgálói kifejezéssel éljek) azon Cu l mi -  
n á t i ó j a ,  meJly Rómának vala hajdan: m ikor, 
több derék Poétákkal eggyütt, különösen M Á RÓ , 
FLA CC U S, és N Á SÓ ; kikhez hasonló Költők azol- 
ta is a l i g  támadtak a’ világon — egymást esmér- 
hették, ’s fzinte eggyr időben éltek L á t i u m b a n :  
a' Tudósokat becsülő M E C É N Á S , és AUGUS­
TUS C a e s  á r ’ idejében!

Kár azért a’ p é l d á k a t  csak a’ K á n t o r o k *  
’s B ú c s ú z t a t ó k ’ n y e k e g t e t é s e i k b ö l ,  ’s más 
hasonló Vers-fzemetekről kaparni - öfzve erővel ; és 
azokkal a’ Nemzeti Poézist igazságtalanul lealacso- 
nyitni! Hifzem, mig csak a’ világ világ lefz, ’s az 
ember, ember marad: mind addig fog lenni tö­
kéletlen munka is , a’ tökéletesebb mellett elég; sőt 
a’ tökéletlen, mindenha több fog lenni a’ tökéle­
tesnél. De azért a’ sok F a l u s i  N ó t á r i u s ,  T i ­
n ó d i ,  V i s k i ,  H u b a i ,  ’s t ö b b  illy gyáva Mu- 
s á k mellett fzabad ám ! sőt ige# illendő a’ j.ob-

4



bakról j o b b a n  emlékezni; ’s Munkáiknak az ér­
demiéit dicséretet is megadni.

Lám ! a’ Rómaiaknál is fzint'ugy voltak Acci -  
u s o k ,  P a c u v i u s o k ,  C o d r u s o k ,  B a t h y l l u -  
s o k ,  R u b r é n u s o k ,  C l u v i é n u s o k ,  ’s a’ t. ele-
g é n : kik FLACCU ST a’ „  Fluit lutulentus “  ------ ——
PERSIU ST a’ „  Corvos p o é ta s , et poetrias p ica s “  és JU* 
VEN ALIST a’ „  Stulta est clementia y cum tot ubique

„Vatibus occurras“ ---- ’s t ö b b  e’ félékkel gyakran
bofzonkodásra fakafztották. Csak hogy fzerencsé- 
re , Munkáik az i d ő ’ próbáját ki nem álliatván: 
már r é g e n  a’ semmiségbe viíTzatértek, ’s m a e- 
lőttünk még n e v e i k r ő l  i s  nagyobb réfzint es- 
meretlenek.

xi. §.
VÁGYNAK némelyek, kik hasonlóképpen a 

P é l d á k b ó l  okoskodván, azt vitattyák: hogy sokkal 
t ö b b  r o f f z a t  találhatnia’ C a d e n t i á s  mint a’ 
Mértékes Versek közt; ismét mások, kik azt erő- 
sittik, hogy sokkal többet a M é r t é k e s ,  mint Ca- 
dentias Versek között. Melly kettős és egymásnak 
egéíTzen ellenébe-tett állittás, valamint eggyréfzröl 
's feltételesen véve alkalmasint i g a z :  úgy más réfz- 
rö l, s feltételeden gondolva telyességgel nem  
i gaz.  Igaz t. i. hogy mivel még eddig sokkal több 
A ersezetek vágynak Magyarul Cadentiára, mint Mér­
tekre kefzitve: tehat ro/Tzat is többet láthatni Ca- 
dentián, mint Mértéken. De eggyátaljában nemigaz, 
hogy kevesebb Mértékes Vers volna ro/Tz, mint 
Cadentias : a Mértéken és Cadentián irtt Versek*  
m e n n y i s é g é h e z  mérsékelve.
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Ezek a' külömböző vélekedésü emberek azon­
ban nem annyira ezen ellenkező állításaikban h i­
b á z n a k ,  mint f ő k é p p e n  abban: hogy a’ V e r s ’ 
fogyatkozását egéíTzen a’ V e r s - n e m n e k  magának 
tulajdonittyák; abból akarván az e g g y i k  Fél u- 
gyan a M é r t é k n e k  a’ Cadentiánál; m á s i k  pe­
dig a’ C a d e n t i á n a k a ’ Mértéknél alkalmatosabb- 
voltára okoskodni — ’s ekképpen eggyik Vers-nem­
nek a másik felett való e l s ő s é g é t  kikövetkez­
tetni. De — hibásan! M ert, bár melly nagy befo­
lyása legyen a’ külömböző Vers-nernnek magára 
a' Versezetre is ; meg kell azt (legalább közönsége, 
sen véve) esmérnünk: hogy a’ Versek’ tökéletlensé­
gének oka soha sem annyira a’ Mérték, vagy Ca­
dentia, mint m a g a  a’ S z e r z ő .  Ki is, vagy azért, 
mivel mesterségét nem érti; vagy mivel fzive’ tá­
ját T i t á n  nem a’ legjobb agyagból formálta: bár 
mint erőlködjön, sem magas tárgyakra fel nem 
emelkedhetik; sem gondolatait akarmely Vers-nem­
ben is, a’ lélekre beható tűzzel ’s méltósággal ki­
fejezni nem tudja. Sőt, okozhattya azt azokban, 
kik egyébaránt Költői lélekkel birnádak, az a’ 
magokban fzer-felett való bizakodás, vagy gon­
datlanság is : melly fzerént HORATIVSNAK a’ „no- 
,, num prem atur in annum  “  — feledte bölcs in­
tésére keveset ügyelnek, és valami efzekbe ötlik y 
minden válafztás nélkül halomra írják; a’ hibák’ 
kitörlésére, ’s a’ jobbittáson köröm-fzakadtig való 
dolgozásra fzükséges i d ő t  magoknak nem enged­
nek, — csak hogy Munkáikat annál hamarább Vi­
lág’ elébe tafzithassák. *

Nem lehet mindazáltal tagadnunk, és akár sa- 
4*
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ját dolgozásainkon; akár mások’ bár melly dicsé» 
retes próba-tételeiken éfzre nem vennünk : hogy a1 
m é r t é k e s  M a g y a r  V e r s e k n e k  h i j á n o s s á- 
g á t  csak ugyan eggy réfzben o k o z z a  a’ Régiektől 
költsönözött V e r s - n e m  is: mint olly megfzorittás, 
melly nem a’ mi Nyelvünk’ terméfzetéhez lévén 
fzabva, azzal egélFzen meg nemeggyez; sőt sokak­
ban ellenkező reguláinál fogva a’ Nyelvnek fzabad 
folyamattyát is nem kevéssé akadályoztattya. — Ezen 
állittásnak világosittására fzükséges mind a’ M é r ­
t é k e k ,  mind a’ N y e l v e k ’ t e r m é f z e t é t  köze­
lebbről megvisgáInunk. És éppen itt van helye már 
ama fellyebb említett K é r d é s t is voltaképpen meg- 
h án yn i-vetn irV alyon  a’ M a g y a r  N y e l v  a l k a l ­
m a t o s  e’ a’ m é r t é k e s  V e r s e l é s r e ?

XII. §.
MINDEN G r a m m a t i c u s i  fzőrfzál-hasoga- 

tasokba , ’s E t y m o l o g i a i  fefzegetésekbe való 
keveredés nélkül; csak átaljában véve is tapafz- 
taljuk: hogy minden előttünk esmeretes Nyelvek­
ben mind h o í f z u ,  mind r ö v i d  f z ó t a g o k  ta­
láltatnak. Sőt meg azon Nyelvekről is , mellyekkel 
semmi esmérettségünk nincsen, úgy látfzik, fel­
keli tennünk: hogy lehetetlen a’ kimondásban min­
den fzótagoknak egyforma időt kívánni; s innét 
csak nem egefz meghatározással kihozhattyuk: hogy 
azoknak lioílzu s rövid volta, a’ Nyelveknek, vagy 
élő-be izédnek fzintén terméfzetére tartozzon. Mi- 
1k 1\ t pedig azt megengedjük, h o g y  m i n d e n  
N y e l v b e n  m e g y ' a g y o n  a h o f f z u ’s r ö v i d  
fz o t a g o k  kü 1 ö m b s é g e : ]átni va ló , hogy már
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akkor meg vagyon a’ M é r t é k  is, melly éppen e- 
zen külömbségböl fzármazik; t. i. a’ Szók’ külöm- 
böző tagjainak, a’ ki mondásban éfzrevehető hofz- 
fzabb, vagy rövidebb hangzásából

Ezekből nyilván kitetfzik: hogy a’ N y e l v e k  
bizonyos tekintetekben m é r t é k r e  m i n d n y á j a n  
a l k a l m a t o s o k ;  ha fzinte külömböző alkotások, 
’s kimondások miatt, vifzont ezen tulajdonsággal 
nem  é p p e n  e g y f o r m á n  bírnak is. Nevezete­
sen, minthogy a' Mérték (V mint fellyebb láttuk) 
a’ rövid és hoiTzu fzótagoknak egymással való öfz- 
ve-hasonlittásábul; ’s azoknak költsönös c s e r é j é ­
ből  fzármazik: innét önként következik, hogy men- 
tül g y  a k ra b  b an váltogattyák egymást a’ rövid 
és hoiTzu fzótagok valamelly N yelvben; a’ mér­
tékes Verselésre is a n n á l  alkalmatossabb az.

A ' most virágzó E u r ó p a i  Nyelvekben, úgy 
látfzik sokkal több h o f f z u ,  mint rövid fzótagok 
találtatnak; vagy ha mindenikkel bővölködnének 
is, n i n c s e n e k  azok b i z o n y o s a n  m e g h a t á ­
r o z v a ;  vagy a’ mi fzint’ugy megkivántatik, illen­
dő fzerrel 'e 1 e g y  e 1 i t v e. Midőn t. i. némely fzók 
e g é f f z e n  h o f f z u ,  mások vifzont e g é f  f  z e n rö" 
v id  Tagokból állanak; ’s ugyan azon eggy fzó- 
b an  mindenik mértéket k ö z 1 e t v e r i t k á n !  ehet 
feltalálni. A k a d á l y á r a  lehet némely Nyelvekben 
a’ mértékes Verselésnek, még a' fzók’ terméfzeti 
mértékével ellenkező k i m o n d á s ( Pronunciatio) ;  
a’ fzóknak rendetlen h o f f z u s á g a  vagy rövidse* 
ge is, p. o. a’ sok, ’s azonban leginkább hoffzu 
mértékű M o n o s y l l a b á k  ’s több e felek. A hón«* 
nét a’ N é m e t e k  ’s velek atyafias Nemzetek ugyan*
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a' Nyelvekben uralkodó sok m á s s a l h a n g z ó k ;  az 
A n g i  u s o k ,  ugyan azok, ’s egyfzersmind d i r i b-  
d .. r a b , ('s C a e s u r á t ritkán adható fzavaik; az 
O l a s z o k  és F r a n c z i á k  végre, leginkább a’ fzó- 
t a g o k ’ b i z o n y t a l a n ,  ’s még eddig voltakép­
pen meg nem határozott m é'rt é k e m i a t t ,  minden 
így- kezetek mellett is , — a’ tökéletességtől i g e n  
m e f f z e  maradnak.

XIII. §.
A' HAJDANI G ö r ö g ,  ’s már elhunyt De a l ;  

Nyelvek után, minden esmeretesebb élő Nyelvek 
között, méltán a’ M a g y a r  N y  el  v érdemli e’ réfz- 
ben az e l s ő s é g e t :  mellyben a’ rövid, ’s hoílzu | 
Szók, és fzótagok fzeres elegyedéssel, ’s illendő 
m^vinyiséggel feltaláltatván; a’ mértékes Verselés­
re fzükséges tulajdonságokkal leginkább dicseked­
hetik: a’ mint elég bőven, ’s elméssen mutogattya 
azt HORVÁTH ÁDÁM U r, M a g y a r  M á g o g j á *  
n a k  ( P e s t e n ,  1817.) 55. §-sában; különösen a* 
38o — 387. l a p o k o n .  Lásd ez eránt KANKA DA* 
N IEL Urnák D i s s e r t a t i o j á t  is : de nativa sermo* 
nis Hungari euphonia ( Posonii, 18 17 .J  pag. 36, 37

— Nem volt kéttség’ kívül P r o f .  ESCHEN- 
BURGNAK a’ Magyar Nyelvel semmi esmeret- 
tsége; külömben lehetetlen lett volna néki azon 
allittasra vetemedni: ,,hogy a’ Görög és Római 
mértékek' követésére eggy sincs olly a l k a l m a t o s  
Nyelv, mint — a’ N é m e t . “  Q rittttH irf e ilte t  f
n n b  P í f e r ö t u r  in  fc b ö n e n  W e n f c b ű f t e n ,  a  6 4 .  l a ­
pon.  Holott abban (mint a’ T ó t  Nyelvben is) a’
*0k egymásra halmozott M á s s a l h a n g z ó k :  a’ f?*>
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ralinak ékes gördülését, vagy v o l  ub II itas-sát ; 
a’ mi pedig lelke a' Mértéknek , felette hátráltattyák.

„ A  Németek (így fzóll D Ö BREN TEI, az E r  d, 
M uz. II. Fűz .  a’ 1 37 ,  és i 38. l a p o k o n )  „ ir*  
„n ak  ugyan görög mértékű verseket; hanem az 
„ ő  sok Mássalhangzójik nehézsége miatt, meíTze 
„  maradnak a’ könnyű folyamatnak harmóniájában. 
,, Ók sok fzótagot rövidnek vefznek a’ p o s i t i o  
„regulája ellen is ; melly épen a tifzta hangzásnak 
„  fundamento ma. A’ mi hangmérséklésünket pedig 
„  ez a’ positio igazgatván: a’ N é m e t N y e l v t ö l  ezen 
„tekintetben az e l s ő s é g e t  elvefzi. Német hexa- 
„ metert , még V O SSET is ; hol a sok darabos 
„mássalhangzó állít-meg a’ siető Dactylusban: s
„m indjárt azután Magyart olvasni; nagy külömb- 
„sége tetfzik ki a’ nehéz, és terméfzetes könnyű 
„folyamatnak. A ’ Német p r o z o d i a j a  tsak az 
„értelem é: a’ mi nyelvünk’ terméfzete maga, hofz- 
„  fzunak vagy rövidnek venni — érezni parantsol- 
„ ja  fzótagainkat. JENISCH tsudálkozik, miképen 
„próbálhatták felvenni nyelvekbe a régi mértéket.“  

Ki is hinné azt, hogyp. o. a'(gpröglillg bet Wöt** 
„ tI)C“  A d o n i c u s ;  vagy K LEISTN Á L az ,, (5ttt*
„  pfang't mid) W w  D ebatten, i bbobé i t  belaubten 
„© ero ó lb e“  g ő t h e n é l  a „ P a u ft  bőd) jeber bie 
„  flam m e ju (eben , bie oerberblícb emporfdiláat “  ’» a’ t.
H e x a m e t e r e k  volnának?

Nec pueri cred u n t;  n isi qui nondum acre lavantur!
J U V .

Hogy az ujj N é m e t  P r o s ó d i a  törvényeivel meg* 
eggyez, elhifzem; de mivel minden a c c e n t u á l t .  
kimondás mellett is , alig hangzanék az helyesen



én fülemben .* íziikségesképpen vagy a’ Prosodia' ké- 
fzittőit kell gondatlansággal vádolnom , hogy a 'G ö­
rög és Római Mértetekre csak tél-tul íigyelmoz- 
tek; vagy ha nem ő rajtok múlt, lehetetlen a’ Né- 
met Nyelvnek említett dicséretét megengednem : mi- 
kor önnön Prosódiájában kéntelen a’ Szóknak nem 
t u l a j d o n  vagy belső; hanem c s a k  f z e r k e z t e -  
tési  ínekkoraságát (qu an titas re la tiv a )  venni-fel 
sinor-mértékül, — m ellyel, a’ mint maga ESCHEN- 
B l RG az 56. l a p o n  m egvallya: , , Í>(tí? clíteittlt'- 
”  í»er SÖßorfe nur felien / unb jufúllíg

fűmmentrífft. ,, a fzóknak tulajdon mértéke csak 
„ritkán , s történetből üt-öfzve.“

Há á Isten!még a ' M a g y a r  N y e l v e l  ennyire 
nem vagyunk; 's fzavainknak hangzásában a’ tér-  
m é f z e t e s  mértéket mindenütt feltalálván, nem 
csak az, hogy k é p z e l t  mértékek’ kigondolására 
nem fzorultunk: de úgy fzólván, minden különös 
Mertek-tudomány, vagy P r o s ó d i a  n é l k ü l ;  egye­
dül a fzó-hangzas vezérlése után, már eddig is 
fzámos mértékes Versezetekkel bővölködünk. Mel­
lyennek j e 1 e s alkotásábul eléggé megtetfzik ; hogy 
a' mint B. SZABÓ  D ÁVID , É n e  is  I. Köt .  VIII. 
l á p j á n  fzóll : ,,A  Magyar Nyelvnél, a’ Görög és 
,, Deák Meitekre könnyebben foghatót Europa nem 
„m utathat; mind azoknak megeggyező értelmek,
„  ’s tanúbizonyságok fzerént, a' kik e’ dologrol Ítél- 

ni tudnak,“

XIV. §.
IGAZ is az tökéletesen! — De bezzeg, az is 

’ gaz am , a’ mit innét B. SZABÓ  kihagyott: hogy

34
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t. i. a’ M a g y a r  N y e l v ,  ámbár a' most irtt te­
kintetben minden élő Európai Nyelveknél sokkal 
elébb való;  de csak ugyan a’ G ö r ö g  és D e á k  
m u s t r a - n y e l v e k k e l  (még most legalább) telyes- 
séggel ö f z v e  n e m  m é r k e z h e t i k .  Azt is, hogy 
valaha azokat megközelíthesse, nem a’ Görög vagy 
Római: hanem u j j ,  ’s a’ Magyar Nyelv' terméfze- 
téhez alkalmaztatandó M é r t é k r Ö 1 l e h e t  csak; ’s 
kel l  fzükségesképpenmind érteni, mind reményleni.

Mert (csak valljuk-meg igazán!) koránt sem 
bir Nyelvünk, minden tökéletessége mellett is, az­
zal az eleven járással, vagy V o l u b i l i  t á s s a  1 , 
melly a’ Görög ’s Deák Nyelveket leginkább ked­
velted. A ’ rövid fzótagok gyakrabban forognak a- 
zokban; a’ fzók’ öfzvetétele által is több rövid ta­
gokat formálnak; ’s két egymásra következő Más­
salhangzó se tefzi azokat mindég hoíTzuvá, m inta’ 
Magyarban. Ezen kívül nékünk igen sok fzavaink 
M á s s a l h a n g z ó n  kezdődvén, ’s végeződvén; sőt 
minden E j t é s b e n ,  H a j t o g a t á s b a n ,  E g y -  
g y e s  — t ö b b e s  S z á m b a n ,  I d ő b e n ,  vagy F o r ­
m á b a n  végről jobbára Mássalhangzót vévén-fel: 
ezek miatt még a’ külömben r ö v i d  fzótagok is 
gyakran ho f i z u k k á  v á l n a k ;  ’s a’ fürge P i r i -  
c h i u s o k ,  D a c t y l u s o k  helyett — aggott S p o n- 
d e u s o k ,  M o l o s s u s o k  botorkálnak!

A ’ külömben minden Európai Nyelvektől, Nyel­
vünket megválafztó, ’s egyébaránt tökéletességé­
re fzolgáló R a g a f  z t é k o k ( a ffix a ) :  hányfzor 
okoznak unalmas hoíTzuságot nem csak a fzónak, 
hanem a’ Mértéknek is ? Mit fzóHjak a' sok h u z a ­
tos (A ccen tu s)  Magánhangzókról; vagy V IR Á G ,
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és VERSEGHY Urak fzerént, csak — H a n g z ó k r ó l  
( Vocalis)  mit, sok —• természettel rövid fzótaga- 
inknak fzükségtelen nyújtásáról ? a’ Mássalhang. 
zóknak kettőztetéséröl? ’s a t. Nem ok nélkül kel- 
ki VIRÁG BENEDEK is, a' M a g y a r  P r o s  ó di­
á r ó l  irtt Efzrevételeiben, az e' féle viíTza - élések 
ellen (Lásd az 1818. Efzt. T u d .  G y ű j t .  V. Köt,  
48. 1.) ,, Nem kell fzaporítanunk ( ú g y m o n d  az 
„  5o. l a p o n )  a’ hoíTzu fzótagokat. — Ez ellen vétnek 
„ azok,  kik a’ Ragafztékokban ok nélkül kettőzte, 
„t ik a' Mássalhangzókat.u és ismét az 5i. l a p o n !  
,, Mint fzaporodik a1 hoíTzu fzótagok fzáma ezek* 
,, kel is! p e r e c z e z e ,  v, j e ,  p á r d u c z c z a  v. ja 
„  s t. Azonban hallod, hogy Nyelvünkben so k  a 
„  h o f z f  z u S y l l  a b a ! u ’s a’ t.

Nincsenek e’ sok olly Sz a v a i nk  is, mellyekben 
több hoíTzu fzótagok eggy-két rövid fzótagot úgy kö­
rül sónczolnak : hogy Római mértékkel hozzájok férni 
lehetetlen ; 's ismét mások , mellyeknek minden tag­
jai báb módjára ugrálván — azon mértékre éppen 
reá nem vonattathatnak. Hlyének: a l á z a t o s s á g ,  
h a t a l m a s  k odá s ,  t ö r v é n y t e l e n s é g ,  v i g a fia­
t a l / l á t a t l a n ;  ism ét: c s e l e k e d e t ,  f  z e r e c s e- 
n e k e t ,  l e h e v e r e d e m ,  n y a v a l y a - t ö r é s  , s 
a' t. Mellyeknek sok Vers-nemböl vagy örökre ki« 
kell maradni; vagy az erőltetéseket el nem lehet tá.
yoztatni, mint p. o. e m l é k e z e t b ő l ,  v v \ ----- )
f e k e t e  ( - ^ v v )  VIRÁGNÁL ; m o s t o h á j a  (0)1 
g y á f z ’ l ó k a t  (o) BA R Ó TIN Á L, ’s a t.

Ezen kívül igen sok S z ó t s k á i n k  vágynak 
ollyanok a Magyarban, mind a’ N é vm  ás s a i na l ?  
( Pronom ina)  és H a t á r o z ó k n a k  (A dverb ia))
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mind az E l ö l u t o l  j á r ó k n a k  ( Prac»ct~Po$tpo* 
sitiones) ;  mind pedig az E g y b  e f  og l  a 1 ő kn ak 
( Coniunctiones)  és K ö z b e v e t ő k n e k  ( Interje­
ctiones)  külömböző nemeiből: mellyek a’ nékiek 
megfelelő Deák fzótskáktol egéíTzen k ü l ö m b ö z ő  
mértékűek; miilyenek p. o. mi, t i; ki, m i, hová, 
miért? azért, azonban, de, ha, hifzem, holott, 
midőn, mivel, pedig, soha, talám , tehát ’s a’ t. 
Minthogy pedig ezen fzótskák a' Befzédnek réfzeit 
változtatni fzokták: innét valamint a’ Deákban, úgy 
a’ Magyarban is rendfzerént a’ sorok’ elein ; vagy­
is V e r s - f e j e k e n  kellene nékiek állani. De mi­
vel e l s ő  f z ó t a g j o k  r ö v i d ,  már a’ H e x a m e -  
t e r e k b e n ;  mellyekben legelöl is h o f f z u  fzó- 
tag kívántatik, soha igazi helyeiken nem állhatnak : 
vagy, mivel az lehetetlen, erőfzakkal fzükség nyúj­
tani, —• mint több íróinknál láthattyuk.

XV §.
TO V Á BBÁ  a’ Magyar Nyelvben a’ gondola­

tok’ kifejezésének bizonyos és meghatározott rend­
je van: mellytöl eltávozni, az értelemnek is vál­
tozása, vagy éppen csorbulása nélkül telyességgel 
nem lehet; a’ mit — a’ S z erk e z t e t4é s ’ t e r m é -  
f z e t i  r e n d j é n e k  ( Ordo naturalis constructio- 
ni$J nevezünk. Ellenben a’ D e á k  csupán ékes­
ség kedvéért, még a’ F  o 1 y ó b e f  z é d b e n is , a- 
zcn terméfzeti rendtől fzabadon eltávozik ; V e r s e ­
i b e n  pedig gyakran a’ fzókat úgy fzéllyel-fzórja 
hogy fzinte mesterség azokat, értelmek kitánulasa 
végett, illendő helyeikre viíTzarakni. Melly f z é l -  
J y e 1- j f ^ ó r á s b a n  némely Római Verselők annyira
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elmerültek : hegy az öfzve-tett, sőt még az egy. 
gyes fzókat is — hatalommal ketté fzakafztván , köz­
be  égéiz fzókat be-féfzkeltetteh ; illyen LUCILk 
U SN Á La’ : C e r e  - com m inuit- b r u m ;  NÁSÓNÁL 
a : ha e-Ärethusa-\ e n u s / s a t .

A’ M a g y a r  Nyelv eggyik erőltetést sem bír* 
ja-meg; és valamint azt, nem az e l f z a g g a t á s ,  
de néha csak a’ rövidittés is nyomorékká tefzi: 
ugy a' f z é l l y e l - f z ó r á s  azt, minden Magyar 
formájából kivefzi; sőt értelmét is igen hamar meg- 
homályosittya. ’s elforgattya. — Az Istenek’ bölcs 
Tolmátsa súgja fülébe . a’ fzunnyadó M á s á n a k  
(mint maga állítja: ODA, ’s a’ t. Pesten, x8i8.) 
hogy ébredjen fe l :
— „ mert (úgymond) N e v e  N a p j a i t  

MÉLTÓSÁGA eléri Épen, tsillaga Hunnia 

„Földnek;*mássá nagy elméknek, egy ofzlopa 

„Szent Hitnek; Tudományok tsoda egy feje;

,, Erköltsök különössé. Ezt t i f zte l ni  ne h a g y d , s i e s  $,a 
ím e! a’ b ö l c s  T o l m á t s  után se tudja velünk 
megértetni: minémü parancsolatot vett; hogy t. í. 
t i f z t e l n i n e  h a g y j a  e’ ? —• v a g y  hogy inkább 
t i f z t e l n i  s i e s s e n  Méltóságát? A ’ hány sor, 
annyi hiba egyébütt is :

------------------------ „akarám Neked

„ E ’ fényes napon ekkép Égő tifzteletem jelét,
„ ’S d r á g á t  t e n n i.“  ------ ismét tovább:
,,Mit mondjak Honnyi N y e l v e d  B u z g ó s á g a  felöl ?
és kevéssel alább : ----  ----  „  T e Hitünk erős
„ ’S nagy Védője ; Tudósok, Ifjak Gyámola, Mindene, 

„ Á r v á k  A t y j a ,  ’s S z e g é  n y é k !  sok időkig élj.

- E l ) ! ( Í g y  f e j e z i - b é )  mig a’ Duna kékes zaja folydogal
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„Pest és őít Buda közt, n é h a  p i a r t z a ,  é$

„Sok Hősök temetője Mellet. Végre hogy igy Hazánk 

„Benned lelje difzét, ’s N e m z e t e d  Á l t a l a d

» „ É k e s s é g e  v i r á g o z z o n  örökre.“  -----  *s a’ t.
A’ tifztelet’ tárgyául fel-vett M é l t ó s á g o t  min* 
den esetre sajnálnunk kell; de, hogy fzánakozást 
melyik érdemel jobban: D o c t o r  CSEREM ISZ- 
KY U r, vagy fzegény M a g y a r  N y e l v ü n k  e  ̂
nehezebb meghatározni! -----  Ezt mellesleg; de ta­
him nem fzükségtelen emlitvén:

Végezetre, a’ R ó m a i a k  igen sok f z a b a d -  
s á g o t  is engedtek magoknak a’ Verselésben: a’ 
fzótagoknak néha csak helyhez kötött, ’s a C a e ­
s a r á v a l  is változtatott Mértékjek; némely betűk­
nek megkettőztetések, vagy egybeforrafztások; má­
soknak mint a' H-nak Mássalhangzó után; az S-nek 
is néha Mássalhangzó előtt; — úgy az M. betűn 
végződő fzótagoknak, ’s minden Magánhangzóknak, 
Magánhangzón kezdődő fzók előtt való kivetteté- 
sek, ’s több e’ félék által. Mellyeknek a’ Magyar 
Verselésben helyek sem igen lehet, mivel abban 
a' fülnek csak némely rövidittések is hamar vi/Tza- 
tetfzenek ; annyival inkább az E l  i s i  ók fzenved- 
hetetlenek. Az E n  e i s ’ kofzorus F o r d i t t ó j a  a’ 
H. betűnek rneréfz kipetzkelésével, sokat tett ugyan ; 
mind a’ Versek’ könnyűségére, mind a’ Ford ittas­
nak belső tökéletességére nézve: de — m ihafzna? 
a' fzó csonkává, ’s e’ miatt sok helyeken az érte­
lem is homályossá lett; a’ Versek pedig, a’ Selyp­
hangzás miatt, külső szépségekből igen sokat vefz- 
tettek ! Ezt ugyan VIRÁG sem hagyja helyben, a’ 
Prosódiáról már emlitett É r t e k e z é s é b e n ;  hol
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is a’ H-t világosan Mássalhangzónak kivánnya vé­
tetni , a’ 49. l a p o n :  de azon ízabadság eránt is, 
ínellyet a’ M e t r u m b e l i  f z ü k s é g  miatt, a’ De­
ákok’ példája után, (a’ 62. l a p o n )  a’ Magyar Ver­
seiéinek megenged — vélekedésem fzerént fzint'ugy 
sok nehézségek adhattyák-elő magokat.

XVI. $.
A > HONNET a' Deák ’s Magyar Nyelveknek 

*nost előadott tulajdonságait, a' Római mértékek­
kel átaljában egybe-gondolván: lehetetlen eggy fe­
lől azon k ö n n y e b b s é g n e k ,  melly azon rnirié- 
müségeknéi fogva a’ D e á k  Verselésre hárámlott; 
más felöl azon a k a d á l y o k n a k ,  mellyek a1 ha­
sonló mértékű M a g y a r  Verselésnek a’ fenn-irtt 
tulajdonságok nélkül, mindenütt uttyában állanak 
— a’ figyelmetes Olvasónak egyfzerre ízemébe nem 
tűnni! V ag y is , lehetetlen által nem látni: hogy 
a' Magyar N yelv, sem erejét a" Római mértéken, 
melly az Ő terméfzetével annyira ellenkezik, volta­
képpen ki nem fejtheti; sem azon tökéletességre, 
melly re egy ébaránt alkalmatos lehetne, soha ezen 
az úton el nem ju tl^ t!

Dicséretére fzolgál ugyan Anyai Nyelvünknek, 
hogy több Európai Nyelvek felett Ő , a' Római 
Verselest R ó m a i  m é r t é k e n  is legjobban tudja 
követni: de egyfzersmind elég hátra-maradására is 
Jzolgalt am — mind eddig csak ezen régi mérté­
kek közé történt fzorongatása. Tudóssaink is , va­
lamint a mértékes Verselés’ behozásán való töre- 
kedéssel , a’ Nemzeti Literátura’ gyarapítására hafz- 
nos iépéft tettek 5 úgy jeles iparkodásokat (meg-



hántás nélkül legyen mondva) nem kévéssé homá- 
lyositották-meg azzal: liogy mind Nyelvünknek, 
mind Költőinknek a’ Római Mértékekkel való küfz- 
ködését, ennyi ideig hideg vérrel elnézhették; ’s 
úgy látfzik, efzekbe sem ötlött, hogy a’ Régiek' 
hagyománnyán kívül is lehetne — sőt éppen kel­
lene a mostani Időkhez, ’s a’ Nyelvhez a l k a l m a -  
t o s a b b  V e r s - m é r t é k e k r ö l  gondolkodni.

Ha kivált az is eggy ok a’ Mértékek' ajánlásá­
ra, hogy a'Vers csakúgy lehet é n e k l é s r e  alkal­
matos: mi fzükségem úgy nekem a' Római mérté­
kekre , mikor azoknak Énekeiről úgy sem tudok 
semmit is ! Sőt meglehet, hogy ha p. o. a* H e- 
x a m e t e r  hajdani K o t á j á r a  ma reá-találnék is: 
minden régiségéből mérhető becses-volta mellett sem 
adnám érette CSERM ÁKNAK, vagy LA VO TTÁ- 
NAK akármelyik m a g y a r j á t .  — Két,  három e- 
zer efztendő olta nagyot változott a’ Világ ! 's bát­
ran fel lehet tenni: hogy a’ pallérozott Görögök­
nél ’s Rómaiaknál alig volt a' M u ’ s i ka  úgy ki­
pallérozva; mint a’ mai csinosabb Európai Nem­
zeteknél. SŐt azt hifzem, hogy a’ mostani H a n g -  
f z e r k e z t e t é s ’ mestersége, a' hajdaninál bizo­
nyosan tökéletesebb annyival: a' mennyivel a' fJ a u ­
la ,  h e g e d ű ,  ’s k l u v i r  tökéletesebbek a' haj­
dani h ár á n t - s i p n  á l ,  l a n t n á l ,  s k o b o z n á l !

Óhajtanunk kell, hogy Hazánknak olly tudós 
Piai, kik réfz fzerént magok is Verselői tehettség- 
gel, ’s Anyai Nyelvünknek fundamentomos esmé- 
xetével bírnak; réfz fzerént a' Mu'sikai mesterség­
ben is jártasok, és a' H a r m o  n i a’ törvényeit 
«rtik, magokat köz-czélra eggyesitvén: .Nyelvünk’

4*
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fordulásainak , az uralkodó mu’sikai Ízlésnek, ’s a’ 
Nemzeti c h a r a c t e r n e k  eggyaránt figyelembe-véte- 
lével; a' Magyar Verselésre alkalmatos u jj  M é r ­
te k e k e t ,  ’s Vers-formákat dolgoznának-ki men­
tül elébb : melJyeknél fogva, az eddig csak fziikség- 
böl gyakorlott Görög s Római Vers-nemekkel, Nyel- 
vünket sanyargatni ne kéntelenittetnénk.

Ezen Tudósok itélnék-meg: mellyek legyenek 
h o f f z u ,  mellyek vifzont r ö v i  d fzótagok a’ Ma­
gyarban ? ’s valyon a’ mellyek kétféleképpen mondat- 
nak-ki t. i. majd nyújtva, majd kapva a’ köz-befzéd- 
ben, maradhatnak e' K ö z ö s s é k n e k  (C om m u­
n is)  a’ Versekben is? T ovábbá, ha lehet e’ ollyan 
eset, mellyben valamelly fzótag, két mássalhangzó 
e l ő t t  —• vagy u t á n  is rövidnek vétethessen; ’s 
valyon ez az ’S (p. o. p é n z e  's v a g y o n n y a )  
nem tefz e’ P o s i t i  ót  a’ Mássalhangzók előtt? Is­
mét, ha az e g y e n l ő  i d ő t  kívánó, egyébaránt 
külömböző L á b a k , vagy mértékek , egymással fel­
cseréltethetnek e’ ? — a’ mi volna már a’ tulajdon­
képpen való R h y t h m u s ,  — p. o. T r o c h a e u s  
J a m b u s s a l ,  vagy T r i b r a c h y s s a l ;  D a c t y ­
l us  A n a p a e s t u s s a l ,  S p o n d e  u s s a l ,  vagy 
P r o c e l e u s m a t i c u s s a l  ’s a’ t.

Ugyan azokat illetne annak meghatározása: 
hogy az úgy nevezett L a n t o s  Versek-’s ü  d ák 
micsoda Énekek ’s Dalok’ mértékeire fzabattassa- 
nak ; vagy minden Ének ’s Dal’ mértéke, meg’ u- 
gyan annyi Lantos Vers-formául fzolgálhasson e’ ; 
vagy ha nem, miért nem ? Ezen Társaság birálná- 
meg azt is :  hány sorú, tagú, ’s miilyen lábú 
V e r s - n e m e t  valaíTzon a’ Hadak, Vitézek’ hirde*
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tője ? m illyenta’ tanittó , intő, panafzolkodó, gú­
nyoló, fzerelmet, vagy Jóltévőt éneklő, ’s a’ t. -—■ 
Ok állapithatnák-meg végre: minémü f z a b a d s á -  
g ok k a i  élhet az író a’ Verselésben; nyelvünknek, 
’s a1 köz-izlésnek sérelme nélkül ? ki lehet e’ vetni va- 
lamelly betűt, vagy, mint a’ Deákban megketípz- 
tetni, vagy egybeforrafztanl? vagy különösen a’ M u ­
t a t ó  IN é v m á s s á t  Az v. A ’ ( quasi Articulus)  el­
hagyni; — mindenek felett pedig, a’ befzédnek ter- 
méfzeti rendjét el változtatni ízabad e’ , és mennyi­
ben ? 's több e’ féle,

XVII. §.
HOGY Anyai Nyelvünket, 's vele a’ Mértékes 

Poézist is — a’ fzóknak minteggy terméfzetéböl 
fzármaztatott törvények fzerént, kidolgozandó Mér­
ték-tudomány’ segittségével; sokkal nagyobb töké­
letességre lehetne vinni, senki kéttségbe nem hoz- 
hattya. Sőt elmerem mondani : vágynak Hazánkban 
kívülem is elegen, kiket hasonló kívánság lelke- 
sitt; ’s óhajtva várják velem eggyütt, amaz u j j  
M a g y a r  P r o s ó  d i á n a k  megjelenését.

De — nem azt akarom ezzel mondani; mint­
ha a z u t á n  talám más Vers-nemekben írni fzabad 
nem volna: koránt sem! mert vélekedésem fzerént 
nem csak illő ; sőt Nyelvünk’ mindenképpen lehe­
tő tökéletesittésére nézve felette fzükséges is : t e- 
l y e s  f z a b a d  s á g o t  engednünk kinek-kinek mind 
a’ V e r s - i r á s b a n ,  mind pedig a’ V e r s - o l v a -  
s á s ba n .  Annyival is inkább; mivel a’ Versnek nem 
csak oktatni, hanem egyfzersmind gyönyörködtet­
ni is kötelessége: ’s mit tehet az Olvasó ró la , ha

$



némely M é r t é k b  en bár a’ mesterséget éfzreve- 
fz iis ; de a’ magát kedveltető ízépséget abban fei­
nem találhattya? Mit tehet ró la , ha ugyan ajkkor 
eggy R h y t h m u s b a ,  vagy éppen P r ó s á b a  öl­
töztetett lelkes előadás, fzivét nagy ’s keilemes ér­
zésekkel tölti-bé ? Én nem tudom, ha lehet e' azért 
mindjárt valakit roílz ízléssel vádolni; ’s azt a’ bél -  
l y e g e t  nem inkább a’ sok izetlen Versezet érdem­
lené e’ meg ?

Mit is nyert a' Hazai Literátura vele , hogy 
sok Verselőink— a’ b ö l c s ,  b o l o n d  által mosta­
nában egyre kárhozhatott, ’s kigúnyolt C a d e n t i -  
á k t o l  elidegenedvén, kéntelen kelletlen m é r t é ­
kes  Verselésbe avatkoztak? Holott sokan, erőlte­
tett Munkáiknak csonka-bénna tagjaira (meglehet!) 
magok is borzadva néznek: a’ kicsufolt Rhythmus- 
ban pedig talám jobb gondolataik nagyobb eleven­
séggel, tifztább Magyarsággal; ’s ugyan azért sok­
kal nagyobb hafzonnal is láthattak volna köz-világot!

Külömben is , ha ezer-meg ezerfélék magának 
a' Verselésnek tárgyai; és az Olvasók is , sorsok­
hoz 's kifejtődzésekhez képest elannyira külömbö- 
zőizlésüek: miért ne lehetnének t ö b b f é l e  V e r s ­
f o r m á k  is;  és a'Cadentiák vagy Rhythmusok mi­
ért ne maradhatnának - meg a’ Mértékek mellett? 
Hifzem, a mint oda íelJyebb láttuk, van a’ fzó- 
tagok fzámaban, ’s eggyező végzetben vagy Stro- 
phában is fzintugy k ü l s ő  íz é p s é g ,  mint a’ mér­
tekben : a Poezisnak b e l s ő  v a l ó s á g a  pedig úgy 
fzóllvan, eggyiktöl sem függ; 's mindenkor ugyan 
az marad , akármelyik formába öltöztessen*

A ’ honnét igen helyesen állittya D OBREN-



T E I, az E r d .  M uz. II. F ű z . a1 i 3ö. l a p o n :  , , Ám-
„  bar (úgymond) Nyelvünk, minden Görög vers- 
„mértékek' elfogadására terméízetes módon alkal- 
, , matos, nem kell a’ r í m t ő l  egéfzen elállanunk 

—• — az Ének, az elbefzéllő Poésis, különösen 
,, a’ Sentimentales darabok, úgy tetfzik, ked\eseb- 
,, bek rímekben. — -— Csak tudjon a’ Költő rímjé­
v e l  úgy bánni, mint jobban kikeresett regulái 
„m utatják“  's a’ t. Á m , hadd írjon ki-ki bízvást, a 
mint tud; — legyen az Mértéken, vagy Cadenti- 
án, mind eggy: csak azon Írjon, a'melyiken Mun­
káját nem csak legtökéletesebbé; hanem egyízers- 
mind legkellemetesebbé is teheti, •—• ízeme előtt 
tartván HORÁTIUSNAK ama’ mondását, A r t .  
P o é t. 333, & 334 :

»  Aut prodesse vo lu n t, aut delectare Poetae ;
„ A u t  sim ul et iucunda y et idonea dicent v i t a e ! “

XVIII.
A Z T  ugyan a’ tapafztalás tanittya, hogy a’ 

külömböző Vers-nemnek, magára a' Versezel'fzép- 
ségére is igen nagy befolyása van; de mivel ezen 
S z é p s é g n e k  g r á d u s a i t  (kéttség' kivül az em­
berek' külömböző ízlése miatt) a’ fzámtalan Vers­
nemekre külon-külön alkalmaztatni nem tudjuk: 
annyit legalább , vélekedésem fzerént is , egéfz meg­
határozással állíthatunk , hogy akarmely V e r s ­
nem is, mind addig jó  's alkalmatos a' czélra ; 
mig az elmének elegendő öfztönt ád a’ képzelő­
désre, ’s a’ gondolatok' helyes egybe-fzerkeztetéset 
nem gátolja. Ellenben az olly Vers-nemek, mel- 
lyek csekély megköttetések miatt y a lelket heves-*



sé ízgattyák, ‘s a képzelet’ orfzágán kerefztü1‘ ka­
sul meg nem hordozzák; vagy a’ melJyeJmek fzoros 
korláttyai, vagy többféle megköttetései, az elme’ 
fzabad futásának meggyőzhetetlen akadályokat hány­
nak uttyába: a’ Verselés’ czéljának kevésbé felel­
vén-m eg —• ajánlást sem  i g e n  érdemelnek.

A ’ C h r o n o s t i c h o n o k a t ,  A n a g r a m m á ­
k a t ,  k e r e f z t b e ,  vagy v i f f z a - f e l é  olvasható ; 
jsmét a’ sorok’ e l s ő  vagy u t o l s ó  b e t ű i b e n  bi­
zonyos értelmet, nevet foglaló •— de átaljában kevés 
figyelmet érdemlő . Vers-nemeket elhalgatván: alig 
lehet nagyobb megköttetése az elmének, mint a' 
C a d e n t i á r a  f z e d e t t  M é r t é k e s  Vers-nemek- 
ben. Hlyének nevezetesen a’ L e o n i n u s  Veisek, 
mellyek a’ közép setét fzázadokbol eredvén, mi 
hozzánk is elhatottak; ’s az i f. GYÖ NG YÖ SI ól- 
ta kedvelői, sőt emitt-amott követői is találkoz­
tak. Nem kérdezem én azt, valyon az illyen Vers­
nemek a’ jó Ízléssel ellenkeznek; ’s valyon a’ fi­
nom érzésű fület sértik e’ inkább , mint gyönyör­
ködtetnék? Nem vitatom azt, hogy ámbár CICE­
RO is (a’ mint tudjuk) az ,, o fo rtu n a ta m  natam  ',t- 
ért kipifTzegettetett; és ha fzinte mind JU V EN A ­
L IS , mind ő utánna BU D A I, Ré g .  T.  V i l .  Hi s t .  
a’ 413. l a p o n  ezen k i p i f f z e g e t é s t  egyenesen 
az eggyező hangzásnak tulajdonittyák is: de azért 
még nincs minden gyanú elhárítva, ha a’ Caden­
tia ; ’s nem inkább a’ k e v é l y  kifejezés adott e’ 
okot a botrankozásra ? Azt sem fefzegetem én , 
hogy a S z é p s é g  ráviteles lévén; lehetnek, kik 
alkalmas pallérozódás mellett , az említett Vers- 
nemet kedvelik , s fzépnek tartják ( l á s d  a’ már em-
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litett M á g ó g - ‘öt, a’ 385, és 386. l a p o k o n ) :  ha­
nem egyedül azon tekintetből, mivel a’ Mérték és 
Cadentia által való k e t t ő s  m e g k ö t t e t é s t  so- 
kallom; valamint attól, ki magát elég erővel biz- 
tattya , nem tilalmazom: úgy senkinek mint jó t , -al­
kalmatost — éppen nem ajánlhatom.

Ide tartoznak a’ S o n e t t e k  is, ha ál l ,  a'm it 
ró!ok K A ZIN CZY Ur a* tőbbfzőr említett Érteke­
zésében mond, hogy: „A * Soroknak vagy mind 
„  J a m b u f z ,  vagy mind T r  o c h e us lábakból kell 
pál lani ;  ’s hogy Z r í n y i  nemű, az az sc  an  d á­
l i á t  l a n  r í m e s  sorokat Sonetthez venni nem fza- 
„b a d .“  Azonban r í m e k n e k  is kell lenni, még 
pedig him  's n ő s t é n y  nemüeknek; ezen kívül 
14. soroknak kell mindenkor, a két q u a d r i n  és 
két t e r z e t t  Strophákba eggyüvé füzettetni, (lásd: 
Tud .  G y ű j t .  1817. IX . K ö t. 38 — /fi. I.) —• melly- 
nél mesterségesebb bilincset gondolni is alig lehetne 
már! Annyival inkább csudálkozom tehát azon kü­
lönös dicséreten, mellyet ő arról , VOSS-nak elle­
nére tefz a’ 41. lapon: ,, Symmetria, és Eurythmia 
( ú g y m o n d )  ,, a’ Sonnettben annyira tolják fel 
„  magokat fülre és ízemre; hogy azokat csak a' si- 
„ két, csak a vak tagadhatják.“  Holott —• a' Ma­
gyar Verselésnek négy nemeiről, a' L e o n i n u s  
V e r s e k  alatt, ugyan ő , a’ többek közt igy fe­
jezi-ki m agát: ,, a’ Római mértékű Verseknek Ca- 
„  denti ára fzedése (ők igy nevezik a' rímet, a’ I10- 
„moeoteleütont) olly nevetséges dolog, mintha 
„valaki ’s a’ t.“  — lásd a’ fzörnyü hasonlatossá­
got az E r d .  M uz. II. Fűz .  127. l a p j á n .  De, il- 
lyen formán: a’ s c a n d á l t  r í m e s  s o r ú  So-

47
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n e t t n e k  is n e v e t s é g e s n e k  kell lenni; lega­
lább a' kettős megköttetés miatt, ama’ különös 
dicséretet meg nem érdemelné.

Ellenben *—- egéíTzen másképp’ befzéll DÖB­
B E N T E I, ugyan ott, a’ 129. l a p o n :  ,, A ’ kö- 
v zcp setét időnek Vers-iróji ( ú g y m o n d )  a ízó- 
v, tagok’ ho/Tzu, vagy rövid létek helyett y azok- 
,, nak végső együtthaiigzására űgyelmeztek, ’s ah- 
^,ban találták gyönyörűségeket.“  — tovább a’ i 3o. 
l a p o n :  ,, Elterjede a rímhez való fzeretet —- —• 
„rím ekben kesergé a’ sentimentális Petrácha ol- 
„  vafztó lágyságu, ’s Platóval ideálozó énekeit, 
„  Szonetójit.“  — Ezen előadásbul világos: hogy 
a" PETRÁ CH A’ r í m e s  S z o n e t ó j i ; a’ M é r t é k- 
n e k  e l l e n é b e  t é v e ,  említenek. K A ZIN CZY 
Ur ugyan azokban M é r t é k e t  lát; ’s a’ Sonettröl 
való Értekezésében még s c a n d á l j a  is a’ 45. la- 
P 0 n : a’ Nyelvhez-értők lássák, melyiknek van igas- 
5 ága ? ’s ha nem az történt e’ a P e t r á c h a ’ S o- 
n e t t j e i v e l ,  a’ mi a H i m f y ’ S z e r e l m e i v e l :  
mellyekröl eggy Tudó sitt ó azt állította, hogy azok 
derék T r o c h e u s o k b a n  vágynak írva; mint ezen 
tévedésre helyesen tefzi figyelmetesekké az Olva­
sókat CSOKONAI , a L i l l a ’ E l ő b e f z é d j é b e n ,  
a' 8. l a p o n .

XIX. §.
AKÁRM INT légyen azonban a’ dolog — ré­

szemről nem csal? helybe-hagyom ; hanem valóban 
dicsérem is némely ujjabb Verselőinknek azon igye­
kezetét: hogy az Olaízok s Francziák után (leg­
inkább a’ Mu’sikai C o m p o s i t i ó k ,  ’s Játék-fzineV
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tekintetéből) a’ Németeknél is fzokásba jött So- 
n e t t ó k ,  R o n d ó k ,  B a l i á d é k ,  S t a n t z á k ,  
C a n t a t é k ;  ’s más ujjabb fzabásu Rhythmusok 
nemeivel Nemzeti Poézisunkat is gazdagitni kiván- 
nyák. D e , noha a S z é p e t  idegenektől költsönöz- 
ii i sem íz égyen: azt mindazáltal óhajtanám, hogy 
Költőink azokkal csak r i t k á b b a n éljenek; ’s Nem- 
zeti ízlésünk' elnyomására ne fordittsák,

Egyébaránt, ámbár az említett Vers-nemek kö­
zül n é m e l y e k  a' kettős megköttetes; masok a 
mesterséges I n v e r s i/> k , ’s a Cadentiaknak , 'ag y  
(mint a’ R  o n d ó b a n )  több fzóknak viíTzahangzó 
játéka miatt — felette n e h e z e k  is: mivel mindaz- 
által több jeles példák ^ ö n y it t y á k , hogy azok­
nak kéfzittése nem éppen lehetetlen; reménylenünk 
kell, hogy Nyelvünkön is azon Vers-nemekben, 
t a n u l t  M e s t e r e k '  kezéből remek munkált ke­
rülhetnek! „A vag y  nem éppen abban áll-e’ a’ Mű- 
„véfznek müvéfzsége, hogy a’ ízük határkőét, es 
„ a  nehéz teher alatt fzabadon ’s kényére lebeg­
j e n ;  ’s úgy hozza teljesedésre eonceptiójit, mmt- 
„h a  igyekezeteivel semmi nem ellenkezett volna.“  
(Lásd a’ S o n e t t r ö l  való É r  t e k- a’ 4 1 , 42* M

Sőt — ámbár a' G ö r ö g  ’s R ó m a i  m é r t é ­
k e k ,  Nyelvünk’ természetével sokakban ellenhez, 
nek; ’s ugyan azért magam, uj.jm értékelt’ beho­

z á s á t  sürgöltem oda feílyebb: mindazáltal még azok 
mellett is , olly Verselőknek, kik nem képtelenség­
ből (p. o. mivel’ tál ám m ó d i ,  s a t) , hanem 
Nyelvünknek, ’s önnön erejeknek fzabad próbál­
gatásából azokon írni kivannak -7  refzemrol soha 
nem  tilalmaznám. Mert eggy kedve-telt Verselő
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m ivé, lehet a’ nehezebb Mértéken is könnyen-fo- 
]yó ; ’s csak eggy-két olly f z a b a d  Da  r a b  is , a ’ 
Nyelv’ tökéletesittésére nézve mindenkor nagy nye­
reség. A ’ L u d a s  M a t y i n  a k p. o. úgy a’ G r ó f  
FESTETICH-hez irtt Ó d á n a k ;  ’s C s o k o n a i ’ 
A p o J  o g i á j á n a k :  (az e l s ő  ujjra kiadatott ké­
pekkel, B e c s b e n  18 17 ; a’ k é t  u t o l s ó t  lásd az 
1Ö18. E f z t .  Tu d .  G y ű j t .  III. és VIII. K ö t.)  110.»
ha Római mértéken v á g y n a k ------felette kár lett
volna nem fzületni!

Végezetre a’ G ö r ö g ,  és R ó m a i  K ö l t ő k ’ 
Verseinek í o r d i t t á s á r o l  is azt tartom : hogy azo­
kat nem csak fzabad, hanem minden esetre az Ere­
detihez h as o n 1 ó M é r t é k e n  is kell fordítni ; ha 
fzinte némü-némü erőltetéssel történik, vagy tör­
ténnék is. Mert igy az e r e d e t i s é g 1 b é l l y e g e ,  
a1 fordittásnak minteggy minden soraira reá van 
nyomva: a1 mi pedig, a1 pufzta értelem1 kitétele 
mellett, nem kevésbé fzükséges tulajdonság! Ves- 
se-öfzve p. o. a1 kinek tetfzik, KOVÁCS JO SE F- 
NEK t i z e n - ö t ö s  S t r o p h ák b a n ; és B a r á t i  
SZABÓ  DÁVIDNAK H e x a m e t e r e k b e n  fór-  
elit ot t  E n e i s s e i t ,  ’s tegyen ítéletet: m elyik, 
h o l, mennyiben , ’s miért áll kozelébb, vagy mefz-
fzebb — VIRG1LIUSHOZ ?

XX. §.
E Z  az ok’ bírt e n g e m e t is arra : hogy az itt kö­

vetkező V e r s e k e t az eredetihez h a s o n l ó  m é r t é ­
k e n ;  sőt ugyan a n n y i  s o r o k b a n  is f o r d í t o t ­
tam.  És azon keveseknek; kik Hazai Verselőink kö­
zül, tudtomra a1 fordittásnak ezen nemében ek­
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koráig próbát tettek: jeles igyekezetektől a’ dicséretet 
meg sem tagadhatom.

Ugyan is a’ Görög vagy Római (’s átaljában 
minden régi) írók’ fordításában azt tartom fő  ez é 1- 
nak:  hogy azokat Nyelvünkre által téve, mint- 
eggy egé/Tzen tulajdonunké tehessük; ’s minden tö­
kéletességeikkel vagy fogyatkozásaikkal eggyütt, még 
az eredeti Nyelvekkel esmeretlen Hazafiaknak is 
olly valóságosan kezekbe adhassuk, mintha csak 
magát az O r i g i n á l t  olvasnák. Ezen czélra pe­
dig, azt hifzem, egyedül a’ f z o r o s  f o r d i t t á s  
által juthatunk-el: ha t. u nem ugyan fzót fzóval, 
de az értelmet h as o n i ó é r t e l e m m e l ;  sőt, a’ 
mennyire utolérhetni, h a s o n l ó  i n d u l a t t a l  is 
fejezzük-ki. Neveli ezen tökéletességet a* Versek' 
fordításában a’ h a s o n l ó  M é r t é k ;  és, ha egyéb 
tulajdonságok mellett lehettséges, még a’ S o r o k '  
fzámának is megtartása: a’ mi a’ fordításban utol­
só pont, mellynél már azt nagyobb tökéletesség­
re vinni nem lehet; minthogy az által még küU  
ső f o r m á j á r a  nézve is , az eredetihez egé/Tzen 
hasonlóvá tétetik. — HORÁTIUSNAK azon tanác­
csá, A rt. P o é t :  i 33.

mentségül
„  Nec verbum verbo curabis reddere fidus 
„ I n t e r p r e s “  — a’ mit közönségesen 

£ fel fzohtak hozni, senkit a’ fzoros fordítástól el nem 
ijjefzthet: mert az éppen nem a1 F o r d i t t o k n a k í  
hanem a’ Görög A n n á 1 i s o k b o 1 költsönözött 
D r á m á k ’ í r ó i n a k  fzóll, — lásd : HORÁT. P o é ­
t i k á j á t ,  a’ 92. 1.

Lehetnek mindazáltal , ’s vágynak is olly ese- 
ek, mellyelvben a" f z a b a d  f o r d i t t á s  csak u­



gyan helyet talál* sőt néha Szükséges is : annak te­
hát,  ki a' fordittásnak minémüségét meg akarja ha­
tározni, kell a' fordittásnak e z é  Í j á t  is voltakép­
pen érteni. Ha a' fordittás t a n í t  tó könyvnek van 
fzánva; a’ helyes megfogások’ terjesztésére, ’s az 
erkölcs’ jobbittására czéloz: bátran elhagyhat ab­
ból ,  vagy hozzáadhat, — változtathat, ’s jobbít- 
h at az o n a* Fordittó. A ’ P IK T É T ’ T h e o l o g i a -  
j á t ,  HORHÁTH’ P h y s i c á j á t  p. o. fordithattya 
bátran, ’s kiadhattya akárki, a mostani időkhez 
idő iobbittásokkal ; sőt sokfzor , mint p. a. a’ NIE- 
ME Y E R ’ D i d a c t i k á j á n a k  Magyar fordításában* 
Szinte nevettségessé tenné magát a’ Fordittó, ha 
annak a’ Nyelvhez való alkalmaztatását elmulatná, 
s a t , —-Az illyenekben van már helye vélekedésem 

Szeréit annak, a’ mit D ’ A L E M B E R T  mond: ,,Les 
^ Traducteurs fo n t  trés m a l , de se borner a étre 
„  les copistes p lu t ó t : que les rivauoc des Au* 
,,/eu rs, qu ’ ils traduisent.u Ott vetekedhetik, azt 

tartom én is, a’ Fordittó a’ maga Origináljával ; s 
nem hiba , sőt tökéletesség, ha az eredeti mun­
kának tökéletességét a’ fordittás meghaladja.

EPenben, ha a’ fordítandó M u n k a n e m ,  vagy 
nem  é p p e n  tanúságra va]ó : mint inkább arra, 
hogy Hazánkfiait a’ r é g i  világnak tudományos, és 
Vall ási kifejtődzésével; földmivelési 's mesterség! 
találmányaival; polgári ’s hadi állap ottyával, és 
fzertartásaival voltaképpen megesmérkedtessük : t a- 
g a d o m ,  hogy fzabads ágában álljon a’ Fordító­
n ak, az Originálbán találtató hibákat megigazgat- 
n i; ’s 3 ’ járatlan Olvasót abba a’ tévelygésbe hoz­
ni , mintha mind azt a' mit olvas, már a’ Régiek
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úgy hitték ’s tanították volna. Mint p. o. ha valaki 
i a d o h á n y ,  k r u m p l i ,  k u k o r i t z a  termefztést 

CO LUM ELLÁNAK; az I s t e n '  l é t e i é t  mutoga- 
I tó erősségeket LUCRETIU SN AK fzájába adná 's a’ t.
I Az e’ féle toldozások helyett, tanácsosabb a' hi­

bákat külön J e g y z é s e k b e n  érdekelni; sőt az 
éppen botránkoztató helyeket, ha a’ fel-tett czél 
kivánnya, a' fordittásbul k i h a g y n i :  de —• hogy 
az olvasók a’ Munkát egéfznek ne gondolják; 's 
igy is vifzont tévelygésbe ne essenek, illő azt tud- 
tokra adni.

A ’ honnét, telyességgel helybe nem hagyha­
tom azoknak cselekedetét: kik fordításaikban a 
fel-vett c l a s s i c u s  írónak , kivált P o é t á n a k  gon­
dolatait csak t á v o l r ó l  kisérik; vagy az eredetio
rövidségre nem ügyelvén, végeden körülírásokba, 

I ’s annál fogva unalmas f z ó f z a p o r i t t á s b a  ke­
verednek; a' legfzebb kitételeket sokfzor határozat­
lan értelmű, 's holmi ütött-kopott k ö z - m o n d á -  

[ s o k b a  temetik-el; a’ nehéz értelmeken fzabad kén- 
nyek fzerént által - ugornak ; hozzá, belőle fzaba- 
don, ’s minden hir nélkül —* tefznek vagy elvefz- 
nek, ’s több e' féle: mígnem végre az egéfz mu Il­
kát, minden eredetiségéből; sőt többnyire minden 
fzépségébol is, a’ f z a b a d  fordítás’ paizsa alatt,
végképpen kiforgattyák* -----  így v á l t o z o t t - á l -
t a l ,  hogy a' sok közül csak eggyet em lítsek, OVI­
DIUS’ Á l t a l  v á l t o z á s a  is,  a’ VISKI P Á L ’ fza­
bad fordításában! P é l d a  i t t  D é l i l a  — —

------- „ s e d  motos praestat componere fluctus ! “
Utoljára, úgy volna ugyan legjobb : ha a F o r -  

d i t t  ás  mindenütt é p p e n  o l l y a n ,  $ c s a k  o h



1 y a n  lehetne, mint az O r i g i n a l ; de mivel gyak­
ran kéntelenségbül a’ í'ordittásban h á t r a  is mara- 
dunk az eredeti fzépségtöl: úgy látfzik nem vét- 
tünk véle, ’s csak minteggy k ö l t s ö n  esik, ha 
mikor lehet, mi is fordittásunkat az eredetinél fzeb- 
b é teíTzük; a’ mint igen helyesen tefzi kérdésbe 
D ’ .ALEM BERT : „L e  Traduc souvent 
„  ce , de rester a u - d e s s o u s  de són A uteur: 
„ n e  doit-il pás se m ettre a u - d e s s u s y  quand 
„  il Le p e n í? “  —

XXI.
CZÉLO M RA sem tartozik ; de úgy látfzik , fzuk- 

ségtelen is volna annak hoflzas vitatásába avatkoz­
n i: Ha v a l y o n  a’ r é g i ,  ú g y  n e v e z e t t  c l a s ­
s i c u s  í r ó k n a k  N y e l v ü n k r e  v a l ó  á l t a l  f or­
dí t  t á s a h a f z n o s  e’ ? 's v a l y o n  a’ N e m z e t i  
L i t e r á t u r á t  e l ő m o z d i t t y a  e’ ? Csalhatatlanul 
bizonyítja azt az ujjabb Nemzetek’ tudományos kifej- 
tődzésének históriája. E ur o p a , minden tucjomán- 
nyát ’s bölcsességét; mellyel m a, a' föld’ sokkal 
nagyobb réízeinek sok fzáz millió lakosai felett: 
mint a dicső n a p ,  a’ porba máfzó f é r g e k n e k  
(L a m p y ris)  gyáva fénnyek felett — úgy tündök- 
Jik; úgy fzóllván, egé/Tzen a’ R é g i e k ’ írásaiból, 
’s maradványaik’ visgálásábol merítette !

Igaz ugyan, hogy a’ R é g i e k ’ t u d o m á n n y á  
mar ma sokakban m e g v á l t o z o t t ;  a’ tartós em- 
beri igyekezet, a nyughatatlan elme által-tort az* 
olta sok olly fzövevényeken , a’ hova hajdan senki 
be nem hathatott! A m e s t ' e r s é g ’ m i v e i  uj­
j a b b  t a l á l m á n y o k k a l  gazdagittattak; minden
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tudományos esméretek időről időre tökéletesittet- 
tek, ’s hova-továhb tökéletesittetnek: mindazá'tal 
meg kell vallanunk, hogy még ma is a’ tudomá­
nyoknak nagy réfze (mint a fz o mj u h o z ó t , a’ za­
varos vagy kiapadt folyamat, a’ f o r r á s r a )  — a’ 
R é g i e k ’ m u n k á i r a  gyakran viíTza-utasitt bennün­
ket; ’s azoknak esmérete nélkül nem csak el nem 
lehetünk végképpen, de talam sok ujjabb tudomá­
nyokat meg sem érthetnénk.

Ez okozta, hogy a’ régi munkák’ esméretére , 
a’ r é g i  N y e l v e k n e k  t u d á s a  is fzükségképpen 
megkivántatván: leginkább a’ D e á k  N y e l v e t  az 
O s k o l á k b a n  minden ujjabb Nemzetek nyilván 
tanitni kezdették; ’s azt nem csak a’ r é g i  tudo­
mány’ értésére, hanem minden u j j a b b  tudomá­
nyokra is kitérjefztették. Mellyböl vifzont fzükség­
képpen következett: hogy Nemzeti Nyelveket bő- 
vitni , ’s illendően kiformálni elmulafztvan ; utóbb 
a’ j ö v e v é n y  N yelvet, még a’ P o l g á r i  S z é k e k ­
be is felvették; ’s fzinte egéfz Európában d ip  ló ­
in a t i k o s  N y e l v é  változtatták. M ígnem  a’ köze­
lebbi időkben, némely helyesebb gondolkozásu 
Nemzetek A n y a i  N y e l v e k n e k  el hagy altatott 
állapottyát fzivekre vévén; annak csinosittásához 
’s bővittéséhez eggyesitett iparkodással hozza - fog­
tak. És hogy az idegen Nyelvekre t u d o m á n y o s  
tekintetből se lenne fzükségek: minden nevezete­
sebb c l a s s i c u s  G ö r ö g ,  ’s D e á k  írókat, ízüle­
teit Nyelvekre á l t a l f o r d i t v a n ;  saz ugj a n azon 
kéfzitett Tanittó-könyvek által, lassanként tudomá­
nyos lábra kapott anyai Nyelveket, Oskoláikba is 
héállitván: végre a’ fzázadokig rajtok uralkodott
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R ó m a i  IVyelvet, mind Tanittó; mind ígazgató- 
fzékeikböl is fzerencséssen kifzoritották.

Noha pedig mi M a g y a r o k  e’ réfzben mé 
sok liülső Nemzeteknél hátrább vagyunk is : annyi­
ban mindazáltal dicsekedhetünk, hogy Anyai Nyel- 
vünknek az Ü g y e k ’ folytatására, ’s a’ P o l g á r i  
igazgatás’ némely réfzeire lett törvényes felvétele;
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dott — leginkább a F o r d i t t á s n a k  h a f z n a i t  
érdeklő némely nevezetesebb helyeket ízórol fzó- 
ra fel ne hozzak, ,, Minden nemzetnél fzolgált ( ú g y ­
mo n d  a’ 7. l a p o n )  „erre  (t. i. a’ v i l á g o s o d  ás- 
ra) „ a ’ maga nyelvének felemelkedése. G ö r ö g ­
é b ő l ,  D e á k b ó l  merítették a’ tudományt; de a’ ma-
„gok nyelvpn írták és bcfzéllették.“ ------,, A ’ F r a n -
„ c z i a  Nemzet különösen minden föld fzínén fel- 
„  tanálható könyveket a’ maga nyelvére tett által. 
„Azon befzél , perel, okoskodik, ír , papol, ab- 
„ban fzerzi Törvényeit, azon könyörög Istenének 
,, is. A ’ f o r r á s h o z ,  G ö r ö g ,  D e á k  m e l l é  ü l ,  
„onnan meríti a’ Tudományt, bőltsességet ’s a t ^  
Ismét a' 8. l a p  011 ;  ,, A 1 kell hát egy nemzet el- 
„méjének és nyelvének ditsőségére, hogy m i n ­
i d e n  b ő l t s  m u n k á t  m a g á r a  t e g y e n  á l t a l .  
„Lehet sok nyelvet is valahogy úgy érteni; de va­
ló já b a n  tudni , egéfz élete’ folyására is minden 
„embernek elég egy.“  Tovább a’ 9. l a p o n :  „V a* 
„lameddig a’ Nemzet minden dolgaiban anyanyel- 
„vén nem é l; elméjével, tudományával felemel- 
„ kedésbe nem jöhet. Nevezz egy nemzetet, melly 
„idegen nyelvel lett volna tanultá. Siralmas dolog 
„nálunk, hogy sokan a’ D e á k  nyelvet egyedül 
„vefzik érdemnek, és tudománynak. De Róma’ 
„vidékén a’ Borjú-páfztorok is ,  D e á k  nyelven 
„befzéllve voltak t u d a t l a n o k .  Valameddig a’ 
„  tudományok fzép magyar munkába nem vétetnek; 
„  a’ Haza éjjeléből reggelre fel nem virrad.“  Meg 
is a’ 12. l a p o n :  „  A ’ hol ( ú g y m o n d )  a’ Nem­
zetn ek  fzületett nyelvén minden tudomány ki­
m erjed; ott az egéfz Orfzág változik Tanuló-ház-
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„ z á ,  és Akadémiává. E ’ kellene! Egy 12. fzemély. 
„b ő i álló A k a d é m i á t  fe lá llítan i, kiket t sak 
„ a z é r t  f i z e  tn é n e k ,  hogy Deákot, Frantziát, 
„Ném etet, Görögöt f o r d í t s a n a k  M agyarra, és 
„könyveinket fzaporítsák. Többet tenne az Orí'zág 
„elméjének fényére, mint ezer Oskola, ’s a’ t.“  
És valamivel elébb, a’ 1 1 .  l a p o n :  „H íjába vefzed 
( ú g y m o n d )  „m ord  Filosofiával, hogy — — az 
„egéfz emberi N em  egy nemzet; mert — Nem- 
„  zeti valóságodhoz vagy Magyar-magaddal forrva: 
„m elly  nem arra öfztönöz, hogy Lengyel, Fran- 
„ tz ia , M ufzka, Spanyol név alatt légy ditsősé- 
„ g e s ;  M a g y a r  neved alatt kívánod: e’ vágyó- 
„d ás  annyira van hozzád ragadva, m elly fzerént 
„idvezűlni sem úgy kívánfz, mint Neapolitánus, 
„G ö rö g , vagy L ap p o n ; hanem mint Nemzeted- 
„ nek Magyar fia , hogy m e n y o r f z á g b a n a z  an- 
„  gyalok is M a g y a r n a k  ismérjenek.“  Hadd áll­
jon itt berekefztésül ama buzgó intés is , melly á 
már felhozott 9. l a p n a k  utolján a’ Hazafiakhoz 
tétetik: „H a ( ú g y m o n d )  különös n y e l v e d  öl­
tö z e tte l nem lefz, alább esel a’ Zsidónál: ki kü- 
„  lönös magát az időnek, és ellene megvefzett 
„sorsának trutzára is — világ’ végéig fentartja. 
„ N e m z e t !  (igy kiált-fel) É l e t e d r e ,  h a l á l o d -  
„ r á m u t a t o k ! ! “  ’s a’ t.

XXII. §.
D E , hogy a’ G ö r ö g  ’s R ó m a i  Kö l t ő k '  

munkainak fordittására vi/Tza-térjek —— r Jó  pél­
dát adtak mar Hazánkban is , az É n e i s n e k fenn- 
említett IYI é r t é k e s  P o r d i t t ó j á n  kívül , a’ töb-
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bek közt R A JN IS , a’ G e o r g i k o n n a k ;  R É V A I, 

i a H o m é r u s ’ 11 i á s s a' I. Könyvének (kevés hijján) ; 
iVIRÁG,  É D E S , és m á s o k  is , a’ H o r a t i u s  né­
mely D a ra b ja in a k ; D Ö M E, O v i d i u s ’ egynéhány 

[Keserveinek; és, hogy egyebeket elhalgassak, KE- 
| REKES is nem fzinte régen —  ismét a’ O e o r g h  
I k o n n a k  elkezdett, ’s az Újságban közlött h a s  o n- 

ló m é r t é k ű  F o r d í t á s a i v a l .  É n  a’ mint lát­
hatni, PETRO N IU Snak, próbául fordított V e r s e i ­
ben;  nem csak a’ h a s o n l ó  M é r t é k e t :  hanem 
a mire a’ most irtt Fordittók vagy éppen n em , vagy 

[csak némely darabokban íigyelmeztek; a’ S o r o k ­
nak íz  á m  á t  is, mindenüttfzorosan  m egtartottam ;

Ezt pedig o 11 y  c z é 1 b o 1 tettem : hogy fo rd í­
tásomat az eredetihez annyival is közelebb vihet­
nem ; és hogy a’ D e á k ’ kifejezéseknek esmeretes r ö- 

I v i d s é g é t  .Nyelvünk mennyiben követheti ? pró- 
| bálgathatnám. Olly czélbol; hogy az ujjútoknak 
I némü-némüképpen megmutathatnám azt: hogy a 
I k e t t ő s  m e g k ö t t e t e s  mellett is, el-lehet az erői- 

tetéseket — ha bár nem kis erőlködéssel is ! alkal­
masint távoztatni. És végezetre olly czélbol : hogy 

I ezzel a’ f z o r o s  f o r d i t t á s b a n  is példát adván;
azokat, kiknek a’ fzerencse elevenebb efzt, s több 

I üres időt engedett, arra bírhatnám: hogy a fordit- 
[ tásban minden lehető pontosságra fzorosan ügyel- 
I jenek; ’s fŐ érdemeknek tartsak, ha c l a s s i c u s  

K ö l t ő k e t  fordítván, a’ c l a s s i c u s  F o r d í t  tó- 
| nevet —• elnyerhetik!

M in th o g y  p ed ig  a ’ m en n y iv e l t ö k é l e t e s e b b ,
; annyival egyfzersmind f á r a d s á g o s a b b  is az ere­

detihez f z o r o s a n  ragafzkodó fordittas; a mi azek
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előtt, kik valaha illyes munkában fáradtak, eléggé 
tudva van: nem ok nélkül reményiek én is  bocsa, 
natot, ha fordításomban azon erős feltételt; hogy 
az eredeti gondolatokat igazán, a’ mellett tifzta $ 
érthető magyarsággal kifejezhessem; ezen kivül a’ 
Versek is erőltetés nélkül, .’s telyes mértéken fok 
jyanak — mindenben nem telyesithettem!

Azt azonban minden erőmmel igyekeztem eh 
távoztatni: hogy fordításomat a’ fzavak’ módi öfz* 
ve-fzerkeztetésével N é m e t , vagy éppen F r a n c z i a ;  
vagy vakmerő elfzórásával (a1 mit a' Magyar Nyelv’ 
terméfzete meg nem fzenved) D e á k  h a n g z á s ú -  
v á ,  kéttséges vagy éppen zavart értelművé n e  te. 
gyem; és hogy átaljában azon, a’ legtöbb fordí­
tásokkal közös — i d e g e n  f z a g o t  érezni ne le. 
hessen. Nem kevertem abba e s m e r e t l e n ,  vagy 
olly o r o z v a  költött fz ó  k á t  is, mejlyeknek még 
polgári lételek meg nem állapíttatott; sem a’ mar 
régen hazafiuságót nyert fzavainknak igaz értelmét 
fzokatlan jelentésekre c s i g á z n i ;  vagy azokat most 
elöl, majd végről éktelenül k io ldan i; sem utoljá­
ra azoknak ép tagjait idegen végzetekre fi ez amit- 
n i ;  vagy kíméletlenül eltagolni, ’s m e g c s o n k í t *  
ni  (a’ mikre pedig a’ m é r t é k e s  Versek' kéfzittése 
felette nagy kisértet!) éppen nem meréfzlettem.

Nem vagyok ugyan az elkerülhetetlen U j j i t t á s -  
t o 1 is idegen; csak hogy az, a HORÁTIUStol aján­
lott mérsékléssel történnyen : de ha a’ gondolatot 
esmeretes fzókkal is kifejezhetem; csak azért búr- 
koztatni ujjabbakba, hogy az Olvasó hoJTzas gyö­
trődés nélkül értelmekhez ne juthasson— soha nem 
törekedem. Nem fzegyennek«, sőt nyereségemnek
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tartván: ha írásomat ( Stylus)  a1 k ö z  - r e n d ű  IVIa-

„V A N N A K  már több ollyan Munkátskáku (így 
ir P ro  f. ZSO M B O R I, Er d .  Muz.  III. Füz.  a' i 55. 

j l apon)  „  mellyekben a’ N y e l v -  m í v e l é s  ron-  
l „ t á s s á  v á l t ,  és a1 mellyek magyarosan, de nem 
Lmagyarul vágynak írva. Ugyan azért, ha kezébe 
„vefzi azokat a’ mértékletes helyes Ízlésű, és józan 

Litéletü Olvasó, kéntelen bánkódni , boíFzankodni; 
Lés hogy kelletinél többet ne mondjak, egy setét 
„fzegletbe félre-vetni. J ó ,  igen jó volna minden Ma- 

Lgyar írónak előre meggondolni azt: hogy a1 N y e 1 r 
„nem az enyim, sem nem a tied; hanem é d e s
„mi  é n k .------*■ Csinosítani, tökéletesíteni (igy foly-

ítattya tovább, a’ i 56. l a p o n )  „igen  is jussa va- 
„ gyón kinekkinek : de nem a’ maga ínye, és kedve 
„mentire , hanem a’ Nyelvnek terméfzete , és a’ Nem- 
„zetnek közönséges hely behagy ása fzerént.“  —• —- 
És ismét a’ 165. l a p o n :  ,, Jussa a'Nemzetnek (úgy­
mond) ,, maga íróitól megkívánni azt is, hogy Íra­

tásaikban minden fzűkségtelen t a r k a s á g o t  elke- 
t>rüljenek. Egy görög, római, és olaíz , frantzia, 
„német czikornyás fzókkal megtőzzött magyarság, 
„mi egyéb az Ezópus' nevetséges madaránál ? —— 
‘„egy lóton-fót fársángos öltözetnél ?

Bennem réfzemröl, ki Anyai közös Nyelvünk­
be nézve a’ Nemzetnek említett j u s s a i t  tiízteJette!

XXIII. §.
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kívánnék magamnak, mint Olvasóimnak tetfzeni; 
sem azon mind h a m i s n a k ,  mind v e í z e d e J r a e s -  
n e k megbizonyitott P r i n c í p i u m o t  nem tartom, 
hogy ,, a’ íz  é p í r ó  n em  i s m é r  f ő b b  t ö r v é n y t ,  
„ m i n t  a z t ,  h o g y  Í r á s a  í z é p  l e g y e n .  V a l á ­
í r n i  eze n  i g y e k e z e t é t  s e g í t i ,  az n e k i  mind 
, , f z a b a d ;  a k á r  e n g e d i  a’ G r a m m a t i c a  és 
, , f z o k á s  a k á r  nem .“ — lásd a’ S z é p L  i t e r á tu- 
ra ’ Recensióját: Tud.  G y ű j t .  1818. IV. Köt .  a 
108. l a p o n .  M ert, hogy a' R e c e n s e n s ’ fzavai- 
val éljek (lap . 1 1 1.) „sen k i, legyen az bár még 
„ o l ly  tűz efzü , még olly fzép-tollu író , magát csal­
hatatlannak nem vélheti; sőt bizonyos, hagy em- 
„b e r  létére hibázhat, hibázik - is. “  —- És kevéssel 
odébb: „B a jja l találkozik ( ú g y m o n d  a’ 112.  1.) 
,, a’ józan írók’ seregéből, a’ ki rútnak, hitvány- 
„ n a k ,  semmirevalónak tudván maga munkáját, azt 
„v ilág  elejbe bocsátani ; ’s magát az által feddő 
„Ítéleteknek, néha még nevetség’ tárgyának-is ki- 
, , tenni nem általlaná. •— Pedig még-is igaz, hogy 
„tö b b  az í z e t l e n  mázoló, mint a’ íz é  p lelkű 
,, Mívéfz. — IMem bizonyság-e ez arra, hogy nem 
„tanácsos még az igaz ügyet-is réfzre hajló Bíró- 
„  nak Ítéletére biz n i?  Kire férhet pedig ezen gya- 
,, níi inkább, m inta’ m a g a  tulajdon munkáját ité- 
,, lo B íróra? •—• Az Ön-fzeretet, a’ Hirrevágyás, 
,, a hizelkedők’ csetpodársága, az elbizakodás meg- 
,, vakítják az örök dicsőségről álmodozó fzegény 
,, halandót44------ ’s vifzont alább : ,, Valóban (úgy­
mo n d )  ,, nem mind arany, a’ mi fénylik; nem mind 
,, fzep az, a mit az Ujmódik’ Á rosai, fiépség remek- 

gyanánt; boltjaikban nézésre kifüggefztenek.u
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HoíTzas volna mind azon jobb gondolkozást! író­
inknak tulajdon fzavait eggyenként felhordani: kik 
édes Nyelvünknek kínos eltekerését, ’s méltatlan 
csonkittását megkeserülvén; az erőltetett ujjittások 
ellen munkáikban sok helyeken érzékeny pana­
szokra fakadnak! Kik az idegen rámára fefzegetett 
fzóllás-formáknak, ’s igen sok ujjonan csinált fzók- 
nak; nem csak Nyelvünk’ terméfzetével való gyö­
keres ellenkezését: hanem átaljában a’ N e m z e t i  
L i t e r a t  u r á n a k  v i f f z a - e s é s é r e  Szolgálható 
káros következéseit is nyomosán mutogattyák. Lát­
hatni erről eleget Dr. B E R E G SZ Á SZ I N AGY PÁ L 
Urnák , P h i l o l o g i c a  D i s s e r t a t i ó j á b a n :  De 
vocurn derivatione ac fo rm a tio n e  in Lingua  71la - 
gyarica(  P esth in i , i8 i5 .J  Prof. SÍPOS JÓ SE F  Ur­
nák : O é s U j  M a g y a r j á b a n  ( P e s t  e 'n , 1816.) és 
Prof. KANKA DÁNIEL Urnák, az E u  p h on  i á r ó l  
fellyebb is irtt É r t e k e z é s é b  en  f  P o so n ii, 181 y .)  ; 
— ki a’ többek közt, igy panafzolkodik az 5y. la­
pon: , , Infausto sane J i t  om in e , quod in ipso 

studiosissimo ad m ajorem  gloriam  literariam  
, , perveniendi n isu : dum vicc , ac ne vicc quidem  
„ ad illam  pervenissem us , jam  nova relapsus y 
„corruptionis  , et barbáréi sem ina conspicere 
„debeam us ; infausto  , quod nonnulli scriptores , 
„q u i he linguam, hungaram  maorimé perficere  
„arb itran tu r :  eandem  turpissim e adulteren t ,
omnique nativa.pulchritudine , v i , et energia ex u ­
a n t“  V ERSEG H Y FER E N C Z Ur pedig, M a g y a r  
G r a m m a t i k á j á b a n  ( B u d á n ,  1818.) a’ Nyelv’ 
sérelmeit fejtegetvén ; a’ P u r i s t á k  ’s G y ö k é r k e -  
r es ő k ellen annyira felindul: hogy őket a’ 3ü. lapon,
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Szmte — eggy világ-Szerte híres gyujtogatónak névé- 
vei bélyegezi. „L ássu k  ( ú g y m o n d )  nyelvünknél; 
,, egyébféie H e r o s t r a t u s s a i t  is.“  — „  Valamint 
(igy folytattya tovább) ,, az e 1 ő b b e n i ek az uj gyö. 
„  kérSzavakkal: agy m á s o k  az érthetetlenül, és 
,, fzokatlanúl formáltt fzármazékokkal g y ú j t o g a t ,  
„ t y á k  a’ N y e l v n e k ;  nevünk’ , létünk’ , nemze. 
„  ti characterünk’ legfzentségessebb forrásának , és 
,, ofzlopának tifzteletre méltó t e m p l o m á t . “

A ’ mi engem’ illet, ámbár azon Hazabeli U j. 
j i t t  ó k n a k ,  vagy ugy-mondott NEOLOGUSOK- 
nak; kik egynéhány esztendőktől fogva, Anyai Nyel. 
vünknek(a’ mint magok állittyák) Szükséges bővít, 
tesen, s csinosjttasan vetekedve dolgoznak : eléggé 
tapafztalt Szorgalmakat, ’s vas álhatatosságokat, 
eggy réSzröl nem csak felette becsülöm ; hanem a’ 
jó , s valóban dicséretes czélnak méltán örvondel; 
i s :  m ásréfzröl mindazáltal el nem titkolhatom, 
hogy a’ heves erőlködések’ küSzködő zajjai közt 
dicső Nyelvünknek bukdosó hánykódását gyakor­
ta rettegéssel Szemlelem! —-Azonban, valamint ép. 
ségben leendő fenn-maradását, minden i gaz  Ma.  
g y á r  Hazafiakkal eggyütt, én is  Szivemből óhaj. 
tóm : úgy mostani bizonytalan sorsának jobbra-for. 
dulasát nyughutatlanul várván, méltó aggódásimat 
leginkább a kecsegtető jövendők’ édes reményével 
enyhitgetem ; ’s e’ .jelenvaló É R T E K E Z É S T  is — 
JUNOnak amaz érzékeny esdeklésével rekeSztem.bé:

„ N E  vetus indigenas N O M E N  mutare
„N e u  Troas f ie r i iubeas,v o c a r i ;
„ A U T  V O C EM  M U T A T E  V iros“ ! !  _  _

a e n  XIl
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N em  oly könnyű hát a
mint sokann képzelik ,* sőt inkább 
 ̂ ’ f 6 ’ ülönöstehetsegets nagy magunk

adásáit kívánó m u n k a , --------K önyvet
leford ítan i M agyar N yelvre  :  hogy abból sem­
mi d o l o g , a mi benne vagyon , el ne
se ma m i benne nintsen bele ne tevődjön sem 
az ereidből, hathat óságából,és fz e ’pseígéből sem ­
m it el ne vefzessen ; sem a M ag yar N yelv  sem­
m it ne fz en ved jen , és k i ne ríj jón  belő le, hogy 
— f o r d í t á s .  ^

D K B R . G R A M . X X I ,  X X I I .  L.

9
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felöl keveset lehet tudni bizonyosan; és mind neve, mind 
fzületése’ helye, mind ideje eránt — kiilömbözők véleke­
dések. Némelyek ugyan is az ő nevét T a c i t u s s a l  C a i u *  
P e t r o n i u s  nak ; mások A r b i t e r nek , fzármazását N e a ­
poli  s b a ;  életét pedig, majd fzinte AUGUSTUS’ idejére , 
majd sokkal későbbre is tefzik. Legközönségesebb véleke­
dés fzerént mindazáltal, (mint P l u t a r c h u  s n d l  is) az 6 
Neve TITU S PETR O N IU S; és fzármazására nézve M a s- 
sil i ából  (most M  a r s e i l  l e ,  Fran. Orfz. városból) — való 
volt: ki eggy ideig B i t h y n i á b a n  P r o  - C o n s u l  s á g o t »  
s ő t Co ns ul s á g ot  is viselt; mig nem elébbi zabolátlan életé­
re viíTza térvén, NÉRÓ által a’ Csáfzári udvari pompának 
Igazgatójává ( Elegantiae A rb iter  ) tétetett, — ’s innen
ragadt reá az A R B IT E R -név. Utóbb Tigellinus udvari em­
ber’ áskálódásai m iatt, a’ Csáfzár’ kedvéből kiesvén ; hogy 
a’ fejére kimondott halálos ítéletet megelőzhetné : ereit meg­
nyittatta , ’s vére elfolyván, C a m p á n i á n a k  Cura a-ne- 
vü , és a’ S i b y l  1 á - rol esmeretes Városában ; barátival va­
ló befzélgetések között, vidámon holt meg — R r i f z t .  fz. 
után, mintegy 66 — 67. Efztendő táján. S a t y r i c o n  ne­
vű Munkája csak darabokban maradt-meg; mellyben job­
bára a’ CLAUDIUS , és NERO idejek alatt Rómában elha­
talmazott feslettségnek tifztátalan ábrázalása foglaltatik. A' 
Munka F o l y ó - b e f z é d b e n  Íratott; de emitt-amott for­
dulnak elő benne f z é p  V e r s e k  is:  mellyek öfzve - fzed- 
ve, az itt következő F o r d i t t á s b a n  nagyobb réfzint egy- 
gyütt találtatnak; és arra , hogy P e t r o n i u s ’ Költői te- 
hettségével , ’s c l a s s i c u s  stylusával — legalább a’ ta n  u- 
ló Ifjúság megesmerkedhessék, alkalmasint elegendők is.

PETRONIUSrol a’ ki többet akar tudni , megolvashat- 
tya : TACIT. A n n. L. XVI. C. 18,19. PLIN. H i s t. N a t. L. 
XXXVII. C. 7. Ismét: BUDAI, R é g i T . V i 1. H i s t. a’ 300. 
1 a po n ’s a’ t.



I

Invenias > quod quisque velit. Non omnibus unum est, 
Quod placet. Hic spinas colligit , ille rosas.

P E T B . F r a g .

I. BELLU M  CIVILE.
I ntroductio .

Q u i d  a d  v e r u m  c a r m e n  r e q u i r a t u r % 
b r e v i t e r  e x p o n i t u r .

MULTOS , (inquit E u m o l p u s )  o iuvenes, Carmen 
decepit: nam ut quisque versum pedibus instruxit, sen­
sumque teneriorem verborum ambitu intexuit; putavit, 
se continuo in Heliconem venisse. Sic forensibus mini­
steriis exercitati, frequenter ad carminis tranquillitatem; 
tamquam ad portum faciliorem refugerunt : credentes,
facilius poéma exstrui posse; quam controversiam, vi­
brantibus sententiolis pictam. Ceterum, neque generosior 
spiritus vanitatem amat ; neque concipere , aut edere par­
tum mens potest: nisi ingenti flumine literarum inundata. 
Effugiendum est ab omni verborum , ut ita dicam , vili­
tate ; et sumendae voces a plebe submotae, ut liat:

Odi p r o f a n u m  v u l g u s ,  et  a r c e o .  
Praeterea curandum est : ne sententiae emineant ex­
tra corpus orationis expressae; sed intexto versibus 
'colore niteant. Homerus testis, et Lyrici;  Romanus- 
que Virgilius , et Horatii curiosa felicitas. Ceteri 
enim aut non viderunt viam, qua iretur ad car­
men ; aut versu timuerunt calcare. Ecce ! B e l l i  
C i v i l i s  ingens opus , quisquis attigerit , nisi ple­
nus literis , sub on*re labetur. Non enim res ges­
tae versibus comprehendendae sunt , quod longe meli­
us Historici faciunt ; sed per ambages , Deorumque 
ministeria , et iabulosum sententiarum tormentum , 
praecipitandus est liber spiritus: ut potius furentis animi 
vaticinatio appareat, quam religiosae orationis sub testibe
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Lelje-tneg it t , kiki a mit akar. Nem mindenek eggyet  
Kedvelnek . Rózsát g y ű jt  e z , amaz tövisét.

PETJR. Tön

I. A ’ PO LGÁRI HÁBORÚ.
B e v e z e t é s .

A z  i g a z  v e r s e z e t r e  m i  k í v á n t a t i k , r ő -  
v  i d  e  n  e l ö ^ a d a t i  k .

SORARAT ó ifjak , (úgymond E u m o l p u  s) megcsalt a5 
Vers : mert a’ mint kiki a’ sorokat lábakra fzedte , ’s a* gyen­
gébb érzést a’ fzók’ tekervényébe befzőtte ; azt vélte, hogy  
azonnal a' Helikonba jutott. így a' törvénykezési tifztekben 
forgolódók , gyakran a* vers’ nyugalmához ; mint könnyebb 
révparthoz vonultak: azt hívén, hogy könnyebb versezetet 
kéfzitni; mint éles mondásokkal hímzett perlekedést. Egyéb- 
aránt, sem a' nemesebb indulat hiúságot nem kedveli; sem 

, méhébe fogadni, vagy terhét elfzülni az elme nem tudja : ha 
csak a* tudományok’ özönárjával nem hullámzik. Rerülni kell 
a’ fzóknak minden , hogy úgy mondjam, alatsonyságát; ’s a' 
köznéptől távoztatott fzók vétessenek, hogy bé-teljen :

A* d u r v a  n é p e t  g y ű l ö l ö m ,  és ű z ö m.  
Ezenkívül gondoskodni kell: hogy a’ kifejezett mondásoka* 
befzéd’ testén kívül ne emelkedjenek; hanem a’ versekbe 
belzótt fzinnel fényijének. Homérus tanú, ’s a’ Lantosok; 
’s a’ Római Virgilius, és Horátiusnak fzerencsés megválo- 
gatása. Mert a’ többiek vagy nem látták a’ verselésre vivo 
utat ; vagy féltek azon versel törtetni. íme ! a’ P o l g á r a  
H á b o r ú ’ ifzonyu munkájához akárki hozzá fogjon, ha csak 
tele nincs tudománnyal, terhe alatt lerogyik. Mert nem a* 
viselt dolgoknak kell versekbe foglaltatni, a’ mit a’ Történet­
írók sokkal jobban megtefznek; hanem tekervények , ’s Is­
tenek’ fzolgálattyai, és a’ mondások’ mesés csavarittásai ál­
tal , kell a’ fzabad léleknek fzállongani: hogy inkább a’ rajos  ̂
JíQdó indulat’ jövendölésének tessék, mint tanukkal hitelei



fides; tamquam si placet hic impetus, etiamsi nonclum re­
cepit ultimam manum:

70

ORBEM iam totum victor Romanus habebat,
Qua mare, qua terrae, qua sidus currit utrumque; 
Nec satiatus erat. Gravidis freta pulsa carinis 
Jam peragrabantur; si quis sinus abditus ultra 

5 Si qua foret tellus, quae fuluum mitteret aurum , 
Hostis erat: fatisque in tristia bella paratis 
Quaerebantur opes ; non vulgo nota placebant 
Gaudia, non usu plebeio trita voluptas.
Assyria concham laudabat miles in unda,

10 Quaesitus tellure nitor certaverat ostro.
Hinc Numidae crustas, illinc nova vellera Seres; 
Atque Arabum populus sua despoliaverat arva.
E c ce ! aliae clades, et laesae vulnera Pacis!
Quaeritur, in sylvis Mauro fera, et ultimus Ammon 

13 Afrorum excutitur, ne desit bellua dente
Ad mortes pretiosa suas; premit advena classes 
Tigris, et aurata gradiens vectatur in aula,
Ut bibat humanum, populo plaudente, cruorem.
Heu ! pudet effari, perituraque prodere fata !

20 Persarum ritu, male pubescentibus annis 
Subripuere viros, exsectaque viscera ferro 
In Venerem fregere ; atque ut fuga mobilis aevi 
Circumscripta mora, properantes differat annos. 
Quaerit se natura, nec invenit; omnibus ergo 

25 Scorta placent, fractique enervi corpore gressus,
Et laxi crines, et tot nova nomina vestis —
Quaeque virum quaerunt. Ecce! Afris eruta terris 
Ponitur, ac maculis imitatur vilibus aurum 
Citrea mensa, greges servorum, ostrumque renidens, 

30 Quae sensum turbant! Hostile ac mobile lignum 
lurba sepulta mero circumvenit, omniaque orbis 
Praemia , correptis miles vagus exstruit armis. 
Ingeniosa gula est. Siculo scarus aequore mersus 
Ad mensam vivus perducitur; atque Lucrinis



előadás’ valóságának; valamint ha tetfzik ez a * neki-buzdu- 
lás, noha még egéíTzen ki sincs simítva:

M Á R  az egéfz föld a’ diadalmas Róma alatt volt,
Merre viz, és fzáraz, ’s az egek’ két csillaga terjed;
Még sem telt-bé. Már terhes gályái bolyongtak 
A’ vert tengereken ; ’s ha mi elrejtett öböl arrébb 
Vagy fzáraz lehetett, honnét ragyogó aranyat várt, 5
Ellenség vala.: ’s a’ Sorstol gyáfz hadra tökéllve 
Gyiijtődött a’ kincs; már esmeretes köz-öröm nem- 
Tetfzett, sem köznép által gyakorolt gyönyörűség.
Assyri vízbe fogott csiga kellett a’ katonának,
Rüfzköde a’ földből keresett fény a’ csiga-vérrel. io
Innét a’ Numidák bársonyt, a’ Széresek onnét
Ujj gyapjat — ’s az Arabs-nép ön mezeit kirabolta.
Más sebek imhol ! ’s a’ megsértett Béke’ csapási!
Erdeiben vadakat keres a’ Mór; Afrika* végső 
Ammonján fiirkéfzi, az öldöklő agyaráért 15
Becsre-kapott fene-állatokat; terhelli hajóit 
A’ jövevény tigris , ’s aranyos rekefzébe’ kevélyen 
Jár, hogy az ember-vért a’ nép’ tapsára, ihassa.
Szólni haj! és a’ vefzni - valót megvallani fzégyen ! 
Persákként, az alig serdült kórból kiorozták 20
A’ Férjíit, ’s vassal kimetélt tagait fzerelemre 
Csonkává tették; ’s hogy az ingó kor’ futamattya 
Késleltetve, halaífza az efztendők’ sietését.
Már a’ terméfzet sem akadna magára; fajultság 
Tetfzik mindennek, ’s botló lépési az aggott 25
Testnek, fzét-bomlott haj, ’s annyi sok ujj nevű köntös — 
Férjíira eggy se mutat. Ni ! az Afrika* földiből ásott 
Czitromfábol kell, apró foltokkal arany-fzint 
Játfzó afztal, csorda - cseléd , *s bársony - ruha , mellyek 
Elme-zavarni valók! A’ hitvány és idegen fát 30
Bortol elázott nép környékezi, és az egéfz föld’
Kincsét, kardra-kapott bolygó katonák ragadozzák.
A’ has nagy mester. Ma Szicília’ öbliböl a’ ponty
Elve adattatik afztalra; ’s Lucrinumi parton



35 Eruta littoribus vendunt conchylia coenas
Ut renovent per damna famem. Jam Phasidos unda 
Orbata est avibus, mutoque in littore tantum 
Solae desertis aspirant frondibus aurae !

NEC minor in Campo furor est, emtique Quirites 
40 Ad praedam, strepitumque lucri suffragia vertunt. 

Venalis Populus, venalis curia Patrum -r*
Est favor in pretio» Senibus quoque libera virtus 
Exciderat, sparsisque opibus conversa potestas, 
Ipsaque maiestas, auro corrupta, jacebat.

45 Pellitur a populo victus Cato: tristior ille est,
Qui vicit, fascesque pudet rapuisse Catoni.
Namque hoc dedecori est populo, morumque ruina* 
Non homo pulsus erat; sed in uno victa potestas, 
Romanumque decus: quare tam perdita Roma 

50 Ipsa sui merces erat, et sine vindice praeda. 
Praeterea gemino deprensam gurgite pridem 
Foenoris ingluvies , ususque exederat aeris.
Nulla est certa domus; nullum sine pignore corpus: 
Sed veluti tabes, tacitis concepta medullis,

55 Intra membra furens, curis latrantibus errat.
Arma placent miseris, detritaque commoda luxu 
Vulneribus reparantur. Inops audacia tuta est!
Hoc mersam coeno Romam, somnoque iacentem 
Quae poterant artes sana ratione mouere;

60 Ni furor et bellum, ferroque excita libido?

TRES tulerat Fortuna Duces, quos obruit omnes 
Diversa armorum strue feralis Erinnys!
Crassum Parthus habet, Libyco jacet aequore Magnus 
Julius ingratam perfudit sanguine Romam.

63 Et, quasi non posset tot tellus ferre sepulchra,
Divisit cineres. Hos gloria reddit honores ! _____
Est locus , exciso penitus demersus hiatu , 
Parthenopen inter, magnaeque Dicarchidos arva t 
Cocyta perfusus aqua: nam spiritus extra
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35Felkeresett csiga téfzi kapóssá a’ vacsorákat ~
Hogy károkkal ujittsa az éht. A’ Phásisi hab már 
Szárnyasibol kiürült, ’s megnémult partjainál, az 
Elhagyatott ligeten csak fzellők lengenek árván!

MARS’ mezején fzintugy dühödés van, ’s a’ Lakosok’ meg­
vett voksát, zsákmány, ’s nyereség’ pengése csavarja. 40 
A’ Köznép eladó , ’s az Atyák’ vásári tanáccsá —
Csak pénzért kedvez. Kialudt már a’ nemes érzés 
Véneiből, letapodta hatalmokat a’ kifecséllt kincs,
’S minden méltóság megrontva hevert az aranytól. 
Meggyőzvén a’ nép Cátót, elhajtya: de fzégyen, 45
’S bú lepi a’ győzőt, hogy rangját elragadozta;
Minthogy ez a’ népnek mocsok, és erkölcse’ vefzéllye. % 
Nem Cátó veretett-ki; hanem vele Róma’ hatalma ,
’S fénnyé aláztata-meg: ’s igy vefztire-futva, hofztdló 
Nélkül, ön-maga lett zsákmánnyá, jufälma magának. jo  
E’ mellett Rómát kettős örvénybe tafzitván 
A’ nagy pénz-kupetzek, ’s uzsorák régen kieméfzték.
Eggy bizonyos ház sincs ; sem jófzág zálogolatlan:
Sőt mint a’ köfzvény, a’ néma velőkbe nyilalván,
Tagjai közt ugató gondokkal eméfztve barangol. ^
Kardra kap a’ nyomorult, ’s pompával elölt jövedelmét 
Sebbel fzerzi-meg, A’ tehetetlen ment, ha meréfz is!
Illy álom-fertobe’ hevervén Róma , mi józan
Éfz, vagy mesterség költhette-fel azt; ha csak a’ had,
A’ dühös , és kardal gerjefztett indulatok nem ? 60

HÁROM Hadvezetőt ízűit a’ Fortuna , kiket mind 
Más hadi hantok alá temetett a’ gyáízos Erinnys !
Crassus Párthusban véfz, Libya’ öblibe’ Magnus;
Július a’ háládatlan Rómát fedi vérrel.
’S mintha be - sem foghatna azon föld ennyi Halottat, 65 
Hamvokat elfzórá. A’ hir-név ezt vefzi bérül! — —
Eggy a’ mélységig leható repedésü üreg van 
Parthenopé, ’s a’ nagy Diccárchis’ földei közt, hol 
Cócyt’ árja ömöl: mivel a’ körülötte eláradt



70 Oai furit, effusus funesto spargitur aestu.
Non haec autumno tellus viret, aut alit herbas 
Cespite laetus ager; non verno persona cantu 
Mollia discordi strepitu virgulta loquuntur.
Sed chaos, et nigro squallcntia pumice saxa 

75 Gaudent ferali circum tumulata cupressu. —
Has inter sedes Ditis pater extulit ora ,
Bustorum fla.mmis, et cana sparsa favilla;
Ac tali volucrem Fortunam voce lacessit:
Rerum humanarum, divinarumque potestas, 

go Fors! cui nulla placet nimium secura potestas; 
Quae nova semper amas, et mox possessa relinquis: 
Ecquid Romano sentis te pondere victam ?
Nec posse ulterius perituram extollere molem ?
Ipsa suas vires odit Romana iuuentus,

85 Et quas struxit opes , male sustinet. Adspice late 
Luxuriam spoliorum, et censum in damna furentem. 
Aedificant auro , sedesque ad sidera mittunt; 
Expelluntur aquae saxis, mare nascitur arvis ;
Et permutata yerum statione rebellant.

90 En! etiam mea Regna petunt. Perfossa dehiscit 
Molibus insanis tellus ; iam montibus haustis 
Antra gemunt; et dum varios lapis inuenit usus: 
Interni manes coelum sperare iubentur !
Quare, age Fors ! muta pacatum in proelia vultum, 

95 Romanosque cie, ac nostris da funera Regnis !
Jam pridem nullo perfundimus ora cruore,
Nec mea Tisiphone sitientes perluit artus:
Ex quo Syllanus bibit ensis; et horrida tellus 
Extulit in lucem nutritas sanguine fruges.

100 HjEC ubi dicta dedit: dextrae coniungere dextram 
Conatus, rupto tellurem solvit hiatu.
Tum Fortuna levi defudit pectore voces:
O genitor! cui Cocyti penetralia parent,
Si modo vera mihi fas est impune profari :

105  ̂ota tibi cedent; nec enim minor ira rebellat
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Dögleletes párák méreggel forrva kerengnek. 70
Öífzel ez a' föld nem zöldell, sem nem terem ott fii 
A’ gyep - lepte - mezőn ; néni zuggnak hangzavarékkal 
A’ tavafz’ énekitöl megzendült gyenge csalittok.
Csak zavar, és feketén tajtékzó fzirtek ijefztnek 
A’ temetők' gyáfzos cziprussaival bekerítve. — 75
E’ helyeken Riátó atya, a’ sir’ lángjaival gynllt,
’S hamvas pernyével belepett arczát felemelte ;
Es a’ lepke Szerencsét így ingerli fzavával:
0 Sors! a’ ki az ég ’s föld’ minden dolgaival birfz ,
’S a1 maga-hitt hatalom nincs tetfzésedre ; ki mindég go 
Ujjabbakha fzeretíz, 's a’ birttakat elhagyod ismét:
Hát érzed, hogy erőt vett rajtad Róma’ dagállyá?
’S nem tudod omlandó terhét magasabbra emelni ?
Gyűlöli önn-erejét a’ Római ifjú, ’s az öfzve- 
Hordott kincseivel nem bir. Szemléld körűi a’ sok 25
Pompás öltözetet, ’s vefztekre - dühödve - pazérlást. 
Csillagokig felemelt paloták épülnek aranyból ;
’Tó lakad a’ síkon, bérezel kifzorittatik a’ viz;
S felf orgattyák a’ terméfzeti rendet erővel, 
lm! Orízágimat is vijják. Már süllyedez a’ ki- 90
Vájt föld a’ csuda terhek alatt; az ürült hegyek’ allyán 
Barlangok nyögnek; ’s mivel a’ kő sokra becses lett:
Félő , egyízer eget pillantnak az albeli lelkek !
Fordítsd hát, ó Sors! békés arczád’ noíza, harezra, 
Zúdítsd fel Rómát, ’s adj holtakat e’ mi Hazánknak! 95 
Szánkat már rég’ nem locsolánk bo vérrel úgy is ; sem 
Tísiphoném szomjus tagait nem mosta: miolta 
Szulla itatta v^sát azzal; ’s a’ rettenetes föld 
Csak vérrel hizlalt gaLonákat hoz vala fényre.

MINT ezeket monda : jobbját, jobbjához akarván 100
Nyújtani, a’ megnyílt földet mellyen berepefzti.
Akkor igy árafzt fzót a’ csélcsap fZívü Szerencse :
0 nemző ! kinek a’ Cócytus’ rejteke hódol;
Bántatlan ha ugyan ízabad, a’ mi igaz, kibefzélnem: 
Vágyásod megleíz; mert még e’ melybe’ se kisstbb 105

7



Pectore in hoc, leuiorue exurit flamma medullas. 
Omnia , quae tribui Romanis arcibus, odi ; 
Muneribusque meis irascor: destruat istas 
Idem, qui posuit, moles Deus. Est mihi cordi 

110 Quippe armare viros, et sanguine pascere luxum ! 
Cerno equidem gemina iam stratos morte Philippos 
Thessaliaeque rogos, et funera gentis Iberae.
Jam fragor armorum trepidantes personat aures ,
Et Lybiae cerno, et tua Nile, gementia castra;

1 15  Actiacosque sinus, et Apollinis arma timentes. 
Pande, age, terrarum sitientia regna tuarum, 
Atque animas arcesse novas. Vir navita Porthmeus 
Sufficiet simulacra virum traducere cymba —
Classe opus est! Tuque, ingenti satiare ruina 

120 Pallida Tisiphone, concisaque vulnera mande:
Ad Stygios manes laceratus ducitur orbis!

VIX dum finierat , dum fulgure rupta corusco 
Intremuit nubes, elisosque abscidit ignes.
Subsedit pater umbrarum, gremioque reducto 

123  Telluris, pavitans fraternos palluit ictus.
Continuo clades hominum, venturaque damna 
Auspiciis patuere Deum; namque ore cruento 
Deformis Titan vultus caligine texit —
Civiles‘acies iam tum spirare putares!

130 Parte alia plenos exstinxit Cynthia vultus,
Et lucem sceleri subduxit. Rupta tonabant 
Verticibus lapsis , montis iuga ; nec vaga passim 
Flumina, per notas ibant morientia ripas.
Armorum strepitu coelum furit, et tuba Martem 

133 Sideribus transacta ciét; iamque Aetna voratur 
Ignibus insolitis , et in aethera fulmina mittit. 
Ecce, inter tumulos, atque ossa carentia bustis, 
Umbrarum lacies diro stridore minantur;
Fax stellis comitata novis, incendia ducit;

140 Sanguineoque recens descendit Jupiter imbre. —•> 
Haec ostenta brevi solvit Deus. Exuit omnes
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Méreg forr, ’s veleim’ nem gyengébb lángok eméfztik. 
Római várakkal valamit tettem, gyűlölöm mind;
’á önnön ajándékimra haragfzom : rontsa-le fzerző 
Istene a’ duzzadt terhet. Mert kardra kívánom 
Hajtani férjfiait, ’s vérekben tölteni kedvem’ ! ilo
’S már látom kettős viadallal elölve Philippit;
Thessaliát lángban, ’s az Iber - Nemzetnek elestét.
Mar rémült fülemet csata-morgás verdesi. Látom 
Lybia’ és Nílus’ zajgó hadait ; ’s az Apolló’ 
fcgyveritöl rettent seregekkel, az Actium’ öblít. n j
Tárd-fel azért fzomjus orfzágidnak birodalmát,
S ujj lelkekre üritts helyet. A’ Porthmósi hajós sem 
Gyózi-el a’ kimúlok’ árnyékit hordani sajkán —
Gálya legyen ! Te pedig, töltőzz a’ fzörnyü vefzéllyel 
Sáppadt Tisiphone! ’s a’ feldarabolt sebeket fald: 120
A Styx’ leikéihez rongyolva tafzittatik a’ föld !

MEG csak alig végzé, mikor eggy villám-ragyogással 
ilnyilt felhő megdördült, ’s nyilait lelövellte. 
iüllyed az árnyékok’ feje, és a’ föld’ kebelébe 
íélve vonulván , a’ Jupiter’ dörgésire sárgult. 123
Mindjárt a’ népek’ romlását, ’s fzörnyü vefzélyek’ 
tettét égi jelek mutaták ; mert a’ veres arczal 
Formátlan Titán, képét elfedte homállyal — 
h’ Polgári hadat már akkor mozgani vélnéd ! 
ynthia más réfzröl tele »orczáját betakarta, 130
S fénnyét a’ bűn előtt elvonta. Morogtak az omló 
izirtekkel lezuhant hegyek’ ormai; ’s a’ vizek esmért 
Partjokat elhagyván, elenyéfzésekre“siettek.
A' csata zajtól harsog az ég, ’s a’ csillagokig vert 
l'rombita-fzó Mársot serkenti ; az Aetna fzoKatlan 135  
Tűzzel eméfztődik, ’s villámit egekre repitti.
Mij a’ íir nélkül heverő csontok, ’s temetők közt, 
ízörnyü sikoltással bolygó árnyékok ijefztnek ; 
égéssel rettent eggy ujj csillagzatu fáklya;
5 Jupiter is nem rég’ véres záporba’ esett-le. — 
í$*k hamar e’ jeleket megfejti az Isten. Elo-tör

140
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Quippe moras Caesar , vindictaeque actus amore: 
Gallica proiecit, Civilia sustulit arma!

ALPIBUS aereis, ubi Graio numine pulsae 
145 Descendunt rupes, et se patiuntur adiri ;

Est locus Herculeis aris sacer : hunc nive dura 
Claudit hiems , canoque ad sidera vertice tollit. 
Coelum illinc cecidisse putes; non solis adulti 
Mansuescit radiis , non verni temporis aura :

150 Sed glacie concreta rigens , hiemisque pruinis,
Totum ferre potest humeris minitantibus orbem.
Haec ubi calcavit Caesar iuga milite laeto, 
Optavitque locum ; summo de vertice montis 
Hesperiae campos late prospexit; et ambas 

155 Intentans cum voce manus ad sidera, dixit:
Jupiter omnipotens, et tu Saturnia tellus;
Armis laeta meis , olimque onerata triumphis:
Testor ad has acies, invitum arcessere Martem, 
Invitas me ferre manus ; sed vulnere cogor,

160 Pulsus ab urbe mea: dum Rhenum sanguine tingo; 
Dum Gallos , iterum Capitolia nostra petentes 
Alpibus excludo ; vincendo certior exui!
Sanguine Germano , sexagintaque triumphis 
Esse nocens coepi. Quamquam quos gloria terret? 

165 Aut qui sunt, qui bella iubent ? mercedibus emtae, 
Ac viles operae! quorum est mea Roma noverca ,
Ut reor, haud impune; nec hanc sine vindice dextram 
Vinciet ignauus. Victores ! ite furentes ,
Ite mei comites , et causam dicite ferro.

170 Namque omnes unum crimen vocat, omnibus una 
Impendet clades. Reddenda est gratia vobis:
Non solus vici. Quare , quia poena tropaeis 
Imminet, et sordes meruit victoria nostra :
Judice Fortuna, cadat alea. Sumite bellum,

175 Et tentate manus! Certe mea causa peracta est.
Inter tot fortes armatus nescio vinci! —
Haec ubi personuit: de coelo Delphicus ales



79
Késedelem nélkül Caesar, ’ s bofzu’ lelke ragadván:
Gallia’ háborúit, Polgári hadakra cseréli!

A’ MAGAS Alpeseken, a’ hol a’ Görög Isteni nyomra 
Meghajlott hegyeket meglábolhatni; van eggy a’ 145
Herkules’ oltárának fzentelt hely: süru hóval 
Zárja-be a’ tél, ’s őfz csuttsával csillagokig hat.
Ott, hogy az ég leesett, azt vélnéd; a kiderült nap- 
Súgár §em tefzi azt , sem lenge tavaíz fzelidebbé :
Sőt a’ téli fagyos jegek által megmerevedve, 150
Rettenetes vállán elhordozhatna világot.
Melly fzirtekre hogy eljuta Caesár, vig seregével 
Helyre verődik; ’s a hegy’ legmagasabb tetejéről 
Hesperiának földjeit elfzemlélte; ’s az égre 
Rét kezeit felemelvén , igy fzóll: Égi hatalmú 
Jupiter, és te Szaturnusi föld; melly fegyvereimnek 
Örvendél, ’s fzámos diadalmam terhele hajdan:
Esküfzöm e’ had előtt, nem akartva nyúlok erőhez ,
*S fzóllittom Mársot; de sebem hajt rá, kiüzetvén 
A’ fő városból : mig Rhénust vérbe ferefztem;
'S a* Capitóliumunkra vifzont tört Gallusokat, ki­
zárom az Alpesböl; győztömmel fzámkivetendőbb !
A’ Német vérrel, ’s hatvan diadalmaim áltál 
Kezdtem lenni bűnös. Noha a’ hir-nev kiket ijjefzt ?
Vagy kik sürgetik a’ hadat? aron-vett, tehetetlen 
Szolgák! kiknek az én Rómám csak mostoha-annyok, 
Vefztenek is, hifzem azt; se bofzulló nélkül ezen kart 
A’ félénk meg nem köti. Győzők! rajta, dühödve 
Mennyünk bajtársim, ’s kardal valaíTzuk-el a peit.
Mert azon eggy vétek fzóllitt, egyforma csapások 170 
Várnak bennünket. Meg kell hálálni tinéktek :
Mert veletek győztem. Mellyért, minthogy tropeánkért 
Meglakolás fenyeget, ’s nyereségünk’ dijja gyalázat: 
Biránk , a’ Sorsnak koczkája legyen. Noiza , harczra,
’S kardra Vitézek ! Ügyem jól fog végződni bizonnyal. 173 
Ennyi erősek közt fegyverbe’ ki gyozne-meg engem ? — 
Mint ezeket monda : a’ Delphusi fzárnvas az égről

155

160

165
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Omina laeta dedit \ pepulitqtie meatibus anras.
Nec non horrendi nemoris de parte sinistra,

180 Insolitae voces , flamma sonuere frequenti.
Ipse nitor Phoebi, vulgato latior orbe 

i Crevit; et aurato praecinxit fulgure vultus?

FORTIOR ominibus, movit Mavortia signa 
Caesar et insolito gressus prior occupat ausu.

185 Prima quidem glacies , et caná vincta pruiná 
Non pugnavit humus, mitique horrore quieuit.
Sed postquam turmae nimbos fregere ligatos';
Et pauidus quadrupes vndarum vincula rupit: 
Incaluere nives, mox flumina montibus altis 

390 Undabant modo nata; sed haec quoque (iussa putares) 
Stabant, et vincta fluctus stupuere pruina;
Et paulo ante lues, iam concidenda iacebat.
Tum vero malefida prius vestigia lusit,
Decepitque pedes; passim turmaeque, virique,

195 Armaque, congesta strue, deplorata iacebant.
Ecce ! etiam rigido concussae flamine nubes 
Exonerabantur ; nec rupto turbine venti 
Deerant, ac tumida confractum grandine coelum? 
Ipsae iam nubes ruptae super arma cadebant;

Qoo Et concreta gelu, Ponti velut, unda ruebat.
Victa erat ingenti tellus nive , victaque coeli 
Sidera , victa suis haerentia flumina ripis;
Nondum Caesar erat: sed magnam nixus in hastam, 
Horrida securis frangebat gressibus arva.

205 Qualis Caucasea decurrens arduus arce 
Amphitryoniades , aut torvo Jupiter ore :
Cum se verticibus magni demisit Olympi ;
Et periturorum disiecit tela Gigantum!

DUM Caesar tumidas iratus deprimit arces;
*210 Interea volucer, motis conterrita pennis,

lama volat; summique petit iuga celsa Palati,
Atque hoc Romanos tonitru ferit: omnia signa
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Jó jeleket tett, ’s a’ levegőt hasította repülve.
Ismét balkézről, eggy fzörnyü berekbe' fzokatlan 
Hangzó fzózatokat, lángok gyakor-izbe’ követtek. 180 
Sőt maga a’ Phoebus’ ragyogó tányérja, nagyobbra 
Tellyesedett; ’s aranyos villám keritette-be arczát!

A’ JE L E K  által erősödvén, záfzlóival indul 
Caesar, ’s hallatlan bátorsággal legelöl tör.
Uttyát a’ friss jég, ’s,a’ dértől megmerevedt föld t85 
Nem gátolta ugyan , ’s csendes-borzadva pihent meg.
De mikor a’ lovagok megtörték a’ fagy özönnyet;
’S a’ félénk barom a’ kötözött habokat betiporta: 
Felmelegült a’ h ó , ’s a’ most tamadt vizek a hegy 
Ormozatin hempelygtek-alá; hanerti ujjra, fagy a Ital 190 
(Mintha parancsolnák) elakadtak, ’s megmerevedtek;
’S már vagdalni való jég vált az előbbi lucsokbol.  ̂
Melly az imént süppedt nyomokon, most játfzi csufzassa 
Csalta-meg a’ lábat; ’s tüstént lovasok , gyalogokkal,
’ S fegyverek egymáson, fzomorú halmokba’ hevertek. 195 
ím ! a’ fergeteges fuvalomtol fzerte fzakafztott 
Fellegek is kiürittetnek ; zugg a’ csavarogva- ^
Forgó fzél, ’s dagadó jéggel hullámzik az ég is.
Már felhőízakadás boritotta-el a’ hadi népét;
’S fagylalt habjaival, tenger’ módjára rohant-le. 200
Meggyőzettete a’ nagy hótól föld is, az egnek^
Csillagi, ’s a’ partyok közt fenn-akadott vizek is; de 
Caesár még se: hanem nagy dárdájába fogodzva,
Bátran törtet elöl lépést, a’ fzörnyü vidéken.
Mint a’ Caucasus’ ormáról büfzken leiramlo 205
Herkules, és a’ mord ábrázatu Jupiter: a’ mint 
A’ nagy Olymp’ csuttsárol aláfzállt; ’s a vefzedelmes 
Sorsú Gigásoknak nyilait fzellyel hajigálta.

MÍG a’ megharagudt Caesár a’ büfzke tetőkön 
Hágdos: az ijjedten az alatt fzárnyakra kapott, gyors 210 
Hir repül; és a’ felséges Palotás-hegy’ orom ján  
Megfzáll, ’s Róma’ lakóinak ezt menydörgi: hogy a’ sok



Jam dasses fluitare mari; totasque per Alperf 
Fernere Germano perfusas sanguine turmas.

21/, Arma, eruor, caedes, incendia, totaque bella 
Ante oculos volitant: ergo pulsata tumultu 
Pectora, perque duas scinduntur territa caussas.
Huic fuga per terras, illi magis unda probatur ;
Et patria est pontus iam tutior. Est magis arma 

220 Qui tentata velit, fatisque iubentibus, actus.
Quantum quisque timet, tantum fugit; ocior ipse, 
Hos inter motus populus (miserabile visu !)
Quo mens icta iubet, deserta ducitur urbe.
Gaudet Roma fuga ; debellatique Quirites 

225 Rumoris sonitu , moerentia tecta relinquunt..
Ille manu trepida natos tenet; ille Penates 
Occultat gremio, deploratumque relinquit 
Limen ; et absentem votis interficit hostem.
Sunt, qui coniugibus moerentia pectora iungant;

230 Grandaeuosque patres oneris ignara inventus,
Et pro quo metuit, tantum trahit. Omnia secmn 
Hic vehit imprudens ; praedamque in proelia ducit.
Ac velut ex alto cum magnus inhorruit Auster,
Et pulsas euertit aquas : non arma ministris,

235 Nor* regimen prodest; ligat alter pondera pinus , 
Alter tuta sinu, tranquillaque littora quaerit:
Hic dat vela fugae, Fortunaeque omnia credit! —  
Quid tam parva queror ? Gemino cum Consule Magnus^ 
Ille tremor Ponti, saeuique repertus Hydaspis,

240 Et piratarum scopulus: modo quem ter ouantem 
Jupiter horruerat; quem fracto gurgite Pontus,
Et veneratus erat submissa Bosporus unda:
Pro pudor! Imperii deserto nomine, fugit,
Ut Fortuna levis Magni quoque terga videret.

245 ERGO tanta lues Diuiim quoque numina vidit, 
Consensitque fugae coeli timor. Ecce ! per orbem 
Mitis turba Deum, terras exosa furentes —
Deserit, atque hominum damnatum auertitur agmen*

82
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Záfzló , gálya, vizen ufznak már; ’s hemzseg azAlpes 
A1 Német vérben ferdett lovagoktól egéíTzen.
Fegyver, vérontás, gyuladás, ’s minden hadi ínség 215  
Repdesnek fzem előtt* melly zendülésre az ijjedt 
Szivek , féltekben két réfzre fzakadva — haboznak*
Ez földön, amaz a’ vizen javasollya fzökését;
’S honnyánál jobban bízik a’ tengerbe. Van a’ ki 
Kardal akar, hajtván a’ sors, próbálni fzerencsét. «220 
A’ mint fél kiki, úgy fzalad; e’ nagy zűrzavarok közt 
A’ nép is , hova megbódult efze hajtya (keserves 
Látni!) hanyatt homlok tódul-ki az árva hazából.
Róma futásnak ered ; ’s már a’ hir hangra lesújtott 
Polgárok, hajlékjokat elhagyják keseregve. 22.5
E’ remegő kanján vifzi magzatit; a' meg’ ölében 
Isteneit rejtvén, siratott küfzöbét oda hagyja;
'S a’ távol-lévő ellenségét veri fzivböl.
Sok házas társak keseregve ölelgetik egymást;
Elemedett attyát a’ terhez elégtelen ifjú , 230
És valamit félt, csak hurczolja. Az oktalan e’ meg’
Hátán vifz mindent; ’s prédát emel a’ csata helyre.
’S mint mikor a’ magason megzűdult Déli sebes ízéi,
A’ vizeket fenékig felforgatván : evező, vagy
Kormány nem hafznál; árbocz-rudakat kötöz eggyik , 235
Másik jobb kikötő csendes révpartok után já r :
E’ repül a’ fzéllel , ’s vak Sorsnak ajánlya vagyonnyát! — 
Gyáva panafz ! Hifzem a’ két Consullal, maga Magnus;
A’ tengernek ama’ félelme, kegyetlen Hydaspis,
És piraták’ kőfzála : kinek hármas diadalmán 240
Jupiter is borzadt; kit Pontus törtt özönével 
Tifztelt , ’s Bosporus is megalázott habjaival: haj ! 
Szégyen, im elhagyván Birodalma’ nevét, fzaladott, hogy 
Magnus’ hátát is látná a’ csalfa Szerencse.

ÉSZRE-vevék e’ nagy veszedelmet az Istenek is már , 245 
’S a’ fzaladást az egek’ félelme javallya. Nő! sorban 
A’ fzelid Isteni-kar, megutálván a’ fene földet — 
ßujdosik, és vétkes lakosit kikerüli sereggel,

if!/?1

ii;
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Pax primum ante alias, niueos pulsata lacertos, 
250 Absconditque olea vinctum caput; atque relicto 

Orbe, fugax Ditis petit implacabile regnum.
Huic comes it submissa Fides; et crine soluto 
Justitia ; ac moerens , lacera Concordia palla.
At contra, sedes Erebi qua rupta dehiscit,

255 Emergit late Ditis chorus : horrida Erinnys,
Et Bellona minax, facibusque armata Megaera; 
Letumque, Insidiaeque, et lurida Mortis imago* 
Quas inter Furor, abruptis ceu liber habenis, 
Sanguineum late tollit caput; oraque mille 

260 Vulneribus confossa, cruenta casside velat.
Haeret detritus laevae Mauortius umbo , 
Innumerabilibus telis gravis; atque flagranti 
Stipite dextra minax, terris incendia portat! — 
Sentit terra Deos; mutataque sidera pondus 

265 Quaesivere suum : namque omnis Regia coeli 
In partes diducta ru it; primumque Dione 
Caesaris acta sui ducit. Comes additur illi 
Pallas, ejt ingentem quatiens Mauortius hastam. 
Magnum cum Phoebo Soror , et Cyllenia proles 

270 Excipit; ac totis similis Tirynthius actis,

INTREM UERE tubae ; ac scisso Discordia crine 
Extulit ad superos Stygium caput. Huius in ore 
Concretus sanguis, contusaque lumina flebant J 
Stabant aerati scabra Fubigine dentes ;

*75 labo lingua fluens, obsessa draconibus ora;
Atque intertorto laceratam pectore vestem, 
Sanguineam tremula quatiebat lampada dextra. 
Haec ut Cocyti tenebras, et Tartara liquit;
Alta petit gradiens iuga nobilis Appennini:

280 Unde omnes terras , atque omnia littora posset 
Aspicere, ac toto fluitantes orbe catervas;
Atque has erupit furibundo pectore voces:

Sumite nunc Gentes, accensis mentibus, arma; 
Sumite, et in medias immittite lampadas vrbesí
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Hó-fzárnyon lebegett a’ Béke elöl, *s olaj-aggal 
Bekerített fejit elrejté; ’s honnyát ide hagyván, 250
Plútónak békételen orfzágába siet-le.
Társul megy vele a’ csendes Hűség; ’s az Igasság 
Bomlott hajjal; ’s a’ gyáfz Eggyesség csupa rongyban. 
Merre pedig tátott mélysége kinyílt Erebusnak ,
Plútó’ rajja tolong ki felé: a’ zordon Erinnys, 255
A’ fene Bellóna, ’s fáklyát lobogatva Megaera;
A’ Dögök, a’ Lesek, és a’ sáppadt képű Halál-váz.
’S köztök az eltépett pórázzárol fzabadult Düh,
Véres agyát fennyen feltartja ; ’s ezernyi sebekkel 
Meglyuggalt képét, vér-lepte-sisakba takarja. 260
Bal-felöl a’ vállán függ Mávors* ótska paizzsa,
Tömve ezer nyíllal; ’s lobogó üfzögével ijefztó 
Jobb keze, a’ földet lángokba borittani kéfzül ! —
A’ föld érzi az Isteneket; ’s a’ csillagok önnön 
Terheket, elváltozva keresték: mert az egeknek 265
Udvara is réfzekre fzakad ; ’s eggyikbe Dióne 
Caesárjának ügyét vifzi. Pallás társul adódik ,
’S a’ fzörnyü dárdát viselő Mávortius a’hoz.
Mágnust Phoebussal Húga, és a’ Cylleni magzat;
’S a’ vele tetteiben egyforma Tirynthi, segittik. 27^

MEGRIAD a’ kürt; ’s a’ tépett hajú ViíTzavonás is 
Poklokból felemelte fejét. Szájába’ az öízve- 
Martzangolt fzemek, a’ megaludt ver közt keseregtek; 
Rozsdás máz sárgult cserepes fogain ; genyetség folyt 
Nyelvéről, képét sárkány-kígyók lepedezték; 275
És görzsedt mellyén eltépett rongya lefegvén ,
Véres lámpássát forgatta remegve kezében.
Ez, mint a’ Cócyt’ ’s Poklok’ torkábul előjön;
Büfzke tetőire felhág a’ nemes Appenninnek:
Honnét a’ fzárazt, minden partot, ’s az egéfz töld 280 
Hátán hempelygő tábort egyfzerre belátná;
És fenekedve dühös torkán illy hangokat ökrend:
Fogjatok, öldöklésre hevült Népek nofza ! fegyvert; 
Dúljatok, és a’ városokat tüzes üfzkök eméílzék!
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285 Vincetur, quicumque Jätet; non foemina cesset,
Non puer, aut aevo iam desolata senectus:
Ipsa tremat Tellus, lacerataque tecta rebellent!
Tu legem, Marcelle, tene; tu concute plebem 
Curio; tu fortem neu supprime, Lentule, Martem! — 

290 Quid porro, tu Dive! tuis cunctaris 111 armis?
Non frangis portas ? non muris oppida solvis ? 
Thesaurosque rapis ? — Nescis , tu Magne! tueri 
Romanas arces? Epidauria moenia quaere,
Thessalicosque sinus humano sanguine tinge ! ------ -

2Q5 FACTUM est in terris , quidquid Discordia iussit. (*}

(*) J E G Y Z É S ,

NEMELYEK ezen u t o l s ó  S o r t ,  ide más valaki 
által későbben t o l d o t t n a k  lenni állittyák^ MinJazáltal 
lehet azt annyiból legalább P e t r o n i  f i s é n a k  is tartani : 
hogy a’ háborút le írván , annak kimenetelét is ineg k-lt*tt ne­
ki emlitni •, még pedig röviden , hogy Történet-irónak ne lát­
tasson , —  a* mit oda fellyebb azon fzavaiban : M e r t  n e  m 
a’ v i s e l t  d o l g o k n a k  k e l l  v e r s e k b e  f o g l a l t a  N 
n i ’s a’ t. maga tilalmazott a* Költőknek •, czélozván t i. ott 
LUCÁNUSRA, k inek  ezen tárgyról Történeti rendel irtt Vite- 
zi Költeménnyé (Poema Historico-Epicum)  esmeretes P h a r- 
5 a l  i a név alatt.

Meg is kell a z t ,  a* fenn - említett ANTONIUS V i t e in» 
b e r g i T r o f . helyes ítélete fzerént , P  e t  r o n i u s n a k  adni: 
hogy ezen kis M unkája ,  eggy , a’ MARO' É n e i s é  h e z  le^  
közelébb járó *, ’s a’ Vitézi Versezetben legtökéletesebb reme­
k ek  k ö z ü l , — lásd P E  TRÓN. A R B  S a t y  r 1 c o n &c. 
L i p s i a t  y 1781 i a’ J e g y z é s b e n ,  pag. 404, öc*

TÖBBIRE , az egéfz Költemény t í z  fő  R é f z e k r e  lát­
tatik ofzlani : mellyek közül vifzont mindenikben több M e l ­
l é  k t á r g y a k  (Episoda)  ’s Leírások foglaltatnak. Az

I -  ben A’ Római p o m p a ’s f e s l e t t s  é e  iratik-le V. I — 38- melly*
ben a’ meíTze-földröl hordott fene.vadaknak V. i 4 -I$- halak­
nak ’s madaraknak V. 33-38- le írásai, igen jelesek. A’

I I -  ban A ’ Fösvénység 's e r k ö l c s ö k *  r o m l á s a ,  a’ Polgári há­
ború* magVait hinti a’ lakosok közt V. 39—60. hol különösen az 
uzsoráskodás* vefzedelmei V. 51 -55. érzékenyen, előadatnak. A’

I I I -  ban P l ú t ó  h a r c z r a  gerjefzti a’ Szerencsét V. 61—9 9 - Éhben
a* C ó c y t* leirása V, 67 " 7 5 * a’ Római pompa V. 85  *9 3 * 11 e<* 
vezetesek. A’

iV-ben A* S z e r e n c s e megajánlya , hogy h á b o r ú t  inditt V. 100 
— 121/8  a’ megtörtént ütközeteket P. m -  115. előre megjöven­

döli i
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Megyőzettetik, a’ ki búvik; sem férjfi vagy aílzony, 285 
Sem gyermek, vagy időtől rongált vén ne heverjen : 
Vijjanak a’ befzakadt falak , és a’ Föld maga nyögjön ! 
Őrizd a’ törvényt, Marcelle; te Cűrio lázzafzd 
A’ népet; ’s erejét te se nyomd-el Lentule, Marsnak! — 
Hát I s t e n f i !  te mit késel még fegyvereiddel? 290
Nem töröd a’ kapukat? 's a' bástyák még sem omolnak? 
Még se rabolfz kincset ? — Hát menteni nem tudod, ó N a g y !  
Roma’ erősségét? Epidaurus’ váraihoz fuss,
’S ott áztasd ember-vérrel Thessalia’ öblit! — —

M E G L E T T  a’ földön, a’ Vilfzavonás’ akarattya. 295

dőli -, és Plútót biztattya V’. 1 1 6 - 1 1 9 *  hogy Orfzágát holtakkal 
lógja megtölteni. Az

V- ben A ’ fenyegető csapások, égi ’s földi J e l e n s é g e k  által ábrá­
zoltainak K. 122 — 143- Ez a’ r*[z átaljában igen derék V. 
i  ̂I - 140. pedi^ : a’ v i l á g  f z i n t e  s a r k á b u l  k i f o r d u l ­
ni  l á t t a t i k !  A ’

VI -  ban C a e s á r  G a l l i á b u l  az A l p e s e k n e k  fordul, ’s hazája
ellen miért vifzi táborát, okait előadja V . 144— lg2. Ebben,  
az Alpes-hegynek leírása V. 1 4 4 - 1 5 1 .  a’ Caesár’ befzédje V. 
156 - 176- nevezetesek ; V„ 177 - 132. pedig , a’ Caesárnak ked­
vező lelenségek foglaltatnak. A ’

VII- ben S e r e g e i n e k ,  a’ meredek A  1 p e s e k ’ havasain történt
vakmerő á l t a l k ö l t ö z é s e  V. 1 3 3 —203- nevezetesen V. 
137  - 195. az olvadásra következett fagynak ; V. 196-200. a* 
a’ fzelvefzes fergetegeknek, ’s a’ fzörnyü idő* vifzontagságainak 
csak nem meglábolhatatlau akadályai ; V. 20 l-2 o 8-  pedig,  
Caesárnak csuda bátorsága hatalmasan leirattatnak. A ’

V III-  bau A ’ hir f u t á s t  okoz R ó m á b a n ;  a’ polgárok költöznek;
__ maga P o in p é j u s is megfzalad V. 209 — 244. Ebben a’
hírnek nagyittása V. 2 1 0 - 2 1 6  ; az ijedtség V. 2 i7 * 223* 
Mágnus’ vitézségé V. 2 3 8 - 2 4 2 -  igen fzépen festetnek.: A ’

IX- ben Mar az i s t e n e k  i s f u t n a k :  ellenben P l ú t ó *  serege
előjön; az égi Istenek pedig k é t  réfzre fzakadván . eggyik 
reiz C a e s á r ;  másik M á g n u s mellett kéfzül harczolni. K«. 
245 — 270. Ebben igen eleven a’ D ü h ’ leírása V. 258-263*  
Utoljára , a’

X - ben A ’ V i l f z a v o n á s  mindent harczra gerjefzt V. 271 — v é-
<v [ cr ; mellyben annak kegyetlen formája V. 272 - 277 ; es pufz- 
tittásra ’s öldöklésre lázzafztó fzavai V. 283 - 2})7- az Clva.- 
sót fzinte megrázkódtattyák 1 --------( a ’ JtO H D . J t g y i . )

----  ■— OQ«m

II. TRO-
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II. T R O JA E  HALOSIS.
INTRODUCTIO.

D e  n e g l e c t o  s t a t u  A r t i u m  Li*  
b er  a l l  um.

ERECTUS his sermonibus, ( s c i i .  E n c o l p i u s )  con. 
eulere prudentiorem coepi; aetates tabularum, et quae­
dam argumenta mihi obscura , simulque caussam desidiae 
pia esentis excutere: quum pulcherrimae artes periissent; in­
ter quas Fictura , ne minimum quidem sui vestigium reliquis 
sec. Tum Senex: ( s c ii .  E u m o l p u s )  Pecuniae, inquit, 
cupiditas haec tropica instituit!, Priscis enim temporibus, 
cum adhuc nuda virtus placeret, vigebant artes inge­
nuae ; summumque certamen inter homines erat , ne quid 
profuturum seculis, diu lateret. Itaque, Hercules! herba­
rum omnium succos , Democritus expressit; et n£ lapi­
dum , virgultorumque vis lateret: aetatem inter experi­
menta consumsit. Eudoxus quidem, in cacumine excelsis­
simi montis consenuit: ut astrorum, coelique motus de­
prehenderet; et Chrysippus, ut ad inuentionem sufficeret, 
ter helleboro animum detersit. Verum, ut ad plastas 
convertar: Lysippum, statuae unius liniamentis inhaeren­
tem , inopia exstinxit ; et Myron, qui paene hominum 
animas, ferarumque aere comprehendit: non inuenit he­
redem. At nos, vino scortisque demersi; ne paratas 
quidem artes audemus cognoscere: sed accusatores an­
tiquitatis, vitia tantum docemus, et discimus. Ubi 
est Dialectica? Ubi Astronomia? Ubi Sapientiae con­
sultissima via ? Quis unquam , venit in templum ; et 
votum fecit , si ad Eloquentiam pervenisset ? Quis , 
si Phijfosophiae fontem attigisset? A c, ne bonam qui­
dem valetudinem petunt ; sed statim , antequam li­
men Capitolii tangant , alius donum promittit: si
propinquum divitem extulerit; alius si thesaurum ef­
foderit ; alius, si ad trecenties H S . saluus pervenerit. 
Ipse Senatus , recti bonique praeceptor, mille pondo



II. T R Ó JA ’ M EG V ÉTELE.

B E V E Z E T É S .

A ' S z  é  p - JVÍ e s t e r s é g  e K e l h a g y a t o t t  
á l l a p  o t j  á r  o L

E Z E N  fzókra felvidulván, (t. i. E n c o l p i u s )  tudakoz­
ni kezdem az okosabbat; a’ képek’ ideje, ’s némely előttem 
homályos történetek felöl, ’s egyfzersmind a’ mostani henye- 
ségnek okát kitapogatni: midőn a’ legfzebb mesterségek el- 
vefztek ; mellyek közt a’ Festés, legkissebb nyomot se ha­
gyott maga után. Akkor az Öreg : (t. i. Euiriol pus)  Ezen 
változásokat, úgymond, a’ Pénznek kívánsága okozta ! Mert 
a5 hajdani időkben , midőn még a’ mezítelen virtus te tízé­
nek, divatban voltak a’ jeles mesterségek; ’s a’ legnagyobb 
vetélkedés volt az emberek között, ne hogy a’ mi fzázadok- 
nak hafználható, soká rejtve maradjon. Azért is , Ugysegél- 
jen! Demokritus minden füvek’ nedveit kifejezte ; és hogy a’ 
kövek’ ’s csemeték’ ereje ne lappangna, életét tapafzta- 
lásokban töltötte-el. Eudoxus ugyan a’ legmagasabb hegy* 
tetején vénült-meg : hogy a’ csillagoknak, ’s égnek forgásit 
megfoghatná; és Chrysippus, hogy találós efzü lehetne, el­
méjét háromfzor tiíztitotta ki hunyorral. De, hogy a’ kép- 
kéfzittőkre térjek: Lysippust, eggy bálvány’ rajzolatin baj­
lódván, a’ fzükség oltotta-el; és Myron, ki fzinte az embe­
rek’ lelkeit, ’s állatokét érczbe foglalta : nem talált örököst. 
De mi, borba ’s bujaságba merülvén; még a’ kéfz mester­
ségeket sem merjük megesmerni : hanem vádolván a’ iégi- 
stget, csak a’ vétkeket tanítjuk, és tanuljuk. Kol van a’ Dia­
lectica? Hol az Astronomia? Hol a’ Bölcsességnek legtaná-

39
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auri Capitolio promittere solet ; et ne quis dubitet 
pecuniam concupiscere: Jovem quoque peculio exo/at.
Noli ergo mirari , si Pictura deficit: cum omnibus
Diis hominibusque, formosior videatur massa auri; 
quam quidquid Apelles , Phidiasue , Graeculi deliran­
tes fecerunt.

Sed video, te totum in illa haerere tabula, quae 
Troiae halosin ostendit: itaque conabor opus versi­
bus pandere.

JAM decuma moestos, inter ancipites metus, 
Phrygas obsidebat messis; et vatis fides ,
Calchantis, atro dubia pendebat metu :
Cum, Delio profante, caesi vertices 

5 Idae trahuntur; scissaque in molem cadunt 
Robora, minacem quae figurarent equum.
Operitur ingens claustrum, et obducti specus,
Qui castra caperent. Huc decenni proelio 
Irata virtus abditur: stipant graves 

io Equi recessus Danai , et in voto latent.
O Patria! pulsas mille credidimus rates ,
Solumque bello liberum : hoc titulus fero 
Incisus , hoc ad fata compositus Sinon 
Firmabat; et mendacium in damnum potens*

15  Jam turba portis libera, ac bello carens,
In vota properant, fletibus manant genae;
Mentisque pauidae gaudium lachrymas habet,
Quas metus abegit: namque Neptuno sacer,
Crinem solutus, omne Laucoon replet 

£0 Clamore vulgus ; mox reducta cuspide 
Uterum notavit: fata sed tardant manus ,
Ictusque resilit, et dolis addit fidem.
Iterum tamen confirmat inualidam manum ,
Altaque bipenni latera pertentat. Fremit 

8,5 Captiva pubes intus; et, dum murmurat,
Roborea moles spirat alieno metu.



ezer font aranyat fzokott ígérni a1 Capitóliumnak; ’s ne 
hogy valaki kéttségeskedjen a’ pénzre áhítozni: Jupitert is 
kincsei engefzteli-meg. Ne csudáid hát, ha a’ Festés meg­
csökkent: midőn minden Istenek ’s emberek előtt, ékesebb­
nek látfzik a’ csomó arany ; mint valamit az efzelős Görö- 
götskék , Apelles, és Phidiás kéfzitettek.

De látom, hogy egéíTzen azon táblára bámultál , melly 
Trója’ megvételét mutattya : azért is igyekezem a’ dolgot 
versekben előadni.

✓ jr
MAR tizedik aratás vitta , ketes félelem- 

Rözt a’ gyáfzos Phrygeseket; és Calchás’ papi 
Hite, függ vala setét félelem közt kétesen:
Hogy Delius’ fzavára, Ida’ ledöntetett 
Ormai hozatnak ; ’s a’ hasogatott tölgy omol 
Halomra, mellyböl az ifzonyu ló keletkezik.
Befedik a’ fzörnyü rekefzt, ’s barlangjait, hová
Táborok elférnének. Ide tíz efztendei
Harczal mérgedt virtus rejtetik : a’ Danausok
Tömik a’ ló’ mély zuglyait, és benn’ lappanganak. 10
0 Haza! az ezer talpakat el verteknek hivénk,
’S földünk’ háborútól mentnek: a’ metfzett irás 
A’ barmon ezt mutatá; ezt a’ vefzélyre fzült 
Szinon , és a’ kártételre hatalmas nagy csalás.
Már a’ kapuval fzabad, ’s hadtol üres nép-csoport 
Áldozatokra sietnek, könny görög orczáikon ;
De rémült fziveik’ öröm - sirását, félelem 
Űzi-el: mert a’ Neptunnak üzenteit Laucoon ,
Kufzált hajjal, az egéfz népet lármával el-
Tölti; ’s hajtott dárdájával gyomrába fzur: to
De a’ sors késleltetvén kezeit, a’ lökés
ViíFza - ugrik, ’s a’ csalárdságnak úgy adott hitelt.
Még is erőtlen karját megerősitti, ’s vifzont 
Magas oldalait fejfzével próbálja. Remeg a’
Fogoly legénység oda benn’; és a mint zsibong, «5.
A’ tölgy alkotvány idegen félelmet leheli.

»

9*

1
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Ibat iuventus capta, dum Troiam capit ; 
BeJlumque totum fraude ducebat nova.

E C C E , alia monstra ! Celsa qua Tenedos , mare 
30 Dorso repellit; tumida consurgunt freta,

Undaque resultat scissa tranquillo minor :
Qualis silenti nocte, remorum sonus 
Longe refertur; cum premunt classes mare, 
Pulsumque marmor, abiete imposita, gemit.

35 Respicimus , angues orbibus geminis ferunt 
Ad saxa fluctus: tumida quorum pectora,
Rates ut altae lateribus, spumas agunt;
Dat cauda sonitum; liberae pontum iubae 
Consentiunt luminibus; fulmineum iubar 

40 Incendit aequor; sibilisque undae tremunt. 
Stupuere mentes. Infulis stabant sacri 
Phrygioque cultu, gemina nati pignora 
Laucorite ; quos repente tergoribus ligant 
Angues corusci: parvulas illi manus 

45 Ad ora referunt; neuter auxilio sibi ,
Uterque fratri: transtulit pietas vices;
Morsque ipsa miseros mutuo perdit metu. 
Accumulat, ecce ! liberum funus parens ,
Infirmus auxiliator: inuadunt virum,

50 In morte pasci; membraque ad terram trahunt. 
Jacet Sacerdos, inter aras victima,
Terramque plangit. Sic profanatis sacris ,
Peritura Troia perdidit primum Deos.

JAM plena Phoebe candidum extulerat iubar,
55 Minora ducens astra radianti face:

Cum, inter sepultos Priamidas nocte et mero, 
Danai relaxant claustra , et effundunt viros. 
Tentant in armis se duces: ceu, ubi solet 
Nodo remissus Thessali quadrupes iugi 

60 Ceruicem , et altas quatere ad excursum iubas» 
Gladios retractant, commovent orbes manus;
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Fogva az ifjúság, melly Tróját elfogni megy;
’S ujj fortéllyal vifz egéfz hadat. — íme, más csudák!

HOL a* magas Tenedos, háttal viíTzaveri a’
Tengert; meredek partok emelkednek, és alá 30
Apróbban hullnak viílza az elrontsolt habok:
Miként zugg halgató éjjel, az evezők nefze 
Távolról ; mikor a’ tengert nyomják a’ hajók,
’S a’ csapkodott síkság nyög az árboczfák alatt. 
Hátra-tekintünk , két tekeres kígyót hoznak a* 35
Habok a’ fziklákhoz : kik dölyfös mellyekkel úgy 
Vernek, mint a’ magas gályák, tajtékokat;
Farkok csattog; mint a’ ízeinek, víztől ízabad
Tarajok ollyan; villám sugárjok a' vizet
Felgyujtya; ’s peíízegésektöl az örvény remeg. 40
Bámul az éfz. Süvegesen, 's kivartt palástba* ott
Álltak Laucoon’ kettős zálogi, a’ kegyes
Fiák ; kiket hamar derekokra csavartanak
A’ villogó kígyók : orczájokhoz viízik
Kis kezeket; eggy se magán segitt, mind eggyik a’ 45 
Testvérjén: a’ hűség cserélte sorsokat;
’S egymást féltve rabollya fzegényeket - el, a* halál.
Fiai* halálát, ím! attyok tetézi, a’
Gyenge segéd: megtámadják, hogy holt tetemein 
Legelhessenek; és földre húzzák tagjait. 50
Hever a’ Pap, áldozat az oltárok közt, ’s veri 
A’ földet«» így letapodván a’ ízentséget, a’
Vefzni eredt Trója az Isteneket veízti-el elébb.

A’ T E L E - Phoebe fehér súgárit kihozta már,
’S a’ kissebb csillagokat fény - fáklyája vezeté : 55
Hogy az éjjbe ’s borba-merült Priamidások között,
A’ Danausok, a’ tártt rekefzekböl kiömlenek.
Próbálkoznak vezérjei a’ fegyverbe*: mint 
Szokta ama’ Thessali kolláttul eloldott barom 
Hánytatni nyargalva, serénnyét ’s délczeg nyakát. 60
Fegyverre kapnak, felemelik paizsokat;

8*
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Bellnmque súmunt. Hic graves alius mero 
Obtruncat, et continuat in mortem vltimam 
Somnos: ab aris alius accendit faces;

65 Contraque Troas, inuocat Troiae sacra!

III. SOMNUS.
NOCTE soporifera, veluti cum somnia ludunt 

Errantes oculos; eifossaque protulit aurum 
In lucem tellus: versat manus improba furtum, 
Thesaurosque rapit; sudor quoque perluit ora , 

ß Et mentem timor altus habet: ne forte grauatum
Excutiat gremium, secreti conscius a u r i . ------
Mox ubi fugerunt elusam gaudia mentem ,
Veraque forma redit: animus, quod perdidit, optat 
Atque in praeterita se totus imagine versat.

IV. AVARUS.
NEC bibit inter aquas; nec poma patentia carpit 

Tantalus infelix, quem sua vota premunt.
Divitis haec magni facies erit: omnia late 

Qui tenet, et sicco concoquit ore famem.

V. MAGIA.
QUIDQUID in orbe vides , paret mihi. Florida tt 

Cum volo , siccatis atrescit languida succis ;
Cum volo , fundit opes scopulis; atque horrida sax 
Niliacas iaculantur aquas. Mihi pontus inertes 

5 Submittit fluctus ; Zephyrique tacentia ponunt
Ante meos, sua flabra pedes. Mihi flumina parent; 
Hyrcanaeque tigres, et iussi stare Dracones. — 
Quid leuiora loquor? Lunae descendit imago, 
Carminibus deducta meis; trepidusque furentes 

io Flectere Phoebus equos, reuoluto cogitur orbe: 
Tantum dicta valent! Taurorum flamma quiescit, 
Virgineis exstincta sacris; Phoebeia Circe 
Carminibus magicis, socios mutauit Ulyxis. 
Proteus esse «olet, quidquid libet. His ego callens
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’S harczolnak. Eggy itt, a’ bortol elázottakat 
Szabja le; ’s folytatja fzinte halaiig álmokat:
Másik , fáklyáit az oltárokról gyujtya-meg ;
És Trója ellen, Trójai fzentségekkel él!

III. A Z  ÁLOM.
M INT, mikor a' pihenő álom’ játékitol éjjel 

Kápráznak fzemeink; ’s a’ felhányt földből előtűnt 
A’ sok arany: vétkes tolvajságban forog a' kéz,
És kincset ragadoz ; de verijték görgedez arczán ,
’S félénk fzive dobog : ne hogy a’ titkolt aranyokkal 5 
Felrakodott kebelét más megsejtvén, kirabollya! —
Majd, ha az elmét megjátfzó öröm eltűnik: a* fziv,
Noha felefzmélt is, csak az elveíztettet ohajtya ;
’S a* múltnak képét forgattya efzébe’ egéílzen.

IV. A ’ FÖ SVÉN Y.
VÍZBE’ ufzik , ’s nem ifzik; lát almát, még se izakafzthat 

Noha kivánnya, ’s eped Tantalus, a’ nyomorult.
Képe ez eggy ollyan dús Gazdagnak: ki temerdek 

Földet bir, ’s elafzott ínye köveízti az eht.

V. A’ V A R Á ZSLÁ S,
A’ MIT az égen ’s földön látfz, hódol nekem. A’ rét 

Száradt nedvü virágival ellankad , ha kivanom ;
Bércze , ha keil, áldást árafzt; ’s a’ fzikla - vadonból 
Nílus’ özönnye lövell. A ’ tenger előttem , idétlen 
Hullámit megalázza; ’s lábam elebe tefzik-le 5
Néma fuvalmokat a’ Zephyrek. Tüz-viz nekem enged: 
Sárkányok, ’s Hirkan’ tigrissei fzomra megállnák. —
Mit mondjak többet? Limának kepe lefzáll, ha 
Verseimen lecsalom ; ’s ragadó lovait csavaritván ,
Kéntelen a’ rettent Nap, viflza terelni futását: 10
Annyit tefz fzavam! A’ bika’ lángja, fzüz áldozatokkal 
Csendesül, és elenyéfz ; a’ Phoebusi Circe’ vara'zsló 
Éneke változtatta - ,  Ulysses’ társait által.
Próteus a’ lehet, a’ mi akar. ’S én e’ tudományban
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15 Artibus, Idaeos frutices in gurgite sistam;

Et rursus fluvios in summo vertice ponam.

VI, NUMMUS.
QUISQUIS habet nummos: secura liauiget aura,  

Fortunamque suo temperet arbitrio.
Uxorem ducat Danaen ; rpsumque licebit 

Acrisium iubeat credere, quod Danaen.
5 Carmina componat, declamet, concrepet ; omnes 

Et peragat causas, sitque Catone prior. 
Jurisconsultus, P A R E T ,  NONPARET , habetor;

Atque esto , quidquid Servius , et Labeo.
Multa loquor; quiduis, nummis praesentibus opta: 

10 Et veniet. Clausum possidet arca Jovem !

VII. FACUNDIA.
QUI pelago credit, magno se foenore tollit;

Qui pugnas et castra petit, praecingitur auro;  
Vilis adulator picto iacet ebrius ostro;
Et qui sollicitat nuptas, ad praemia peccat:

5  Sola pruinosis horret Facundia pannis ;
Atque inopi lingua desertas invocat artes !

VIII. AMICITIA.
NOMEN amicitiae, si quatenus expedit, haeret: 

Calculus in tabula mobile ducit opus.
Cum Fortuna manet, vultum servatis amici :

Cum cecidit, turpi vertitis ora fuga.
5 Grex agit in scena minium ; Pater ille vocatur, 

Filius hic; nomen Divitis ille tenet:
Mox ubi ridendas inclusit pagina partes ;

Vera redit facies, assimulata perit.

IX . JU VEN IS.
LINQUE tuas sedes, alienaque littora quaere,

O Juvenis! maior rerum tibi nascitur ordo.
Ne succumbe malis: te noverit ultimus Ister ;



Jártos, az Ida’ berekjeit örvényekbe merittem ; '15
’S ismét legmagasabb tetejére folyókat erefztek.

VI. A ’ PÉN Z.
A’ KI elég pénzel b ir : biztos fzéllel evezzen,

’S Élte’ fzerencséjét mérje - ki kénnyé fzerént.
A’ Felesége legyen Danaé; ’s ha parancsol, akármit 

A’ mit hitt Danaé, hinni fog Acrisius.
Verset kéfzittsen , mentsen , vádoljon ; akarmelly j

Pert jól végezzen, sőt megelőzze Catót.
LÁTSZIK , N E M L Á T SZ IK , Törvénytúdó neve légyen;

Sőt valamik voltak Servius, és Labeo.
Többet mondok; csak pénzed legyeit, a’ mit akarsz, kérj: 

’S meglefz az. A’ becsukott láda’ fogollyá Zeus ! to

VII. A’ KÖLTŐ.
TENGERBEN ki bízik, nyereség vifzi nagyra az ojlyat; 

A’ hadak’ és tábor’ követője övedzik arannyal;
Szőnyegeken hever eggy hitvány csapodat, mikor ittas ;
És ki menyecskéket hiteget, büniert fizetést kap .
Csak maga a’ Költő didereg fzél-hordta gúnyában 5 5
’S elhagyatott tudománnyá felé koplalva sovarog.

VIII. A ’ BA RÁTTSÁG .
HOGYHA barátságunk , mig hafznát közli, csak addig 

Tart: úgy forgandó táblai fzám-vitel az.
Mert ha fzerencsénk áll, láttattok ízinre barátnak.

Majd, ha ledőlt, csúfosan háttal iramlatok-el.
A’ kösség játfzót mutat a’ fzinben; az Atyának 5

Mondatik, e’ Fiúnak; névvel ama’ lehetős:
Majd ha alakjátékjokat a’ könyv végezi; viflza- 

Tér az igaz kép, és a* mutatott elenyéfz.

IX . A Z IFJÚ .
HAGYD oda honnyodat, és idegen partokra evezz-el 

Ó Ifjú ! neked ott felséges’b pálya nyilik-feL ^
A’ baj alatt le ne rogyj: esmerjen tégedet a’ vég-



Te Boreas gelidus, securaque regna Canopi;
5 Ouique renascentem Phoebum , cernuntque cadentem. 

Major in externas Ithacus descendat arenas.

X . V IRTU S.
NON satis est, quod nos mergis furiosa iuventus : 

Transuersosque rapit fama sepulta probris?
Anne etiam famuli cognata faece sepulti,

In testa mersas luxuriantur opes ?
5  Vilis seruus habet regni bona; cellaque capti 

Deridet festram, Romuleamque casam.
Idcirco virtus medio iacet obruta coeno :

Nequitiae classes candida vela ferunt.

X I. OMNE RARUM  CHARUM.
A L E S ,  Phaiiacis petita Colchis,

Atque Afrae volucres placent palato;
Quod non sunt faciles: at albus anser,
Et pictis anas enotata pennis , 

g Plebeium sápit. Vltimis ab oris
Attractus Scarus; atque arata Syrtis,
Si quid naufragio dedit, probatur.
Mullus iam gravis est; amica vincit 
Uxorem; rosa cinnamum veretur, 

io Quidquid quaeritur : optimum videtur,

X II. CASA HUMILIS.
NON rndum fulgebat ebur, quod inhaeserat auro; 

Nec iam calcato radiaba t marmore terra,
Muneribus delusa suis: sed crate saligna 
Impositum Cereris vacuae nemus ; et nova terrae 

5 Pocula, quae facili vilis rota finxerat actu.
Hinc mollis stillae lacus; et de caudice lento 
Vimineae lances, maculataque testa Lyaeo;
Et paries circa palea satiatus inani ,
Foituitoque luto, clavos numerabat agrestes ;

U> Et uiridi iunco, gracilis pendebat arundo. ------
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Praeterea, quas fumoso suspensa tigillo,
Conservabat opes humilis casa : mitia sorba.
Inter odoratas pendebant texta coronas ;
Et thymbrae veteres, et passis uva racemis. —- 
Qualis in Actaea quondam fuit hospita terra,
Digna sacris Hecales: quam Musa loquentibus annis, 
Battiades, veteri mirandam tradidit aevo !

XIII. SA T IET A S.
Omnia, quae miseras pofsunt finire querelas>

In promtu voluit candidus esse Deus.
Vile olus, et duris haerentia mora rubetis,

Pugnantis stomachi composuere famem.
5 Flumine vicino, stultus sitit; et riget Euro,

Cum calidus tepido consonat igne rogus.
Lex armata sedet circum fera limina nuptae ;

Nil metuit licito fusa puella toro.
Quod satiare potest, dives natura ministrat:

10 Quod docet infrenis gloria, fine caret.

XIV. SOMNIA.
SOMNIA, quae mentes ludunt uolftantibus umbris; 

Non delubra Deum, nec ab aethere numina mittunt: 
Sed sibi quisque facit. Nam, cum prostrata sopore 
Urget membra quies, et mens sine pondere ludit:

5 Quidquid luce fu it, tenebris agit. Oppida bello
Qui quatit, et flammis miserandas saevit in urbes: 
Tela videt, versasque acies, et funera Regum ;
Atque exundantes, profuso sanguine campos.
Qui causas orare solent: legesque, forumque;

10 Et pauido cernunt inclusum corde tribunal.
, Condit auarus opes; defossumque invenit aurum. 

Venator saltus canibus quatit. Eripit undis,
Aut premit euersam, periturus navita puppim.
Scribit amatori meretrix; dat adultera munus.

15 Et canis in somnis leporis vestigia latrat.
(In noctis spatio miserorum vulnera durant.)
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E’ mellett, valamit füstös ducczára akafztva ,
Tartogatott a’ kis kunyhó élésre: füzérrel,
A’ fzamatos kofzorúk közt, a’ puha berkenye; régi
Csomborok ; és fzolofürt’ töppedt fzárai függtek. ----- •
Mint Hecale' fzentelt hajléka , az Actaei földön 1,5
Volt hajdan: inellynek több fzázadok’ olta csudául ,
Hírét, Battiades versben tartá-fel örökre!

X III. A Z  ELÉGSÉG.
A’ NYOMORULT panafz’ elhárittására, ama’ jó 

Isten, hogy minden kéfz legyen, azt akará.
Holmi fzurós tövisen függő fzeder , és laza-zöldség,

Már sok háborgó hasnak elűzte éhét.
Víz’ töviben csak az ostoba fzomjuzik ; és didereg Fel- 5 

Szélbe’, ha néki-hevült lángal az enyhe tűz ég. 
Fegyveresen áll a’ Törvény a’ mátka* küfzöbjen ;

’S ő bátran heveréfz a’ fzabados nyofzolyán.
A’ mi elég, ad a’ bő terméfzet: de nem esmér 

A’ zabolátlan hir , ’s név’ keresése határt. 10

X IV . AZ ÁLMOK.
ÁLM O T, melly repeső árnyékkal játfzik efzünkel;

Sem bálvány, sem az Istenek égből ránk nem erefztnek: 
Csak mi magunk fzerzünk. Mert a’ pihenő tagokat, ha 
Sürgeti a’ nyugalom, ’s tehre nélkül jatfzik az elme: 
Nappal akármi esett, azt hajtya setétbe’. Ki haddal fi 
Várt ront; ’s a’ nyomorult várost lángokkal eméfzti :
Vert hadakat, nyilakat lát, és Fejedelmek elestét;
’S a’ harcznak mezeit hullámzó verrel elöntve.
Kik pert folytatnak: gyűlést, törvényeket; és a’
Zárkózott törvényszéktől fziveikbe’ remegnek. 10
Pénzt takar a’ fösvény ; ’s az elásott kincsre reá lel.
A’ nyúláfz’ ebe a’ berken hajt. Menti haboktól 
A’ merülő révéfz, vagy kapja ladikja darabját.* 
ír a’ kurva; ’s ajándékot küld a’ fzeretőnek.
’S a* kutya még álmában is nyul-nyomra kahingat. ifi 
(Éjtízaka is fájnak vett sebjei a’ nyomorultnak.)
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X V . FATU M .
NAUFRAGUS , ejecta nudus rate, quaerit eodem 

Percussum telo, cui sua fata legat.
Grandine qui segetes, et totum perdidit annum ,

In simili deflet tristia fata sinu.
5 Funera conciliant miseros, orbique parentes 

Coniungunt gemitus; et facit hora pares.
Nos quoque confusis feriemus sidera verbis :

Et fama est, iunctas fortius ire preces.

X VI. DEORUM ORIGO.
PRIMUS in orbe Deos fecit timor: ardua coelo 

Fulmina cum caderent; discussaque moenia flammis, 
Atque ictu flagraret Athos. Mox Phoebus ad ortus, 
Lustrata deiectus humo ; Lunaeque senectus ,

5  Et reparatus honos. Hinc signa effusa per orbem;
Et permutatis disiunctus mensibus annus 
Proiecit vitium hoc: atque error iussit inanis 
Agricolas primos, Cereri dare messis honores; 
Palmitibus plenis Bacchum vincire; Palemque 

jo Pastorum gaudere manu. Natat obrutus, omni 
Neptunus demersus aqua ; Pallasque tabernas 
Vindicat. — Et voti reus , et qui vendidit orbem : 
Jam sibi quisque Deos auido certamine fingit.

X VII. L E X . JVDICIUM.
QUID faciant leges , ubi sola pecunia regnat;

Aut, ubi paupertas vincere nulla potest f  
Ipsi, qui Cynica traducunt tempora coena : 

Nonnunquam nummis vendere verba solent, 
xg Ergo iudicium nihil est, nisi publica merces;

Atque Eques, in causa qui sedet, empta probat.

XVIII. AD STU D IO SO S.
ARTIS seuerae si quis hamat effectus,

Mentemque magnis applicat: prius mores



X V. BA L - SORS.
A* KI hajót törvén , eggy ingbe’ ufzik-ki, hasonló 

Nyíllal sújtottnak vágy panafzolni baját.
A’ kitől eggy efztendei termést elseper a’ jég,

Gyáfz sorsán , fzint’olly káros’ ölébe keserg.
Békéi, a’ ki temet; ’s lefzen eggy órába’ hasonló 5  

A* nyomorult; eggyütt nyögnek az árva fzülék.
Mí-is , eggyesitett fzavainkat emeljük egekre :

’S híre, hogy a’ kapcsolt kérelem a’ legerős’b.

X VI. A Z ISTEN EK ’ ERED ETE.
ISTEN E K E T legelőbb félénkség fzült: hogy az égről 

Menykövek estek ; ’s a’ megsujtott várak omoltak,
’S Athós lángba borult. Majd Phoebus’ költe, lenyugta 
A’ be - sütött földről; Lúnának fogyta, ’s az ujjra 
Szerzett fény. Innét a’ sok bálványok eredtek ; 5.
’S a’ holnapjaival réfzekre fzakadt efztendő 
Terjefzté e’ bűnt: ’s hiú vakság űzte az első 
Földmivelőt, hogy zsenge-búzát fzentelne Ceresnek; 
Bacchust fzőlófürt kofzoruzná; ’s páfztori karral 
Örvendezne Pales. Minden viz alá lementve, lo.
Ufzik Neptunus. Paliás könyv - tárjait őrzi. —
Mind , ki bűnén rajt’ vefzt; mind a’ ki eladta hazáját: 
Már kiki Isteneket költ nagy-vetekedve magának.

XVII. TÖ RVÉN Y. ÍT ÉLET .
M IT tehet a’ törvény, hol pénz orfzágol egéíTzen;

V a g y , hol nyertessé nem lehet, a’ ki fzegény?
Még azok is, kik csak Cynikos vacsorán nyomorognak: 

Pénzért adják - el néha tanáccsaikat.
Hát nem egyéb, eladó portékánál az Ítélet; 5*

’S a’ nemes Ü g y-b író , csak fizetésre hajol.

XVIII. A ’ TANULÓKHOZ.
KI a’ valódi tudományból hafznot vadáfz,

’S nagyokra veti elméjét: erkölcsét fzoros



Frngalitatis lege poliat exacta.
Nec curet alto regiam trucem vultu *

^ Cliensue coenas impotentium captet;
Nec perditis addictus , obruat vino 
Mentis calorem; neve plausor in scena ,
Se det redemtis histrioniae addictus.

Sed, siue armigerae rident Tritonidis arces; 
io Seu Lacedaemonio tellus habitata colono;

Sirenumque domus : det primos versibus annos ; 
Maeoniumque bibat felici pectore fontem.
Mox et Socratico plenus; immittat habenas 
Liber , et ingentis quatiat Demosthenis arma.

15 Hinc Romana manus circumfluat; et modo Grajo 
Exonerata sono, mutet suffusa saporem.
Interdum subducta foro det pagina cursum;
Et Cortina sonet celeri distincta meatu.
Dent epulas et bella, truci memorata canore;

20 Grandiaque indomiti Ciceronis verba minentur. —. 
His animum succinge bonis: sic flumine largo 
Plenus, Pierio defundes pectore verba.

X IX . VINDICTA.
CONTEMNI turpe est; Legem donare, superbum: 

Hoc amo, quod possum qualibet ire via.
Nam sane, et sapiens contemtus, iurgia nectit;

Et qui non iugulat: victor abire solet.

X X . SECRETUM .
NAM citius flammas mortales ore tenebunt, 

Quam secreta tegant. Quidquid dimittis in aula t 
Effluit; et subitis rumoribus oppida pulsat.
Nec satis est vulgasse fidem : simulatius exit 

^ Proditionis opus, famamque onerare laborat.
Sic, commissa verens auidus reserare minister; 
Eodit humum, regisque latentes prodidit aures: 
Concepit nam terra sonos; calamique loquentes 
Incingere Midam, qualem narrauerat index.



Maga - mérséklés által pallérozza - ki elébb.
Se ne aggjon a’ komor udvar’ büCzke tekintetén, 
’S csufzkálva ne nyalakodjon a’ nagyok’ afztalán; 
Sem gonofzokhoz csapván, borba ne temesse-bé 
Lelke’ melegségét; sem mint fogadott tapsoló,
Ne kötözze a’ fizetett Szin-játfzókhoz magát.

De , akar a’ fegyver-viselő Trítónia’ vára 
Tetfzik; akár lakozó helye a’ Lacedaemoni népnek; 
Vagy Síren-hajlék : elsőbb eíztendeit adja 
Versre ; ’s itassa fzerencsés mellyét Maeoni forrás. 
Majd Szokrátesi is töltvén; gyeplüit ereíTze 
Bátran, forgatván a’ ízörnyü Demostheni fegyvert. 
Innét Római kar vegye környül; >  a’ Görög-ejtés’ 
Ékes hangjaival felerefztve , csereije az ízlést.
Néha piacztol félre-vonulva, divatba legyen könyv;
’S a’ különöfsen gyors járású Komédia zengjen. 
Adjanak a’ harsány kürtel fútt harczok is élést;
’S a’ buzdult Ciceró’ roppant fzózattya dörögjön. — 
Lelked’ övezd - fel ezen jókkal: ’s igy tágas özönnel 
Ömlik mellyedböl fzavaidnak Pieii álja.

X IX . A ’ BO SZU ÁLLÁS.
M EG VETTETN I rnt; a’ Jussal felhagyni kevélység: 

Mindenik úton hogy járhatok, azt fzeretem.
Mert bizony , a’ megutált bölcs is, kéfz perre fakadni 

’S a’ ki nem öldököl is : győztes azért lehet ám.

X X . A’ TITOK.
INKÁBB fzájában lángot hordozna sok ember ,

Mint titkot tartson. Ha az udvarban valamit fzolfz, 
Elfoly; ’s csak hamar a’ várost bétölti hírekkel.
Sőt nem elég a’ fzót kifecsegni; nagyítva kereng az 
Árulás mi ve, és a’ hirt terhelni törekfzik. 
í g y , a’ locska cseléd fél titkát közleni; gödröt 
V áj, ’s oda a’ felség’ rejtett füleit be-susogja: 
Hangzani kezd a’ föld; ’s a’ fzólló nád-sipok akképp 
Zengették ki Midást, mint árulója beízéllte.
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X X I. VU LTU R T IT Y I.
QUI vultur iecor intimum pererrat;

Et pectus trahit, intimasque fibras:
Non est, quem lepidi vocant poetae;
Sed cordis mala *— liuor atque luctus.

X X II. AD ALBU TIAM .
CANDIDA sidereis ardescunt lumina flammis ; 

Fundunt colla rosas, et cedit crinibus aurum;
• Mellea purpureum depromunt ora ruborem ; 

Lacteaque admixtus sublimat pectora sanguis.
5  Ac totus tibi seruit honor; formaque dearum 

Fulges, et Venerem coelesti corpore vincis !
Argento stat facta manus; digitisque tenellis 
Serica fila trahens, pretioso stamine ludis.
Planta decens, modicos nescit calcare lapillos; 

io E t durá laedi scelus est vestigia terra.
Ipsa tuos, cum ferre velis per lilia gressus,
Nulli sternuntur leuiori pondere flores. —
Guttura nunc aliae magnis monilibus ornent;
Aut gemmas aptent capiti: tu sola placere,

,5  Vel spoliata potes. Nulli laudabile totum ;
In te cuncta probat, si quisquam cernere possit. 
Sirenum cantus, et dulcia plectra Thaliae ,
Ad vocem tacuisse reor: qua mella propagas 
Dulcia; et in miseros telum iacularis amoris! —  

ao Cor graue vulnus a lit, nullo sanabile ferro :
Sed tua labra, meo saeuum de corde dolorem 
Depellant; morbumque animae, medicaminis huius 
Cura fuget; nec tanta putres violentia nervos 
Dissecet, atque tuae moriar pro crimine caussae. 

33  Sed, si hoc grande putans ; saltem concede precanti 
Ut iam defunctum, niueis ambire lacertis 
Digneris; vitamque mihi post fau  reducas!
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X X I. A' T IT Y U S ’ Ö LYVE.
A’ MÁJBAN belöl a’ mi ölyv kóvályog ;

’S belső réfzeit a’ kebelnek éli:
Bár a’ játfzi Poéta mondja, nem más;
Mint a’ fzív’ baja — bánat és irigység.

X X II. ALBVTIÁH O Z.
TISZT A  derült fzemeid fzikráznak csillagi lángal; 

Rózsa nyilik nyakadon, ’s hajad ékefsebb az aranynál; 
Méz - izii ajjakidon csigavér’ bársonnyá piroslik;
’S kebledet a’ vérrel felerefztett téj difzesitti:
Szépséggel fénylefz; ’s felséges testre az Isten- $
AÍTzonyokat fellyül múlod, ’s formádra Venustis!
A’ fzép kéz alkotva ezüstből; ’s gyenge újakkal 
Fonván a’ Selymet, múlatfz a drága fonállal.
A’ módos talp még apró kövecsekre se hágna;
’S a’ darabos föld is vétkelné sérteni lábad’ : 10
M ég, ha merő liliom közt sétálgatni kivánfz is,
Könnyebb terhed alatt eggy gyenge virág se hajol-meg. — 
Ám nyakokat mások nagy gyöngyökkel csinosittsák ;
’S drága követ tegyenek fejeikre: te tetfzeni pufztán, 
Tudfz magad is. Senkit se lehet dicsérni egéílzen: 15
Mindent helyben hágy, ha ki visgálhattya, te benned.
A’ Siréni dalok, ’s Thaliának húrjai, édes 
Szódra, hifzem , megnémultak: mellyel csupa mézet 
Áraíztafz; ’s fzerelem - nyilakat loíTz a’ nyomorultra! — 
Szívem fzörnyü sebet táplál, tnellyet soha vas meg- 20 
Nem gyógyitt: de kinos fajdalmát hajtsa-el ajjkad,
’S a’ legyen orvosló fzere, melly lelkem’ nyavalyáját 
Ű zze-ki; sem rongált ereim’ még, e* nagy erolzak 
Öfzve ne tépje; ’s ügyed’ vétkéért en ki ne múljak.
Ezt ha sokaliod ; ez eggy kérést engedd legalább meg: 25 
Hogy már elhunytat, ho - fzinü karokkal ölelni 
Méltóztass; és hozz életre hálálom után majd!

?
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X X III. FEM INA.
CREDE ratem ventis; animum ne crede puellae: 

Namque est feminea tutior unda fide.
Femina nulla bona est; et si bona contigit ulla: 

Nescio, quo fato res mala, facta bona est?

X X IV . COLVMBAE.
M ILITIS in galea nidum fecere columbae:

Apparet, Marti quam sit amica Venus.

X X V . AD LEC TO R ES.
INVENIAS, quod quisque velit. Non omnibus unum est, 

Quod placet. Hic spinas colligit, ille rosas.
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X X III. A Z ASSZO NY.
BÍZD a’ fzélre hajód’; de leányra ne bizd fzivedet: mert 

AÍTzonyi hivségnél a’ hab is álhatatos’b.
Eggy jó AÍTzony sincs; ’s ha akármikor eggy is, akadt jó: 

Nem tudom, a’ rofízbol jót, mi eset tehetett?

X X IV . A ’ GALAMB.
A’ KATONÁNAK kalpagjára galamb raka féfzket: 

Látfzik, hogy Marsnak hiv fzeretője Venus.

X X V . A Z  OLVASÓKHOZ.
LELJE-m eg itt, kiki a’ mit akar. Nem mindenek eggyet 

Kedvelnek. Rózsát gyűjt ez, amaz tövisét.



RÖVID M A G Y A R Á Z A T O K .

A.
Acrisius Á rg ó si k irá ly . A bás1 fia  ;  lá s d : Danáé VI. 4-
Actaei föld, vagy A tt ic a ; G örög Országnak azon tartomán­

n y á , mellyben Athéné fek ü d t . XII. 15.
Actium t. i. az Ep iru si tenger fo k ,  most C a p ó  F i g a l o :  

hol Augustus hajós ütközettel Antoniust és Cleo- 
pátrát megverte ;  's utóbb o tt , a1 gyozödelem töl 
úgy nevezett N i k á p  o ly  várát építette. I. 115 .

Aetna, h.res tűz- hányó hegy Szicíliában. I. 135. n

Afrika, harm adik v ilág1 réjze ;  iratik A p h r i c a - n a k  is a* 
G örögb ől á (pfxi jy az az h i d e g  n é l k ü l : mint­
hogy az egejszen a1 fo r r ó  fö ld -ö v  alatt fe k fz ik . I. 
27.  Afrika’ fzárnyasin értetnek vagy a1 N um idiai 

f a j  t y ú k o k ,  vagy a1 nálunk úgy nevezett p u l y -  
k a k» XI. x,

Albutia , vagy a1 mint T a c i t .  A n  n* V L  47. emlittetik : 
Albucilla, Jz erető irö l h ires afi'zony -fzem ély. XXII.

Alpes, az a1 magas h e g y , m elly Franczia Orfzágot Olafz 
Orfzágtol elválafztya* I. 144. 16*2. 213.

Ammon hegy A f  rikában, hol Ju p ite r  is tijzteltetett, \r in­
nét J u p i t e r  A m  m 0 n nak mondatott. I. 15.

Apelles leghíresebb festő , élt N agy Sándor1 idejében  II. B é v*
Apolló, a Pogányoknál Isten ;  a1 N a  p  ; a nyHúzásnak 

jövendölésnek, muzsikának találó ja  : itt O c t a v i ­
us  A u g u s t u s  értetődik. , k i ennek fiának kívánt 
tartatni. I. 114.

Arabsok, kiknél t .i. a1 p a m u t  term ett, ys azt mind Rom á­
ba hordták; innét mondatik : hogy m e z e i k e t  k i- 
r a b o l t á k  I. 12.

Árnyékok teje, az az P l ú t ó j a 1 poklok’ királlyá  I. 124.
Assyria , kis A  siai tartom ány ;  fs itt az Assyri csigán eV-».

tetődik a1 bársony - csiga. I. 9. ^
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Astronomia Csillag, — vagy Égv isgálás* tudománnyá TT. B é v, 
Aíízony, látni való, hogy ezen enyelgésben nem a* v a l ó t ;

hanem csak a f z é p e t  kell tekinteni. XXIII. 3, 4* 
Athós , cg g y  magas hegy M acedonia, és Thracia kö­

zött. —  XVI. 3.

B.
Bacchus ax bornak Istene ;  lá s d : Liber XVI. 9.
Barmon t. i. ama fzörn yá  f a  lovon lehetett valamelly í r á s ;

m elly azt mutatta, mintha a* Görögök eltávoztak 
volna II. 13.

Battiades, az az C a l l i m a c h u s ,  Battusnak f ia ,  vagy ma­
radéka, C yrenéi költő ;  hi a ' mint P l u t á j ' c h u s  
Írja  , ezen történetet H e c a l e s  i  a név alatt em­
lékezetben hagyta. XII. 17.

Bellona M arsnak húga, a hadakozás Jsten-ajjzonya. 1.256* 
Bika’ lángja; czélozás van M e d é a  Colchisi varázsló afz- 

fzon yra  , ki azt' lecsendesitette. V. 11*
Bizik, t. i. a' ki a9 tengeri hajókázástol nem f é l : a keres­

kedés által meggazdagodhatik. VII. 1*
Bosporus, tulajdonképpen tenger* fzorossa , mellyen eggy 

ö k ö r  által mehet. Itt értetődik a* Thráciai ö b ö l, 
mellyen Pompejus által ment, midőn M ithridatest 
megverte. I. 242.

c.
Caesar, t. i. J u l i u s .  I. 142. 152- l84* 209. 267.
Calchás, Thestor f ia , és G örög J ö v e n d ő -mondó. II. 2, 
Canópus, pompás vá ro s, és fz ig et Egyiptomban. IX. 4. 
Capitolium Bomában a* Ju p ite r ’ pompás t e m p l o m a ,  a 

T arpéji hegyen ;  m ellyen nagy erőfség is volt I.

161. II. B év. ,
Cató Róm ai f ő  em b er; ki midőn abban, hogy Pompejus 

seregeivel A 'siábo l vijjza terjen , meg nem eggye^ 
zeit vo ln a : p a lástjá t a pártosok letépték, *s a 
gyűlésből kikergették. I. 4.5. — Cató alatt egyéba- 
ránt tudós, törvényekhez fzorosan ragafzkodó , s
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feddhetetlen erkölcsii ember is értetik . VI. 6.
Caucasus nagy kőfziklás hegy Asiában ;  hol Herkules , a 

Prom etheus’ májján legeld E chidnai sast n y ílla l 
megölte. I. 205.

Ceres, ö' gabonának Isten-ajfzonya a Pogány oknál X I I : 3. 
X V I : 8.

Chrysippus Ciliciábol va ló , ’s a maga idejében legbölcsebb 
Stoicus Philosophus ;  ki a* S o r i t e s ’ meghatáro­
zásán sokat törte a fe jé t . II. B é v.

Cicero, M a r c u s  T u l l i u s ;  Bóm ai Consul, legfőbb T ör­
vénytudó , és Orator. Antonius parancsolattyábol 
tulajdon fzabadossa P o l l i ó  vette f e j é t ;  ’s Fulvia  
az Anton, fe leség e  tövei J zurdalta-meg a nyelvét 9 
hogy Ciceró egykor azt mondotta : ,,Nullum ira -
, ,cundius anim al foem ina e f s e ------Szózattya dö
rögjön , az a z : olvassa ’s kövesse annak hatalmas 
B efz éd j e it , ’s a’ t. XVIII. 20.

Circe a’ Nap’ ( P  h o  e b u s )  leá n ya , h ites varázsló ;  Col- 
chisbol Olafz Orfzágba került , ’s ott a ’ tévelygő  
U l y s s e s t  m egvendégelte, és társait akkor babo- 
názta-meg. V. 13.

Cócyt, az az a’ pokolbeli fo ly ó  a BégieknéL  I. 69. 278*
Colchis tartomány A siáb an , a ’ Caspium’ tengere m ellett;  

m elly ma M  i n g r e  l i á n o k  neveztetik. XI. 1.
Consul Polgárm ester, vagy Főigazgató a ’ B óm aiakn ál, ’s 

a’ Tanácsnak Elölü lő je. Itt a ’ két Consulon M a r ­
c e l l u s ,  és L e n t u l u s  értetődnek ;  lásd: C a e s. 
d e  B e l l o  c i v .  L  i b r. I. 14. bV. — I. 138«

Crafsus M  a r c u s , Trium vir ;  ki Asiában a Párthusok ál­
tal elfogattatván, megölettetett. I. 63.

Csillag, itt a’ két csillagon ( s i d u s  u t r u m  q u e )  á  kelő  
és nyugvó nap értetik. I. 2.

Csombor, vagy némelyek fzerén t b o r s f ü , ’s a’ t. XII. 14.
Curio, a ’ Bóm ai nép* S zófzólló ja , ’s a ’ Caesár ellen való' 

támadásoknak fzerzője. I. 288*
Cylleni magzat t. i. M e r c u r i u s ,  a béke-fzerzésnek, fó r -  

télyos találmánynak és mesterségeknek Isten e ;  J u
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p iter ’ f i a , 's követe : ki Cyllene nevű he­
gyen f i z ü l e t e t t ,’s neveltetett. I. 269.

Cynikos vacsora, az az alávaló eledel m ivel a ’ Cynicus 
Philosophusok, vagy. is  a D i o g e n e s  és A n t i s ­

t h e n e s '  követő i, rendbabbal, 's más hü­
velyes főzelékkel éltek. XVII. 3.

Cynthia, vezeték neve Diánának itt a H o l d a t  je le n t i, s
a’ holdfogyatkozás rajzoltatik. I. 130.

D.
Dáliáé , A c r i s i u s '  L e á n y a ; kihez Ju p iter

májában fizökött-bé,'s úgy nemzette: itt
csak hasonlatosságul hozatik-fel, hogy az a r a n y  
mindent megtehet. VI. 4, 5-

Danausok, igyneveztetnek a G örögök P ó ­
lus' f iá r ó l , k i Árgusban  II. 9- 51'

Delius t. i. A p o l l o ,  ig y  neveztetik a’
1nellybenDiánával eggyütt Született. II. 4-

Delphus, az A polló ' Papjainak jövendőm ondásárol híres vá­
ros, a ’ Parnafsushoz k ö z e l; in n ét: Delphusi fzár- 
nyas az A pollo ' jövendőmön dó m adara; némelyek 
fzerén t az A c c i p i t e r  — vagy Ölyv. I. 177’ ^

Democritus, eggy tanult Philosophus , A b d e  r á  b o l ;  ki a 
világ ' hijjábavalóságán nevetett II. B é v.

Demosthenes leghíresebb A thénéi Orátor ;  in n ét, forgatni 
a’ Demostheni fegyvert annyit : mint az Eke- 
senfzól/ás' mesterségét tanulni. XVIII. 14.

Dialectica , okoskodás' tudománnyá ;  vagy L  o g i c a .  II. B e v.
Dicearchis vagy  Dicarchis, az a' mi vagy

P  űzz uo lo  városa Nápoly Orfzágban : 's ez, es
P a r t h e n o p e '  közt az A c h e r o n  vize értetődik ;  
hol a' Régiek a poklot is lenni gondolták. I. 68-

Dióne , t. i. az annyárol igy  neveztetett V e n u s ,  fizete- 
lem-Isten-ajfizony, kitő l Caesár eredetét vette. I. z66-

E .

Élést, vagy is a léleknek táaz a z . oh í j  0.1



médiákat, hadi költem ényeket, vagy Történet-Író­
kat. XVIII. 19.

Encolpius , eggy a' Satyriconban előforduló költött Szemé­
lyek közül ;  neve a 9 fzerelrnes enyelgéstöl vétetett.
II. B é v.

Epidaurus , A ch á ja i varos ;  minthogy P o m peju s , Caesar 
ellen Macedóniában , ’s Achájában is hadakozott.
1 . 2 9 3 .

F.>'ebu s , pokolbeli Istenség ;  ismét holtak' orfiága. I. 254*
Erinnys , eggy a Pogány ok9 F ú riá i , vagy kínzó aJJzony-Is­

tenségei közül. I. 62. 255.
Eudoxus, hajdan d  Görögöknél híres orvos, fö ld m érő  , xs 

Csillagvizsgáló egyfzersm ind. II. B é v.
Eumolpus , eggy öreg Poéta ;  k i d  Satyriconban eggyik a 

nevezetesebb Személyek közül. I. B é v. II. B é v.

F .
Fáklya t. /. az üstökös cs illa g , m elly sudár as fé n n y  ér ö l itt 

Fáklyának neveztetik. I. 139.
Félénkség. Ugyan ezt mondja S t a t i u s  is, T  h e b- I I I .  66 u.

m ellyre d  M agyarázója L u c t a t i u s  P i a c .  azt 
je g y z i-m e g : , ,Negat ( úgym ond) Deos ulla alia re 
„c e le b r a r i, n isi timore m ortalium , ut L u c a n u s  :  
„  Quae fin x e re , timent ;  et P e t r o n i u s  A  r b. istum 
„secu tu s: Prim us in orbe Deos fe c it  tim or.“  X V I. 1.

Félő — igy  mondatnak V i r g i  l i u s n á l  is, A  e n. V I I I .  246. 
„ tr e p id a re , immifso lumine , manes.“  I. 93.

Fény , tefzl itt a9 ragyogó drága köveket, m ellyek P e t r o  n.
fzerén t feint'úgy napkeletről kerü ltek , mint a bár­
sony-csigák. I. 10.

Fogas, B alatoni igen becses hal — fzabad fo rd ittása  az es- 
mer et len S e  á r u s n a k  ;  m elly hal d  Róm aiaknál 
igen nagy becsben tartatott. ( L á s d : Ponty.J XI. 5.

Fogva, d  ki fogni megy: igen fiz ép játék  a kifejezésben  
fz in te  , mint B o r a t .  L  i  b r. II. Ep .  I. 156 •* 

„Graecia c a p t a  feram victorem c o e p i t ,  et arte$ 
„Intulit agresti Latio.u  -------  ----— II. 27.

114



Fortuna — fzeme/yesitve : a fzcrencse Isten-ajfzonya a Po+ 
gúnyoknál* I. 6l«

G.
Gallia, a mostani Franczia O rjz á g ; mellynek hajdani La^ 

koraival a G a l l u s  o k k a l  a Bóm aiak igen sokat 
hadakoztak\ I. 143. 161.

Giga'sok , ól fö ldn ek  rettentő nagyságú f ia i  , Ó r i á s o k  ;
kik Ju p iter  ellen hadat indítván  , a' hegyeket egy­
más' hátára rakták , hogy onnan az eget ostromol­
hatnák : de meny kővel fz e lly e l fzáratván , azoknak

* omladéki alá temettettek ; mint V i r g i l i  u s is %
G e o r g .  L  283. le ír ja  :

„ T e r  pater exstructos deiecít fulmine montes,“  I .  2 0 8 *
Görög Isteni nyom t. i. H e r k u l e s é , k irő l azt regélték : 

hogy az Alpeseken já rvá n  , alatta meggörbedt a 
hegy ;  's úgy mehettek ofztán mások is azon á lta l;  
m ellyért tifzteletére ott oltárt emeltek. I. 144.

Gyűlést, Törvényeket — utánna értvén t .i. l á t n a k ;  vagy 
hogy elméjek még álomban is , az ügyes-bajos dol­
gokkal foglalatoskodik . XIV. 9.

H.
Háromfza'z Ezer. A* , , T r e c e n t i e s  HS.“  ugyan tulaj­

donképpen azt tefzi , hogy , , T r e c e n t i e s  c e n t e ­
rt a m i 1 1  i  a S  e st  e r t i  o r u m “  ;  már most eggy 
S e s t e r t i  ü s t ,  1. garafsával vévén : Ezer garas 
( m i l l i a )  50 forintot ;  J'zázfzor 50f i  ( c e n t e n a )  
ßooo f t o t ;  HáromJzázjzor 3000 f o r . ( T r  e c e n - 
t i e s )  végre  — Í̂ OO/OOO. Ezüst-forintot ten ne: de 
itt határozatlanul vétetik a s o k  kincs , gazdag- 
ság helyett. II. B é v.

Hatvan — Poétái nagy ittas ;  itt csak azt te fz i, hogy —* 
s o k .  I. 163.

Hecale, eggy fzegén y öreg affzony , ki a bujdosó T h e s e -  
us nők fzállást adott. (L á sd :  Battiades.)  XII. 1,5.

Helikon , A pollónak , 's a* Másáknak fzen telt h e g y , Boeá* 
tziában. I. B é v.
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H e r k u le s  , fél-isten  ,  Jupiternek Alcmenátol való fia ;  rend- 

kivid való erejét 1 2 .  nevezetes tettei hirdetik , mel- 
lyeket E  u r y  s t h e u s' kénfzerittésére vitt végbe, 
I.  1 4 6 .  2 0 6 .

H e s p e r i a ,  i/ffgy /«r Nyugati f ö l d ;  értetődik Olafz Orfzág. 
I .  154 -

H i r k á n  , vagy  H y r c a n i a  , A sia t tartomány Caspium 
tenger mellett. V .  7 .

H o m é r u s  legrégibb Görög Poéta ;  kinek fzármazása helyé­
ről egymással h é t  v á r o s  vetekedett , amaz es- 
meretes vers fzerént:

„Smyrna , Rhodus, Colophon, Salamis , Chius , Argus, Athéné.u  — 
Leírta a Trója megvételét I l i a s ;  és IZlyfses9 
történeteit O d y s s e a  nevű költeményben. I .  B  é v.

H o r a t i u s ,  a* Római Lantos Poétáié fe je . Nevezetes a9 V e r­
seiétr* m esterségérőlPi s ókhoz irtt Levele is, I.  B é v.

H u n y o r .  E rrő l a Régiek azt tartották , hogy a rojjz ned- 
vefséget h a jtya , ’s a* tompa elmét tifztittya, I I .  B  é v .

H y d a s p i . *  a Médusok9 hajdani királlyá , kiről eggy folyóvíz  
is neveztetett. Itt értetnek aiatta azon Napkeleti 
Népek , mellyeket P o m p  é j  us ,  a M 'thridates el­
len viselt hadban meggyőzött. I .  239*

I.
I b e r ,  az az Sp  a n y  o 1 nem zet: mivel a Pompéjus* fiai , at- 

tyok9 eleste után , Spanyol Orfzágban a háborút 
megujjitótták. I .  1 1 2 .

I d a ,  P h ry g ia i, vagy Troási h e g y , mellyen nagy erdőség 
volt. I I .  4. V .  1 5 .

I n d u s ,  az az Indiából való. India pedig kettő , eggyik Nap­
keleti tartomány A s  i á b a n  a Ganges körül, s 
az elefántoknak h a z á ja ; másik Napnyugati, vagy 
is az Ujjvilág  —  A m é r i k a .  X I I .  1 .

J Ó f z á g -nők fordítottam a C o r p u s t ;  noha a’ T e s t  is 
megállhatna : minthogy a Romaiak nem csak Jó- 
fzágaikat ;  de tulajdon Szernéllyeket is áruba ve­
tették. I.  5 3 .
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Isteneket: tudni való, hogy itt P o g á n y  Istenekről van 
fzó  —  (lá s d :  Félénkség^ XVI. i.

Isteni!, t. i. J u l i u s  C a e s  á r , ki utóbb közönségesen D i ­
v u s  névvel tifzteltetett. I. 290.

Ifzter, vagy is a D u n a ;  melly Doneschingennél a Své- 
viai kerületben eredvén : Ném et, M agyar  , és Eu­
rópai Török Orfzágon kerefztül, a fekete tengerbe 
ömöl. Itt d  vég-Ifzteren * a Duna torkolattya kö­
rül lakó Népek értetnek. IX. 4.

Ju liu s , t. i. C a e s a r :  ki elébb magát sok hafznos intéze­
tek által érdemesítvén;  utóbb még is Romában a* 
Tanácsban 23. f zur ásókkal végeztetett-ki.\.(y^. Ese­
tét környülállásosan y ’s egyfzersmind igen érzéke­
nyen i r j a - l e P r o f .  S C H N E L L E R  : <5S?CÍt̂ cfcf)ÍCÍ)tC / 

©ta§ 1808. I L  Jfj- ©ette 446 — 448 .
Jupiter, a9 Pogányoknak legfőbb Istene ;  d  felhőknek  , \r 

menyköveknek ura. 1. 125. 140.156. 206. 241. II. Bév.

K.
Kerefztbe, az a z :  d  Virtus ösvénnyétöl félre,  ’s d t . X. 2.
Rolláttul eloldott barom , az a z : a Thefsaliai,  vagy is 

Görög Orfzági fzila j p a r i p a .  II. 60.
Költő —  mert hogy d  F a c u n d i a  alatt itt az értetik, meg- 

tetfzik a ’ Satyriconnak ezen verset megelőző sorai­
b ól: yyEgOy inquity (se. E u m o  I p u s )  Poeta sum • 

,,et ut spero y non humillimi spiritus;  sí modo co- 
yyronis aliquid credendum e s t , quas etiam ad im- 
y,peritos deferre gratia solet. Quare ergo , inquis ,  

yytam male vestitus es ?  Propter hoc ipsum : A -  
yymor i n g e n i i  n e m i n e m  u n q u a m  d i v i t e m  

yyf e c i t. “  VII. 5.

L.
Labeo, nemzetiségi név a1 Romaiaknál y az ajjaktol;  mmt 

N a  s o  az orrtol, F a b i u s  a babtol, s a t. Itt 
nagy Törvénytudót, \r Philosophust jelent. VI. 8«. 

Lacedaemon Spártai város : ennek lakosi fzallottak, s n a *



gyobbitották-meg T a r e n t u m  Olafz Orfzági vá­
rost , melly ma T a r a n t  ónak hivattatik;  és a* 
hova hajdan tanulás végett jártak a' Rómaiak.

X V III: 10.
LÁTSZIK NEM LÁTSZIK  —  vagy a*: P a r e t  non P a r e t ;

fzinte mint a*: L i q u e t  n o n  L  i q u e t —  fzóllás9 
form ája volt a9 Római ítélő B írákn á l, 's azt tet­
te : hogy elottök az Ügynek miben - léte világos , 

vagy nem világos. VI. 7.
Laucoon, Priam us király fia , és Neptunus' Papja- II. 1 & 42.
Lentulus t. i. C o r n e l i u s , Marcellusnak Consul-társa; ki 

a' Tanácsot Caesár ellen ax harczra különös be- 
fzéddel buzdította. I. 289.

Liber , annyi mint Lyaeus, vagy B a c c h u s ;  Jupiternek 
és Semelének f ia , 's  a* bornak Istene a% Pogány ok-, 
ndl. XII. 7.

Lucrinumi —  tó  Campániában , honnét legfzebb csigák ke­
rültek. I.  34.

Luna ,  vagy is H o l d ;  melly et fo g y tá n , az égről lefzálla- 
ni gondoltak. V. 8. XVI. 4.

Lybia’ öbl^, Afrikában a* Nilus' torkolattyánál lévő tarto­
mány. I.  63. — Lybia* hadai f. i. Juba , M auritá­
niái királynak ;  a Pompejus' pártján levő Római 
Nemesekkel eggyesitett , 's Afrikában Caesár ellen 
fordított seregei. I. 114.

Lysippus, Sicyoni híres képfaragó. II. B é v.

M.
Maeoni forrás, az az H o rn é r u s '  V e r s e i :  ki némelyek 

fzerént kis Asiának  Maeonia , vagy másképp' L y ­
d ia  nevű tartómánnyábul való volt;  noha bizonyo­
san nem tudhatni (lásd: Homérus J .  —  íg y  nevezi 
O v i d i u s  i s,  Am or. L . H L  9.

, ,Adjice M a e o n i d e n ,  a quo , ceu fonte perenni 
„Vatum Pieriis ora rigantur aquis.u  — X V II I .  12.

Magnus, t. i. P o m p é j u s ;  ki a' Pharsáliai ütközet után , 

Lyhídban á  N ilus' torkolattyánál esett —  's temet

1 18
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tetett-el. I .  6 3 .  238» 244* 269.

Marcellus, t. /. C l a u d i u s , Római Consul} ki Caesarnak 
ellensége ;  ’s az annak viffza - kivásárol kóltt Ta­
nács - végzésnek legfőbb efzköze volt. I. 288»

Mars , a’ hadak* Istene a' Pogányoknál I. 133. 139. Á7f a* 
iVoy?, /^6* n u s s a l eggyütt kapván , V  u l c á n u s- 
nak elárult;  ’s ez őket vékony hálóval öfzve kötöz­
vén , az Istenekkel kinevettette. XXIV. 2.

Mars’ mezeje ('Campus, /. e. M a r t i u s )  hol a Rómaiak 
G y  (léseket tartottak ;  Tisztviselőiket válafztották y 

’s az ügyes-bajos dolgokat folytatták. I. 3 9 .

Mávors, annyi mint M a r s .  I. 261. -------- Mavortius pedig
tahim a’ M árstolJzár mázott R  o mu lu s 9 Róma’ fu n -  
dálója : ki a’ dárdától ( q u i r i s )  Q u i r in  u s nak 
neveztetett ;  ’s utóbb az Istenek közé fzámláltatott.

I. 268-
Megaera, eggy a’ pokolbeli Fúriák közül. I. 256.
Midas, Phrygiai gazdag király; kinek A p o l l ó  , azon os-  

tóba Ítéletért: hogy az ő lantyának a’ P á n  síp­
já t  elcbe tette  , Szamárfüleket adott; ’s ez a’ tör­
ténet 7nikepp’ hiresedett-el ?  O v i d . M e t . X I. Szé­
pen le van írva. X X .  9.

Mór, az az Maurus, vagy Szeretsen —  M a u r i t a n i a  ,  

A frik a i tartományról ;  hol sok vadak , főképpen 
Orojzlánok találtattak: innét nevezi a z t , R o r a t .  
C  a r m.  L  i b r. I. 22.

------„Jubae  t e l l u s --------leonum
„Arula nutrix“  —  n a k .------- I. 1 4 .

Myron, G örög Orjzági híres képfaYagó ,  és öntő volt. II. B e v.

N.
N a g y  , t. i. Pomp éj us ;  ki Deákul is többnyire csak M  a-  

g n u s n a k  mondatik. I. 2 9 2 .

Nagyok —  ez I m p o t e n t i u m -  mal van kitéve ;  értetvén 
alatta az ol/y Uralkodók , kik önnön indulataikon 
uralkodni nem tudnak. XVIII. 5.

Neptun, vagy  Neptunus ,  Jupiter  , ’s Plútó’ testvér j e ;  a’ vi-



120

zeknek Istene. I I .  1 8 .  X V I ;  n .

N i l u s ,  egéfz Afrikában legnagyobb f o ly ó v íz ; Egyiptomot 
minden efztendőben elönti,  }s termékennyé' tefzi. 

V .  4. —  N i l u s '  z a j g ó  h a d a i  pedig jelentik a P t o ­
l e m a e u s  Egyiptom i király se reg eit; mellyeket 
Caesar meggyőzött. I .  1 1 4 .

N u m i d á k ,  A frik a i népek. I . 1 1 .

o .
O k o s a b b a t  t. i. E u m o l p u s t ,  ki azon képekhez jobban lát- 

tátik érteni. I I .  B  é v.

O l y m p ,  igen magas hegy Thefsaliában : innét az E g  he­
lyett is vétetik ; *s közönségesen az Istenek’ lakó­
helyét jelenti. I .  2 0 7 .

P ,

P a l e s ,  a n y á j , páfztorok' Isten e: kinek Innepein fzalm a- 
íw zeí  rakván ,  tifzteletére azt ugrálták kerefztul. 

X V I .  10 .

P a l l á s  ,  Jupiternek leánya ,  másképp9 M i n e r v a ;  a! böl- 
csefségnek Isten-ajfzonya. I .  267*  X V I .  1 1 .

P a l o t á s - h e g y  , Romának hét hegyei közül az eggyik : melly 
legelőbb beépült;  ’s a ’ sok roppant épületekről ne­
veztetett így. I .  2 1 1 .

P a r t h e n o p e ,  N á p o l y  Városa ;  melly eggy S í r é n  ,

vefzto énekü L e á n y - h a l ' nevéről neveztetett igy  
hajdan . I .  68*

P a r t h u s ,  Persiával fzomfzéd tartomány, Asiában . I .  6 3 .

P e r s á k , népek Asiában ;  kiknél hogy ezen rojß'z fzokás di­
vatban volt,  bizonyittya D i ó d . De Romában is 
annyira elhatalmazott: hogy azt D o m i t i a n u s  
megtiltani jónak látta. I .  20 .

P h á s i s i  h a b ’ Jzárnyasin9 a F á c z á n o k  értetődnek ;  mel­
ly ek C o l c h i s  —  A s ia i tartományban ,  útzo/í v /s  

A ör/// találtattak. I. 3 6 .
P h i d i a s ,  híres képfaragó ;  ki leginkább elefánt-csontból dol­

gozott. I I .  B é v .



1 2 1

P h i l i p p i  ,  város Macedóniában;  hol A n t o n i u s  és O c- 
t a v i u s  á lta l, B r u t u s  és C a s s i u s  megveret- 
tettek: de mind a két réfzröl igen sokan elestek; 
minthogy mindenik tábornak a jobb fzárnya g y ő - 
zödelmeskedett. I . 1 1 1 .

P h i l o s o p h i a ,  vagy Bölcselkedés' tudománnyá. I I .  B  é v.

P h o e b e ,  az a z : a' h o l d  (L á s d :  P h o e b u s .)  I I .  54 *

P h o e b u s ,  t. i. a N a p ,  Jupiternek fia. Ennek testvér húga 
Diána , va g y is  a H old; innét Ph oeben^/i is nevez­
tetik. I. 1 8 1 -  2 69-  X .  ,5. X V I .  3 .

P h r y g e s e k , vagy Trójai lakosok. I I .  2 .

P i a c z  , t. i. a F o r u m , vagy is hajdan a Törvénykezésy 
és Tifzti Gyűlések' helye Romában. X V I I I .  1 7 .

P i ' e r i ,  az az tudományos, b ö lcs: minthogy P i e r u s  a Mú­
zsáknak jzentelt hegy volt Thefsaliában ;  kitől azok 
fzárm azni is mondattak. X V I I I .  2 2 .

P i r a t á k ’ k ó f z á l a  —  hogy t. i. P o  m p e j u s '  vitézsége olly 
romlására volt a tengeri rablóknak ;  mint a' kő- 
fzikla a' hajóknak. I . 2 40 .

P l ú t ó ,  poklok' k irá llyá , Ju piter és Neptunus' testvér je  ;  a 
gazdagság Istene —  D i s , v. D i t i s  ugyan az. 

I .  7 6 .  2 5 1 .  2 5 5 -
P o n t u s  f. /. a fekete tenger;  melly mellett feküdt M e d i a ,  

a meggyőzettetett M ithridates' birodalma. I. 2 4 1 .

P o n t y  , fzabad fordittása az esmeretlen S c a r u s  nah. 

(lá s d :  F o g a s )  I . 3 3 .

P o r t h m ó s i ,  annyi mint r év e f  z , £«1* vezetek neve C h a -  

r ó n n a k ;  ki a L e t h e ,  vagy f e  ledékény s ég vi­
zen által, a megholtak' lelkeit, csónakon fzokta az 
Elysiumba hordani. I. 1 1 7 «

P r i a m i d á s o k  t. i. a' Trójaiak ;  kik Laomedon f i áról , P i i a -  

m u s  Trójai királyról neveztettek igy. I I .  56 .

P r ó t e u s  tengeri Isten, és a Neptunus fóka-borjainak pájz- 
t o r a , 's jövendő-mondó v o lt ; ki egyfzersmind min­
denféle formákra által tudott változni. V .  1 4 .

B .

R h e n u s  , esmeretcs fo ly ó  Német Orfzágban ;  es a hajdani
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G a lliá t , Germaniátol elválafztó határ. I .  160#

R o m a ,  hét h egyen épült v á r o s  Olajt Orfzág bán a’ l i t e r  Is 
folyó  mellett. I .  1 .  —  R o m a ’ h a t a l m a ;  a’ mint ,zóll 
S e n e c a , d e  C o ns  t. C a p. / / ;  „neque enlm Ca-  

„to post libertatem vixit ;  nec libertas post Cato- 

„nem .“  I. 4 8 .  58* —  R ó m a i  k a r  Is a ’ í. az az : a* 

Deák Ekés enfzó Hast, G örö g  ízléssel tökéletesít-

í j * .  X V I I I .  1 5 .

Romulus , az Albániai királyné ’ Sylviának f a  ;  R  é*
77i u s nak egyhasi testvérje , ’s Romának fu ndd ló­
ja . Ennek a’ C a p i t  ö l i  üt ni  hegyen volt fzalm a- 
fedelu kunyhójára van itt a * czelozás ;  m ellyröl 
V i t r u v .  L i b r .  II. igy fz ó ll:  „In  Capitolio com-  

„m one/acere p o test , et significare mores vetusta­
ndis R o m u l i  C a s a ,  in arce sacrorum, stramen- 
„tis  tecta & c .“  Emlitti azt E" i r g i l i u s  i s,  A  e n. 
L i b r . V I I I .
„Romuleoque recens horrebat regia c u l m o , u --------X .  6»

S.
Szaturnusi föld t. i. O l a f  z Orfzág. Ugyan is Saturnus a* 

Pogány ok fzerént legrégibb Isten , Cretábol hol ki­
rály vala, a* fia Ju piter által kiüzetvén ;  Olajt Or- 

fzugba bujdosott;  á  honnét,  a mint O v i d i u s  
F a s t .  I. ír ja :

— — „diu  genti mansit S a t u r n i a  nomen í 
„Dicta fuit L a t i u m  te r ra ,  latente Deo.*’1' — I. 1^6-

S z é re se k ,  esmeretltn A s ia i népek; kiktől a’ S  e l y  e m-ruha 
elojzör Romába kerü lt , melly itt u j  j  - g y  a p j  u- 
nak azért mondatik. I . 1 1 .

Servius, t. i. S u l p i c i u s ,  nagy Törvény tudó Cicero ’ ide­
jében. V I .  8*

S z i c í l i a ,  J'ziget á  Földközi tengeren , Olajt Orfzág’ vcgébfti; 
vagy az Olafz csizmának fe je .  I. 33.

S z in o n  , melly mesterségesen árnittya-el a Trójaiakat J  
lásd az A e n .  II.  K ö n y v e b e n .  -------- I I .  14 .

Siren, testének fe lső  réfze leány, alsó réfze pedig madár,
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vagy hal a mese fzerétit. Ezek a Sírenek a' Szicí­
lia i partoknál tartózkodtak ; hol három kiJ'zálak vol­
tak : *s bájos énekeikkel a ’ hajósokat ezen vejze- 
delmes helyekre csalogatták. XXII. 17. — Sírén - 
hajlék, A e d p 0 1 i  s' városa; melly eggy ott eltemet- 
tetett Sír éré nevéről hajdan P  a r t h e n o p é nak 
neveztetett, 's Oskoláiról híres volt. XV i l l :  11.

Szokrátes, h íres Athénéi b ö lcs ; ki Isten-tagadással va­
da Itatván , m éreggel öletteíett - meg. Szokrátesi — 
t. i. f  o r r á s ,  tefzi itt a ' Philosophia tudomán- 
nyát. X V III: 13*

S tyx , pokolbeli fo ly ó ’ neve a Pogányáknál, melly re csak 
az Istenek esküdtek. I. 121.

Szulla va gy  Sylla L . C o r n .  ki az első Triumvirátust fo r ­
málta C i n n á v a P , 's AI á r i u s sál. A ' L  ictátorsá- 

got sok vérontással magára vonván , azt igen ke- 
ménnyen v is e lte id é  utóbb ónként letette ; 's maga- 
nossdgban élt P u t e o l i  városában. I. 98.

Sürgeti, nagyon Jzoros fórdittasa az U r g  e t nek ;  azonban 
A lagyaru l is jó l  hangzik. A ' kinek tetjz ik , olvas- 
h a tty a : R e n g e t i .  XIV. 4.

Syrtis tejz zátonyt / fö v e n y  -to r  lást a' tengerben ;  különö­
sen a' höldközi tengeren, Syrtis m a i o r  és m i- 
n ornak neveztetett a' hét zátony C yrenaica, és 
Ryzacéne mellett. XI. 7.

Szám * vitel igen helyesen mondatik f o r g a n  d ó n a k ;  mert 
valamint a' kereskedésben a' portékának á ra i úgy  
a ’ hafzontol fü g g ő  baráttság , minden nap’ változ- 
hatik. VIII. «2.

Szerző Istene Romának M a r s  — 's azt akarja m ondani: 
hogy valamint fe g y v e r  által lett, úgy fe g y v e r  ál­
tal is pujztuljon-el. I. lo8> 109.

Sziliben, gz a r : H o rn é d i á t  üz az egéfz v ilá g ; a ' mint 
S á r  is  b é r  is m egjegyzi P etro n iu sro l: „eleganti 
„u titu r similitudine ( u g  y  m on d )  quia fe r e  , quid­
q u i d  in turba profanae multitudinis agitur , co- 
„m o ed ia e , quam rei gestae similius est.*‘ VIII. £• 

10
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Szolga, értetődnek a Róm ai gazdag L  ib  e r t in  u s o k , 
vagy fzabadosok. X. 5.

T .

Tantalus P h ry g ia i k ir á ly , Niohénak attya ;  kit az Istenek 
arra büntettek : hogy a’ gyüm ölcsös fá k  , ’s fo ly ó ­
vizek közt Örökké éhezzen , és fzomjuhozzon. IV. 2.

Tenedos, fz ig e t  az Archipclagusban Trója m ellett: Tenes 
k irá ly ró l, ki ott tifzteltetett , ig y  nevezve. II. 29.

Thalia eggyike a* kilencz M á s  á k n a k , az Emlékezed Leá­
n y a in a k ; a ’ Kom édia találó ja  : , , C o m i c a  lascivo  
„gaudet sermone T h a l i a A u s o n . X X II. 17.

Thessalia , G ö rö g  Orfzági tartomány az Aegeum i tenger 
mellett. Itt a ’ P h a r ' s á l i a i  harcz értetik ;  m elly- 
ben Pompéjus megverettetvén , Egyiptom ba f u t o t t , 
’s ott a’ király fe jé t  vetette. I. 112. 294. — lásd :  
Rolláttul ’s a t.

Tirynthi t. i. H e r k u l e s , k i Tirynthis nevű A rg o lis i vá­
rosban neveltetett f e l .  I. 270.

Tisiphone eggy a ’ F ú r iá k , vagy kínzó ’s vérengező ajjzony- 
Istenségek közül á  Pogány oknál. I. 97. 120.

Titán a’ Napnak a t ty a ; itt a ’ N a p  helyett vétetik , ’s a 
napfogyatkozás ábrázoltatik. I. 128«

Tityus, hit gonofzságáért Ju p ite r  villám m al megölvén , ar­
ra kárhoztatott; hogy annak mindég növő m á j -  
j á t y eggy Sas , va g y  Ö l y  v a ’ pokolban vég nél­
kül tépje , fzaggassa. XXI.

Tok, Jzabad fordittása  a M u l l u s ;  de nem egéfszen esme- 
retes halnak. XI. 8*

Tritónia, azaz P a liá s vagy M i n e r v a ;  ki  T r i t o n  nevű 
A fr ik a i fo ly ó ró l neveztetett ig y  , hol fzü letn i mon­
datott. Tritonia’ vára pedig A théné’ városa A tticá- 
b a n ;  hova tanulás végett já r t  a ’ Róm ai Ifjú sá g . 
XVIII. 9.

Trója P h ry g ia i város ;  mellyet H e l  e n ának elragadtatá­
sáért, a ’ G örögök tiz efztendei ostromlás után le­
rontottak. II. B év. 27. 53. 65.
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Tropea gyözodelem jel, vagy ofzlop — meUynek kifejezésé­
re tulajdon fzavunk nincs ;  a9 N é m e t  is csak ig y  
nevezi. I. 172»

u.
Ulysses Ithacái fe jedelem  , L á ertesfia  ;  fe leség e Penelope , 

fia  Telemachus volt. Homérus az O d y s s e  ában 
ennek történeteit irta-le. V. 13. IX. 6*

V.
Venus a Szépség , és Szer elerti Isten - ajjzonya XXII. 6 .— 

V  u l c á  n u s  mint fo g ja  - meg há lóva l? lá sd : 
Mars. XXIV. 2.

Virgilius Bóm ai P o é ta ; kinek A e n e i s  nevű költeménnyé 
legjelesebb. V ágynak ezen kívül P á f z t o r i  ’s 
G a z d a s á g i  versei i s :  mellyeket jobbára ver­
sekben fo rd ítva  , már M agyarul is olvashatunk. 
I. B é v.

Virtus, az a z : a G ö rö g  e r  6 ;  vagy is magok a v i t é z  
G örögök . II. 9.

z.
Zephyrek , az az e s t i , vagy nyűgöt i  fzellok. V. 6.
Zeus, ugyan az , a* mi J u p i t e r  — V azt akarja mon­

dani : hogy a pénzes láda olly mindenható erővel 
b ir , mintha nem is a ra  n y  ;  hanem maga Ju p i­
ter volna abba bezárva. VI. 10*

V E G E
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